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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vill).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 1'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrt au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie i un trait ou accord international qui
aurait dO tre enregistre mais ne ]'a pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g~nerale a adopte un ri~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait&,, et l'expression ((accord internationab n'ont tc d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a present& rinstrument A renregistrement, t savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante 'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amen A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit de "<traitb, ou d'<<accord internationab, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitt, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originau, des trait~s, etc., publis dans ce RecueU
ont W tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAlRA Y EL GOBIERNO DE
LA REP(JBLICA PQPULAR DE POLONIA SOBRE COOPERA-
CION CULTURAL Y CIENTIFICA

Los Gobiernos de Espafia y de la Repiblica Popular de Polonia, inspirados por
el deseo de fomentar la amistad entre los pueblos de ambos paises por medio de las
relaciones e intercambios culturales y cientificos de acuerdo con el espiritu y prin-
cipios del Acta Final de la Conferencia sobre la Seguridad y Cooperaci6n Europeas
de Helsinki,

Han decidido concluir este Convenio, acordando lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes desarrollardn y fortalecerdn la coopera-
ci6n en los campos de la educaci6n, la ciencia, la cultura, el arte y los medios de
comunicaci6n social.

Articulo I. A fin de lograr los objetivos enunciados en el Articulo precedente,
las Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de delegados o representantes de
instituciones u organizaciones educativas, cientificas, culturales y artfsticas y la con-
cesi6n de becas o bolsas a investigadores y estudiantes de la otra Parte.

Igualmente, favorecerdn el intercambio de profesores, investigadores, expertos,
escritores y artistas de la otra Parte, a fin de que contribuyan al mejor conocimiento y
cooperaci6n entre los dos paises.

Articulo III. Las Partes Contratantes favorecerdn y facilitardn la presencia de
sus representaciones o delegaciones en los congresos, festivales y certimenes, de
orden cultural, cientifico o artistico, de cardcter internacional, organizados en el
territorio de la otra Parte.

Articulo IV. Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio en los cam-
pos de la educaci6n extraescolar especial y profesional de j6venes y adultos, como
cursos de verano, intercambio de monitores, de experiencias de material y documen-
taci6n, etc.

Artfculo V. Las Partes Contratantes facilitardn a sus ciudadanos respectivos
la realizaci6n de estudios y prdcticas en las entidades cientificas, centros culturales y
artisticos y de ensefianza superior, asi como la utilizaci6n - de acuerdo con sus nor-
mas vigentes-de bibliotecas, archivos, museos, laboratorios, etc.

Articuio VI. Las Partes Contratantes estudiardn en qu6 medida y condiciones
los estudios cursados y titulos, diplomas y grados acad~micos obtenidos en cada uno
de los paises pudieran ser reconocidos en el otro.

Articulo VII. Las Partes Contratantes fomentar~n la colaboraci6n entre las
instituciones y asociaciones educativas culturales y cientificas y el intercambio, el
envio de publicaciones, la difusi6n y, en su caso, traducci6n de sus obras literarias y
cientificas, peliculas, grabaciones, partituras musicales, microfilms e informaci6n en
general, dentro de los campos a los que se refiere el Articulo I del presente Convenio.
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Se atenderd especialmente a fomentar el canje bibliogrdfico entre las respectivas
bibliotecas nacionales.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes cooperardn para facilitar el envio al
territorio de la otra de aquellos medios que ayuden a conocer el espiritu creador de
sus pueblos, tales como exposiciones artisticas, cientificas y de libros, manifesta-
ciones teatrales y musicales, conferencias, exhibiciones cinematogrdficas, programas
de radio y televisi6n.

Igualmente favorecerdn la inclusi6n en los repertorios de obras musicales y
teatrales de autores de la otra Parte Contratante.

Articulo IX. Las Partes Contratantes favorecer.An el intercambio de experien-
cias en el campo de los museos y de la restauraci6n y conservaci6n de monumentos.

Articulo X. Cada Parte Contratante procurard presentar en su pais lo mds
ampliamente posible la vida y la historia del otro pais contratante, utilizando para
ello todos los medios a que se refiere el presente Convenio, en especial sus programas
de estudios en todos los niveles, con el dnimo de evitar las posibles inexactitudes que
puedan ser apreciadas en manuales y otras publicaciones.

Articulo XI. Las Partes Contratantes apoyardn el conocimiento y la ense-
fianza del idioma espafiol en la Reptiblica Popular de Polonia y del idioma polaco en
Espafia, tomando las medidas convenientes para desarrollar la cooperaci6n en esta
materia, entre ellas la creaci6n de lectorados.

Las Partes Contratantes procurarin asimismo desarrollar mutuamente los
estudios de la cultura espafiola y polaca.

Articulo XII. Las Partes Contratantes se comprometen a conceder a los
autores de la otra Parte la misma protecci6n que conceden a sus nacionales en
materia de derechos de autor, de acuerdo con las leyes internas y el principio de
reciprocidad.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes colaborardn con el fin de imposibilitar
el comercio ilegal de obras de arte, documentos y otros objetos de valor hist6rico
o cultural.

Articulo XIV. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Contra-
tantes deciden constituir una Comisi6n Mixta Permanente integrada por dos seccio-
nes con sede respectivamente en Madrid y Varsovia.

La Cdmisi6n Mixta Permanente se reunird en sesiones plenarias por lo menos
una vez cada dos afios alternativamente en Espafia y en Polonia, bajo la presidencia
de un delegado del pais en que tenga lugar dicha sesi6n, fijdndose la fecha de la
reuni6n por via diplomitica.

La tarea de la Comisi6n Mixta Permanente en sus sesiones plenarias consistird
en el estudio detallado de todos los sectores de la cooperaci6n prevista por este
Convenio, a fin de proponer iniciativas y programas encaminados a la ejecuci6n, de-
sarrollo y m~todo de financiaci6n de la cooperaci6n cultural entre ambos paises.

El resultado de sus acuerdos o recomendaciones figurard en un documento
denominado Acta Final, que tendri cardcter vinculante para ambas Partes hasta la
celebraci6n de la sesi6n plenaria siguiente.
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Articulo XV. El presente Convenio deberd ser ratificado de acuerdo con las
leyes respectivas y entrarA en vigor el dia del canje de los Instrumentos de
Ratificaci6n. Una vez transcurridos los cinco afios desde la fecha de la entrada en
vigor, el presente Convenio podrA ser denunciado por medio de una notificaci6n en
todo momento por cada una de las Partes Contratantes; en este caso el Convenio se
extinguird al t6rmino de seis meses a partir de la fecha de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL firman y sellan el presente Convenio los Plenipotenciarios de
ambas Partes Contratantes, en cuatro ejemplares igualmente id6nticos, dos en lengua
espafiola y dos en lengua polaca, en la ciudad de Varsovia el dia 27 de mayo de 1977.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signd]
JESOS MILLARUELO CLEMtNTEZ

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de Espafta en Polonia

Por el Gobierno
de la Repfiblica Popular

de Polonia:

[Signed - Signd]

J6ZEF CZYREK

Subsecretario de Estado
del Ministerio de Asuntos Exteriores
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MII DZY RZADEM HISZPANII A RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY KULTU-
RALNEJ I NAUKOWEJ

Rz~id Hiszpanii i Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
kierujlc sic pragnieniem umacniania przyjaini micdzy narodami obu paistw

przez stosunki kulturalne i naukowe,
zgodnie z duchem i zasadami Aktu Koficowego Konferencji Bezpieczefistwa i

Wsp6lpracy w Europie, przyjctego w Helsinkach,
postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowe i uzgodnily co nastcpuje:

Artykul I. Umawiaj~ce sic Strony bcd4 rozwijad i umacnia6 wsp6lpracc w
dziedzinach ogwiaty, nauki, kultury, sztuki i frodk6w masowego przekazu.

Artykul M. Dla osi~gniccia cel6w wymienionych w poprzednim artykule,
Umawiaj4ce sic Strony bcd4 popiera wymiane delegat6w lub przedstawicieli insty-
tucji lub organizacji ogwiatowych, naukowych, kulturalnych i artystycznych oraz
udzielanie stypendi6w naukowcom i studentom drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Jednoczegnie, bcd4 popiera6 wymiane profesor6w, naukowc6w, ekspert6w,
pisarzy i artyst6w drugiej Umawiaj~cej sic Strony, dla przyczynienia sic do lepszego
poznania i wsp6lpracy micdzy obydwoma krajami.

Artykul III. Umawiaj~ce sic Strony bcd4 popiera i ufatwia6 uczestnictwo
przedstawicieli lub delegacji w micdzynarodowych kongresach, festiwalach i kon-
kursach o charakterze kulturalnym, naukowym lub artystycznym odbywaj~cych sic
na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Artykul IV. Umawiaj4ce sic Strony bed4 popiera6 wymiane w dziedzinie
ksztalcenia pozaszkolnego specjalnego i zawodowego mlodziezy i doroslych, jak
kursy letnie, wymiana instruktor6w, dogwiadczefi, material6w, dokumentacji itp.

Artykuf V. Umawiaj~ce sic Strony bcd4 ulatwia6 obywatelom drugiej Uma-
wiajicej sic Strony odbywanie studi6w i praktyk w instytucjach naukowych,
ogrodkach kulturalnych, artystycznych i szkolnictwa wyzszego, a takze korzysta-
nie-zgodnie ze swymi obowi4zuj~cymi przepisami-z bibliotek, archiw6w,
muze6w, laboratori6w itp.

Artykul VI. Umawiaj~ce sic Strony zbadaj4, w jakim zakresie i na jakich
warunkach moglyby by6 uznawane studia, tytuly, dyplomy i stopnie naukowe uzy-
skiwane w drugim paiistwie.

Artykul VIL Umawiaj4ce sic Strony bCd4 popiera6 wsp6lprace i wymianc
micdzy instytucjami i stowarzyszeniami ogwiatowymi, kulturalnymi i naukowymi
oraz wysylanie publikacji, rozpowszechnianie i tumaczenie dziel literackich i
naukowych, film6w, nagrai, partytur, mikrofilm6w i informacji og6lnych w dzie-
dzinach wymienionych w Artykule I niniejszej Umowy.
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Strony udziela bed4 w szczeg61nogci poparcia wymianie bibliografii micdzy
Bibliotekami Narodowymi.

Artykul VIII. Umawiajoce sic Strony bcd4 wsp6lpracowad w zakresie ulat-
wiania przedstawiania na terytorium drugiej Umawiajocej sic Strony takich imprez,
kt6re umozliwi4 zapoznanie sic z tw6rczogci4 ich narod6w jak np. wystaw artystycz-
nych, naukowych, wystaw ksiazek, przestawie6 teatralnych i imprez muzycznych,
wyklad6w, pokaz6w filmowych, program6w radiowych i telewizyjnych.

Jednoczegnie obie Strony bcd4 popiera6 wlfczanie do swoich repertuar6w dziel
muzycznych i teatralnych autor6w drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Artykul IX. Umawiajoce sic Strony bed4 popiera6 wymiane dogwiadcze6i w
dziedzinie muzealnictwa i konserwacji zabytk6w.

Artykul X. Kazda z Umawiajocych sic Stron dazy6 bcdzie do mozliwie
pelnego zapoznawania swego narodu z zyciem i histori4 narodu drugiej Umawiajocej
sic Strony, wykorzystuj~c w tym celu wszelkie §rodki przewidziane w niniejszej
Umowie, w szczeg61nogci w zakresie program6w nauczania dla szk6f wszystkich
stopni, aby unikn6 mozliwych nie~cislo~ci w podrecznikach i innych publikacjach.

Artykul XI. Umawiajoce sic Strony bcd4 popiera6 poznawanie i nauczanie
jczyka polskiego w Hiszpanii i jczyka hiszpatiskiego w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej podejmujoc odpowiednie kroki w kierunku rozwoju wsp6lpracy w tej
dziedzinie w szczeg61nogci przez tworzenie lektorat6w.

Umawiaj~ce sic Strony bcd4 r6wniez wzajemnie d4zyly do rozwoju studi6w nad
kultur4 hiszpafisk4 i polsk.

Artykul XII. Umawiajoce sic Strony zobowiozuj4 sic przyznawa6 autorom
drugiej Umawiajocej sic Strony tak4 same ochrone jakiej udzielaj4 swym obywa-
telom w zakresie praw autorskich zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym i na
zasadzie wzajemno~ci.

Artykul XI1I. Umawiaj~ce sic Strony bcd4 wsp6lpracowa6 w celu uniemozli-
wienia nielegalnego handlu dzielami sztuki, dokumentami i innymi przedmiotami
posiadajocymi wartok historyczn4 bodi kulturaln4.

Artykul XIV. DIa realizacji niniejszej Umowy, Umawiajlce sic Strony posta-
nawiaj4 utworzyd Stal4 Komisj¢ Mieszan4 skladaj4c4 sic z dw6ch Sekcji z siedzibami
w Madrycie i w Warszawie.

Stala Komisja Mieszana bcdzie sic zbiera6 na sesjach plenarnych co najmniej raz
na dwa lata na przemian w Hiszpanii i w PoIsce pod przewodnictwem przedsta-
wiciela tej z Umawiajocych sic Stron, na terytorium kt6rej odbywad sic bcdzie dana
sesja. Terminy sesji bcd4 uzgadniane w drodze dyplomatycznej.

Zadaniem Stalej Komisji Mieszanej na sesjach plenarnych bedzie szczeg6lowa
analiza wszystkich dziedzin wsp6tpracy, objctych niniejsz4 Umow4, w celu podej-
mowania inicjatyw i przygotowywania program6w realizacji wsp6lpracy kulturalnej
micdzy obydwoma pafistwami oraz dalszego rozwoju tej wsp6lpracy, jak r6wniez
ustalania zasad jej finansowania.

Zalecenia lub postanowienia Stalej Komisji Mieszanej zawarte bcd4 w Pro-
tokole Koficowym, kt6ry bcdzie obowi~zujlcy dla obu Stron do dnia otwarcia kolej-
nej sesji plenarnej.
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Artykul XV. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji zgodnie z odpowiednim
prawem i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Po uplywie pieciu lat od dnia wejgcia w 2ycie niniejsza Umowa bcdzie mogla by6
w dowolnym terminie wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kazd4 z Umawia-
jglcych sic Stron; w takim przypadku utraci moc po uplywie szegciu miesiecy od dnia
wypowiedzenia.

Umow¢ niniejsz4 sporz~dzono w Warszawie dnia 27 maja 1977 roku w czterech
jednobrzmilcych egzemplarzach, dwa w jczyku hiszpariskim i dwa w jczyku pol-
skim, przy czym wszystkie teksty maj4 jednakow4 moc.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy Umawiajzcych sic Stron podpisali niniejsz4
Umow¢ i opatrzyli j4 pieczeciami.

Z upowaznienia Rz~du
Hiszpanii:

[Signed-Signg]

JESUS MILLARUELO CLEMENTEZ

Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny
Hiszpanii w PoIsce

Z upowaznienia Rzzdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed-Signe]

JOZEF CZYREK

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie Spraw Zagranicznych
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON
CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of Spain and the Government of the Polish People's Republic,
desiring to promote friendship between the peoples of the two countries by means of
cultural and scientific relations and exchanges in accordance with the spirit and prin-
ciples of the Final Act of the Helsinki Conference on Security and Co-operation in
Europe,'

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall develop and strengthen co-operation
in the fields of education, science, culture, art and the social communication media.

Article II. With a view to attaining the objectives set forth in the preceding
article, each of the Contracting Parties shall encourage exchanges of delegates or
representatives of educational, scientific, cultural and artistic institutions or
organizations and the awarding of fellowships or grants to researchers and students
of the other Party.

Each Party shall also encourage exchanges involving teachers, researchers,
experts, writers and artists of the other Party with a view to improving each country's
knowledge of and co-operation with the other.

Article III. Each of the Contracting Parties shall encourage and facilitate at-
tendance by its representatives or delegations at international congresses, festivals
and competitions of a cultural, scientific or artistic nature, held in the territory of the
other Party.

Article IV. The Contracting Parties shall promote exchanges in the fields of
special and vocational out-of-school education for young people and adults, such as
summer courses and exchanges of instructors, experience, material and documenta-
tion.

Article V. The Contracting Parties shall provide facilities for each other's na-
tionals to pursue studies and apprenticeships at scientific institutions, cultural and ar-
tistic centres and higher educational establishments, and to use libraries, archives,
museums, laboratories and the like in accordance with the rules in force.

Article VI. The Contracting Parties shall explore the extent to which the con-
ditions under which the studies pursued and the academic titles, diplomas and
degrees obtained in one of the countries can be recognized in the other.

Article VIL The Contracting Parties shall promote co-operation and
exchanges between educational, cultural and scientific institutions and associations,
as well as the dispatch of publications and the dissemination and, where appropriate,

I Came into force on 1 March 1978, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Warsaw, in accordance with article Xv.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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translation of literary and scientific works, films, recordings, musical scores,
microfilms and information in general pertaining to the fields mentioned in article I
of this Agreement.

They shall endeavour in particular to promote exchanges of bibliographies be-
tween their national libraries.

Article VIII. The Contracting Parties shall co-operate with a view to facilitat-
ing the dispatch to each other's territory of entertainment which help to provide an
understanding of the creative spirit of their respective peoples, as for example,
artistic and scientific exhibitions, book displays, theatrical and musical perform-
ances, lectures, film showings and radio and television programmes.

They shall also encourage the inclusion in each Contracting Party's repertory of
musical and theatrical works by the other Contracting Party's authors.

Article IX. The Contracting Parties shall promote exchanges of experience in
museology and the restoration and conservation of monuments.

Article X. Each Contracting Party shall endeavour to acquaint its people as
fully as possible with the life and history of the people of the other Contracting
Party, using for that purpose all the means referred to in this Agreement, particularly
the school curricula at all levels, with a view to avoiding any possible inaccuracies in
textbooks or other publications.

Article XL The Contracting Parties shall promote the teaching and
knowledge of the Spanish language in the Polish People's Republic and of the Polish
language in Spain and shall take appropriate steps to develop co-operation in such
matters, including the establishment of lectureships.

The Contracting Parties shall also seek to develop the reciprocal study of the
Spanish and Polish cultures.

Article XII. Each of the Contracting Parties undertakes to grant to the other
Party's authors the same protection in respect of copyrights as it grants to its own
nationals, in accordance with its domestic legislation and with the principle of
reciprocity.

Article XIIL The Contracting Parties shall co-operate with a view to prevent-
ing illegal traffic in works of art, documents and other objects of historical or cultural
value.

Article XIV. For the purpose of implementing this Agreement, the Contract-
ing Parties decide to establish a Permanent Mixed Commission composed of two sec-
tions having their headquarters at Madrid and Warsaw respectively.

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session at least once
every two years, alternately in Spain and in Poland, and shall be presided over by a
delegate of the country in which the meeting is held; the date of the meeting shall be
determined through the diplomatic channel.

The task of the Permanent Mixed Commission in its plenary sessions shall be to
study in detail all the areas of co-operation provided for in this Agreement, with a
view to proposing initiatives and programmes aimed at the execution and develop-
ment of cultural co-operation between the two countries and at laying down the rules
for its financing.
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The results of the Commission's agreements or recommendations shall be set out
in a document entitled the Final Act, which shall be binding on both Parties until the
subsequent plenary session.

Article XV. This Agreement is subject to ratification in accordance with the
relevant legislation of each Party and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification. Upon the expiry of five years after the
date of entry into force, this Agreement may be denounced at any time through
notification by either of the Contracting Parties; in such a case, the Agreement shall
expire six months after the date of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement, in duplicate in the Spanish and Polish languages, both texts
being equally authentic, and have thereto affixed their seals in the city of Warsaw, on
27 May 1977.

For the Government For the Government

of Spain: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
JEStS MILLARUELO CLEMtNTEZ J6ZEF CZYREK
Ambassador Extraordinary and Assistant Secretary of State

Plenipotentiary of Spain to Poland in the Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A LA COOPIRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE

Les Gouvernements de l'Espagne et de la R6publique populaire de Pologne,
anim6s par le d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre les peuples des deux pays au
moyen de rapports et d'6changes culturels et scientifiques conform6ment A 'esprit et
aux principes de 'Acte final de la Conf6rence de Helsinki sur la s6curit6 et la coop6ra-
tion europ6ennes2 ,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront la
coop6ration dans les domaines de l'ducation, de la science, de la culture, de 'art et
des moyens de communication sociale.

Article II. Afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s A l'article pr6c6dent, les
Parties contractantes favoriseront l'change de repr6sentants ou de d616guds d'insti-
tutions ou d'organisations p6dagogiques, scientifiques, culturelles et artistiques et
l'octroi de bourses A des chercheurs et des 6tudiants de l'autre Partie.

En outre, elles favoriseront rNchange de professeurs, de chercheurs, d'experts,
d'6crivains et d'artistes de I'autre Partie pour qu'ils puissent contribuer A une
meilleure connaissance des deux pays et A un renforcement de la coop6ration entre
eux.

Article III. Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront la participa-
tion de leurs repr6sentants ou d616gations aux congr~s, festivals et manifestations
culturels, scientifiques ou artistiques de caract~re international organis6s sur le ter-
ritoire de 'autre Partie.

Article IV. Les Parties contractantes favoriseront des 6changes dans les do-
maines de l'ducation sp6ciale et professionnelle extra-scolaire des jeunes et des
adultes, et notamment des cours d't6, rNchange de moniteurs et l'change de
donn6es d'exp6rience, de mat6riel, de documentation, etc.

Article V. Les Parties contractantes faciliteront A leurs ressortissants respec-
tifs la rdalisation d'6tudes et de stages dans les entit6s scientifiques, centres culturels et
artistiques et 6tablissements d'enseignement sup6rieur, ainsi que l'utilisation - con-
form6ment t leurs normes en vigueur - des biblioth~ques, archives, mus6es, labora-
toires, etc.

Article VI. Les Parties contractantes 6tudieront dans quelle mesure et dans
quelles conditions les 6tudes sanctionn6es par un dipl6me et les titres, dipl6mes et
grades universitaires obtenus dans chacun des deux pays pourront atre reconnus dans
I'autre.

I Entr6 en vigueur le ler mars 1978, date de N'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, confor-
mtment A P'article XV.

2 <(Notes et Etudes documentaires>>, La Documentation franpaise, No
s 

4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article VII. Les Parties contractantes favoriseront la collaboration entre les
institutions et associations dducatives, culturelles et scientifiques, l'change et l'envoi
de publications ainsi que la diffusion, et, le cas 6ch6ant, la traduction de leurs oeuvres
littdraires et scientifiques, films, enregistrements, partitions musicales, microfilms et
informations en gdn~ral dans les domaines vis6s A l'article premier du prdsent
Accord.

L'on s'emploiera en particulier A encourager des dchanges bibliographiques
entre les biblioth~ques nationales respectives.

Article VIII. Les Parties contractantes coopdreront pour faciliter l'envoi dans
l'autre pays des matdriels de nature A aider A faire connaitre l'esprit crdateur de leurs
peuples, comme expositions artistiques, scientifiques et bibliographiques, manifesta-
tions thddtrales et musicales, conferences, festivals cindmatographiques et pro-
grammes de radio et de t616vision.

Elles favoriseront 6galement l'inclusion dans les r6pertoires d'oeuvres musicales
et thddtrales d'auteurs de rautre Partie contractante.

Article IX. Les Parties contractantes favoriseront l'change de donn6es
d'exp~rience dans le domaine des mus6es et de la restauration et de la conservation
des monuments.

Article X. Chaque Partie contractante s'efforcera de pr6senter dans son pays,
de la fagon la plus large possible, la vie et l'histoire du pays de l'autre Partie contrac-
tante, en utilisant A cette fin tous les moyens prdvus par le pr6sent Accord, en par-
ticulier ses programmes d'6tudes A tous les niveaux, dans le but d'6viter des inexac-
titudes 6ventuelles dans les manuels et autres publications.

Article XI. Les Parties contractantes favoriseront la connaissance et
'enseignement de la langue espagnole en Rdpublique populaire de Pologne et de la

langue polonaise en Espagne, en adoptant les mesures appropri6es pour d6velopper
la coop6ration dans ce domaine, notamment en cr6ant des postes de charges de
cours.

Les Parties contractantes s'efforceront 6galement de d~velopper r~ciproquement
l'tude de la culture espagnole et de la culture polonaise.

Article XII. Chaque Partie contractante s'accorde A accorder aux auteurs de
l'autre Partie la m~me protection que celle qu'elle octroie A ses ressortissants en
mati~re de droits d'auteur, conform~ment A la legislation interne et au principe de
r~ciprocit6.

Article XIII. Les Parties contractantes collaboreront afin d'6viter le com-
merce illegal d'oeuvres d'art, de documents et d'autres objets de valeur historique ou
culturelle.

Article XIV. Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contrac-
tantes d~cident de crier une Commission mixte permanente compos~e de deux sec-
tions ayant leur siege respectivement A Madrid et A Varsovie.

La Commission mixte permanente se r~unira en seance pl~ni~re au moins une
fois tous les deux ans, alternativement en Espagne et en Pologne, sous la pr6sidence
d'un repr~sentant du pays ob a lieu ladite session, la date de celle-ci 6tant fix~e par la
voie diplomatique.
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La Commission mixte permanente aura pour tqche, en seance plgni~re, de pro-
ceder h rNtude d~taill6e de tous les secteurs de la cooperation pr6vus par le pr6sent
Accord afin de proposer des initiatives et des programmes concernant l'ex6cution, le
d6veloppement et le financement de la coop6ration culturelle entre les deux pays.

Le r6sultat des d6bats ou les recommandations de la Commission mixte per-
manente seront consigngs dans un document d6nomm6 Acte final, qui aura un
caract~re contraignant pour les deux Parties jusqu'k la tenue de la s6ance plnire
suivante.

Article XV. Le pr6sent Accord est sujet A ratification conform6ment A la
16gislation des deux Parties et entrera en vigueur A la date de l'change des instru-
ments de ratification. A 'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de son entr6e en
vigueur, le prdsent Accord pourra etre d~nonc6 ;k tout moment par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant notification A cet effet. En pareil cas, ledit
Accord cessera de produire effet A l'expiration d'un d6lai de six mois A partir de la
date de la dgnonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont apposd leur sceau, en quatre exemplaires identiques, deux en
langue espagnole et deux en langue polonaise, A Varsovie le 27 mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Espagne: de la R6publique populaire de Pologne:

[Signd] [Signd]

JEsts MILLARUELO CLEMENTEZ J6ZEF CZYREK

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo- Sous-Secr6taire d'Etat
tentiaire de l'Espagne en Pologne du Ministre des affaires 6trangres
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARIA Y EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEJICANOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Meji-
canos,

Conscientes de las afinidades que aproximan a sus pueblos y que provienen de la
comunidad de la historia, idioma, cultura y tradiciones;

Animados por el prop6sito de dar un creciente contenido a los vinculos de amis-
tad, entendimiento y colaboraci6n existentes entre ambos paises, y de establecer las
bases sobre las cuales se ordenen, fortalezcan e incrementen sus relaciones en el m-
bito educativo y cultural;

Convencidos de que la colaboraci6n asi establecida habrd de contribuir no s6lo
al progreso de ambas comunidades, sino que igualmente reafirmard los lazos espiri-
tuales que las unen, haciendo posible un mayor acercamiento de sus pueblos, a travds
del reciproco conocimiento de sus valores culturales;

Deseosos de fijar los principios, normas y procedimientos que por mutuo acuerdo
de las Partes regirdn esta cooperaci6n educativa y cultural;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las Partes se comprometen a fomentar la colaboraci6n y los inter-
cambios de experiencias y progresos logrados entre las instituciones y organizaciones
culturales, educativas y artisticas de ambos paises, teniendo en cuenta los intereses y
el beneficio reciprocos.

Para el logro de esos fines, las Partes fomentar~n:
a) La visita de intelectuales, investigadores, profesores, escritores, autores, compo-

sitores, pintores, cineastas, artistas y conjuntos artisticos, funcionarios y delega-
ciones, para impartir o recibir cursos, seminarios y ciclos de conferencias, asi
como ofrecer conciertos y actuaciones de acuerdo con los programas que para tal
efecto se establezcan;

b) Los contactos entre directores de bibliotecas, museos y otras instituciones rela-
cionadas con las actividades educativas, artisticas y culturales;

c) El intercambio de exposiciones y otras manifestaciones culturales;
d) El intercambio de libros, revistas, per6dicos y otras publicaciones, asi como peli-

culas, grabaciones y demds material para difusi6n a travds de la radio, cine y tele-
visi6n con fines no comerciales;

e) El otorgamiento reciproco de becas de larga y breve duraci6n, en diferentes nive-
les y especialidades de interds mutuo, preferentemente a estudiantes de cursos
avanzados y post-graduados.

Articulo II. Las Partes impulsardn, dentro de sus posibilidades, la creaci6n de
mecanismos adecuados que favorezcan la mis estrecha colaboraci6n entre las institu-
ciones competentes especializadas de ambos paises en los campos de la educaci6n, la
cultura y las artes.
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Articulo III. Ambas Partes propugnard.n, en los foros internacionales y en
todas las circunstancias en que ello se revele pertinente, la aceptaci6n y el empleo del
idioma espafiol, como 16gica consecuencia de su difusi6n en el mundo y reconoci-
miento de su importancia hist6rica en el desarrollo de la cultura universal.

Dentro de este mismo orden de ideas, unirin sus esfuerzos para lograr que la
ensefianza del idioma espafiol y de la cultura de la que es vehiculo se difundan en
aquellas dreas en donde, por razones hist6ricas o circunstancias dtnicas y demogrdfi-
cas, resulte apropiado y procedente hacerlo.

Articulo IV. Las Partes auspiciartn y fomentardn el intercambio de ideas y de
experiencias, a fin de encontrar soluci6n a problemas de interds comdin y ofrecer la
cooperaci6n de sus instituciones y organismos de asesoria a los programas de desa-
rrollo, de formaci6n y de capacitaci6n en los campos de la cultura, la educaci6n y las
artes.

Articulo V. Las Partes Contratantes colaborardn con el fin de imposibilitar el
comercio ilegal de obras de arte, documentos y otros objetos de valor hist6rico o cul-
tural.

ArtIculo VI. Las Partes alentardn y favorecerdn la colaboraci6n en el campo
de la radio, televisi6n y cinematografia, sobre la base de acuerdos entre las institucio-
nes competentes de ambos paises.

Articulo V11. Las Partes se otorgardn reciprocamente, dentro del campo cul-
tural y educativo, segtin su legislaci6n, facilidades para las investigaciones en institu-
tos, archivos, bibliotecas y museos de cada pais, para el desarrollo de los programas
previstos por el presente Convenio.

Artculo VIII. Las Partes facilitardn la asistencia de representantes de la cul-
tura y la educaci6n de la otra Parte, a los congresos y conferencias de cardcter inter-
nacional que se efecttden en sus respectivos territorios.

Art~culo IX. 1. Para los efectos del presente Convenio se establece una Sub-
comisi6n hispano-mejicana para Asuntos Culturales y Educativos, dependiente de la
Comisi6n Mixta intergubernamental hispano-mejicana, que se reunird, en principio,
cada dos afios, alternativamente en Espafia y en Mdjico. La Subcomisi6n estard inte-
grada por un ndmero igual de miembros espafioles y mejicanos, los cuales serdn
designados por sus respectivos Gobiernos, por la via diplomltica, en ocasi6n de cada
una de las reuniones. Las delegaciones en cada reuni6n de la Subcomisi6n podrdn
asesorarse del ntmero de expertos que juzguen necesarios para el normal desempefio
del trabajo interno de las delegaciones.

2. La Subcomisi6n hispano-mejicana para Asuntos Culturales y Educativos
examinarA los asuntos relacionados con la ejecuci6n del presente Convenio; regla-
mentard las modalidades y formas de colaboraci6n; propondrd el programa bianual
de actividades que deban emprenderse; revisard peri6dicamente el programa en su
conjunto, y hard recomendaciones a los dos Gobiernos. Asimismo, podrd sugerir la
celebraci6n de reuniones especiales.

ArtIculo X. 1. Cada Parte facilitard la entrada y salida de su territorio de las
personas designadas por la otra para participar en cualquier actividad dentro del
marco del presente Convenio.
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2. Cada Parte concederA facilidades para la intruducci6n del equipo cientifico
y el material diddctico requerido para la ejecuci6n de los programas.

3. Las facilidades a que se refiere este articulo serin otorgadas dentro de las
disposiciones vigentes en la legislaci6n nacional del pais receptor y sern determina-
das por la via diplomitica.

Articulo XI. 1. El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha en
que las Partes se hayan comunicado haber cumplido con las formalidades exigidas
por su propia legislaci6n.

2. Una vez transcurridos los cinco afios desde la fecha de la entrada en vigor, el
presente Convenio podrd ser denunciado por medio de una notificaci6n en todo
momento por cada una de las Partes Contratantes; en este caso, el Convenio se extin-
guird al t~rmino de seis meses a partir de la fecha de la denuncia.

3. El t~rmino sefialado en el pirrafo anterior no afectarA a la realizaci6n de los
programas que se encuentren en ejecuci6n.

HECHO en Madrid, el catorce del mes de octubre de mil novecientos setenta y
siete.

[Signed - Signdl [Signed - Sign6]
Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de los Estados Unidos Mejicanos:
MARCELINO OREJA AGUIRRE SANTIAGO ROEL

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States,

Aware of the affinities between their peoples and deriving from a common
history, language and culture and common traditions;

Desiring to give greater content to the bonds of friendship, understanding and
co-operation between the two countries and to lay the foundations for the organiza-
tion, strengthening and expansion of their relations in the educational and cultural
fields;

Convinced that the co-operation thus established will not only contribute to the
progress of both communities but will also strengthen the spiritual ties between
them, thereby bringing their peoples closer together through an acquaintance with
each other's cultural values;

Desiring to establish the principles, norms and procedures which, by mutual
agreement between the Parties, will govern such educational and cultural co-
operation;

Have agreed as follows:

Article L The Parties undertake to promote co-operation and exchanges of
experiences and achievements between the cultural, educational and artistic institu-
tions and organizations of the two countries, taking account of mutual interests and
reciprocal benefits.

To that end, the Parties shall promote:
(a) Visits by intellectuals, researchers, teachers, writers, authors, composers,

painters, cinematographers, artists and artistic ensembles, officials and delega-
tions, for the purpose of giving or attending courses, seminars and lecture series
or giving concerts and performances in the context of the programmes arranged
for that purpose;

(b) Contacts between directors of libraries, museums and other institutions con-
cerned with educational, artistic and cultural activities;

(c) Exchanges of exhibitions and other cultural events;
(d) Exchanges of books, periodicals, newspapers and other publications and of

films, recordings and other material for dissemination by radio, film or television
for non-commercial purposes;

(e) The reciprocal granting of long-term and short-term fellowships at different
levels and in different specialized fields of mutual interest, preferably to students
in advanced and post-graduate courses.

Came into force on 16 March 1978, the date of the last of the communications by which the Parties notified each
other of the fulfilment of their respective required formalities, in accordance with article XI (1).
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Article II. The Parties shall encourage, to the best of their ability, the
establishment of appropriate machinery to promote the closest possible co-operation
between the competent specialized institutions of the two countries in the fields of
education, culture and the arts.

Article III. In international forums and in all appropriate circumstances, the
two Parties shall advocate the acceptance and use of the Spanish language as a logical
consequence of its widespread use throughout the world and in recognition of its
historical importance in the development of world culture.

Similarly, they shall make a concerted effort to ensure that the Spanish language
and the culture of which it is a vehicle are taught in areas where this is appropriate
and justified, either for historical reasons or because of ethnic and demographic cir-
cumstances.

Article IV. The Parties shall facilitate and promote exchanges of ideas and
experience with a view to finding a solution to problems of common interest and
extending the co-operation of their advisory institutions and bodies in development
and training programmes in the fields of culture, education and the arts.

Article V. The Contracting Parties shall co-operate with a view to preventing
illegal traffic in works of art, documents and other objects of historical or cultural
value.

Article V. The Parties shall encourage and facilitate co-operation in the fields
of radio, television and cinematography, on the basis of agreements between the
competent institutions of the two countries.

Article VIL In the cultural and educational fields, the Parties shall, in accord-
ance with their legislation, provide reciprocal facilities for research in the institutes,
archives, libraries and museums of each country for the purpose of carrying out the
programmes provided for in this Agreement.

Article VIII. Each Party shall facilitate attendance by cultural and educa-
tional representatives of the other Party at international congresses and conferences
held in its territory.

Article IX. 1. For the purposes of this Agreement, a Spanish-Mexican Sub-
Commission for Cultural and Educational Affairs shall be established under the
Spanish-Mexican Intergovernmental Mixed Commission; it shall meet, in principle,
every two years, alternately in Spain and Mexico. The Sub-Commission shall be
composed of an equal number of Spanish and Mexican members, to be appointed by
their respective governments, through the diplomatic channel, for each meeting. The
delegations to each meeting of the Sub-Commission may include as many expert ad-
visers as are deemed necessary for the normal internal functioning of the delegations.

2. The Spanish-Mexican Sub-Commission for Cultural and Educational
Affairs shall consider matters relating to the implementation of this Agreement; it
shall regulate the procedures for and forms of co-operation; it shall propose the bi-
ennial programme of activities to be undertaken; and it shall periodically review the
programme as a whole and make recommendations to the two Governments. It may
also suggest the convening of special meetings.
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Article X. 1. Each Party shall facilitate the entry into and departure from its
territory of persons designated by the other Party to participate in any activity within
the context of this Agreement.

2. Each Party shall provide facilities for the importation of scientific equip-
ment and teaching materials required for the execution of programmes.

3. The facilities referred to in this article shall be provided in accordance with
the provisions of the national legislation of the receiving country and shall be deter-
mined through the diplomatic channel.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that the requirements therefor under their respective laws
have been fulfilled.

2. Five years after the date of entry into force, either of the Contracting Par-
ties may denounce the Agreement at any time by giving notice to that effect. In that
event, the Agreement shall cease to have effect six months after the date of denuncia-
tion.

3. The time-limit specified in the foregoing paragraph shall not affect the com-
pletion of programmes in execution.

DONE at Madrid, on 14 October 1977.

For the Kingdom For the Government
of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE SANTIAGO ROEL

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
CULTURE ET DE L'ENSEIGNEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique,

Conscients des liens d'affinitd qui unissent leurs deux peuples et qui sont nds de
l'identit6 de leur histoire, de leur langue, de leur culture et de leurs traditions;

Soucieux d'enrichir l'expression des liens d'amiti6, de bonne intelligence et de
cooperation qui existent entre leur deux pays, de jeter les bases sur lesquelles se
construiront, se renforceront et s'amplifieront leurs relations dans le domaine de
l'enseignement et de la culture;

Convaincus que les liens de collaboration ainsi 6tablis non seulement contri-
bueront A l'avancement de leurs deux peuples mais renforceront 6galement les liens
spirituels qui les unissent en favorisant le rapprochement des deux peuples par une
meilleure connaissance de leurs valeurs culturelles respectives;

Dsireux de fixer les principes, les normes et les modalitds qui, d'un commun
accord, rdgiront cette cooperation dans le domaine de l'enseignement et de la culture;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser la collaboration et
l'change de donndes d'expdrience et de rdsultats de recherches entre les 6tablis-
sements et les organismes culturels, 6ducatifs et artistiques des deux pays, compte
tenu de leur intdr~t et de leurs avantages mutuels.

A ces fins, les Parties contractantes favoriseront
a) Les visites d'intellectuels, chercheurs et professeurs, 6crivains, auteurs, composi-

teurs, peintres, cindastes, artistes et ensembles artistiques, fonctionnaires et
ddl6gations, ddsireux de donner ou de suivre des cours, des sdminaires et des
cycles de conferences, d'offrir des concerts ou de presenter des spectacles, confor-
mdment aux programmes qui seront convenus A cet effet;

b) Les rapports entre directeurs de bibliothque, conservateurs de musde et respon-
sables d'autres tablissements des domaines de l'ducation, des arts et de la
culture;

c) L'6change d'expositions et d'autres manifestations culturelles;
d) L'6change de livres, revues, pdriodiques et autres publications, films, enregistre-

ments et autres supports d'information qui seront diffuses par la radio, le cinema
et la tdldvision, A des fins non lucratives;

e) L'octroi rdciproque de bourses d'6tude de courte ou longue durde, pour diffdrents
niveaux et diffdrentes disciplines prdsentant un intdrt commun, de prdfdrence A
des 6tudiants faisant des dtudes avancdes ou ddjb dipl~mds.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1978, date de la dernitre des communications par lesquelles les Parties se sont informes
de l'accomplissement des formalitds requises par leur Idgislation respective, conformdment A l'article XI, paragraphe 1.
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Article II. Dans la mesure de leurs moyens, les Parties contractantes
favoriseront la mise en place de m6canismes propres A favoriser une collaboration
plus 6troite entre leurs institutions sp~cialis~es dans le domaine de l'ducation, de la
culture et des arts.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront, dans les instances interna-
tionales et dans toutes les circonstances qui s'y pr~teront, de faire accepter et
d'utiliser la langue espagnole comme l'exigent logiquement sa diffusion dans le
monde et son r6le historique dans le d6veloppement de la culture universelle.

Dans le m~me ordre d'iddes, les Parties contractantes uniront leurs efforts pour
r6pandre l'enseignement de la langue espagnole et de la culture qu'elle v~hicule dans
les r6gions oib les raisons historiques, ethniques et d~mographiques le justifient.

Article IV. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront l'change
d'id6es et de donn6es d'exp~rience, en vue de trouver une solution aux problmes
d'int6rat commun et de prater le concours de leurs institutions et de leurs organismes
d'assistance A la r6alisation de programmes de ddveloppement, d'enseignement et de
formation dans les domaines de la culture, de l'ducation et des arts.

Article V. Les Parties contractantes coordonneront leurs efforts pour
empcher le trafic illegal d'oeuvres d'art, de documents et autres objets de valeur
historique ou culturelle.

Article VI. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront leur colla-
boration dans le domaine de la radio, de la t~l~vision et du cin6ma, conform6ment
aux accords pass6s entre les institutions comptentes des deux pays.

Article VII. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, dans le
domaine de la culture et de l'ducation et conform6ment & leur l6gislation respective,
des facilit6s de recherche dans leurs instituts, archives, biblioth~ques et mus6es
respectifs, aux fins de la r~alisation des programmes visds dans le pr6sent Accord.

Article VIII. Chaque Partie contractante facilitera la participation de
repr~sentants des milieux de la culture et de l'ducation de 'autre Partie aux congres
et conferences de caract~re international qui se tiendront sur son territoire.

Article IX. 1. Aux fins du prdsent Accord, il est cr66 une Sous-Commission
hispano-mexicaine des affaires culturelles et 6ducatives, sous l'autorit6 de la Commis-
sion mixte intergouvernementale hispano-mexicaine; la Sous-Commission se r6unira
en principe tous les deux ans, alternativement en Espagne et au Mexique. Elle sera
compos6e d'un nombre 6gal de membres espagnols et mexicains d6sign6s par leurs
gouvernements respectifs, par voie diplomatique, et ce pour chacune de ses reunions.
Les d616gations participant aux r6unions de la Sous-Commission pourront s'adjoin-
dre autant d'experts qu'elles le jugeront utile au d~roulement normal de leurs
travaux.

2. La Sous-Commission hispano-mexicaine des affaires culturelles et
6ducatives examinera les questions li~es A l'application du present Accord; elle fixera
des modalit6s et les formes de cooperation; elle proposera un programme biennal
d'activit6s; elle r6visera p6riodiquement rensemble de son programme et fera des
recommandations aux deux gouvernements. Elle pourra 6galement proposer l'orga-
nisation de r6unions spdciales.
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Article X. 1. Chaque Partie contractante facilitera l'entr~e et la sortie de son
territoire des personnes nomm6es par l'autre pour participer h des activit~s couvertes
par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante facilitera l'importation du materiel scientifique
et p~dagogique n~cessaire 4 la r~alisation des programmes.

3. Les facilit~s vis6es au present article seront accord~es conform6ment k la
legislation nationale en vigueur dans le pays d'accueil, et seront fixes par voie
diplomatique.

Article XI. 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date A laquelle les
Parties s'informeront r~ciproquement de l'accomplissement des formalit~s requises
par leur legislation respective.

2. A l'ch~ance de la p~riode de cinq annes suivant la date de son entree en
vigueur, le present Accord pourra etre d~nonc6 4 tout moment par l'une des Parties
contractantes qui le signifiera 4 l'autre; en tel cas, rAccord viendra k expiration six
mois apr~s la date de cette d~nonciation.

3. La r6siliation de l'Accord, telle qu'elle est pr~vue au paragraphe precedent,
n'affectera pas la r~alisation des programmes en cours d'ex6cution.

FAIT 4 Madrid le 14 octobre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Secr~taire aux relations ext6rieures,

[Sign6] [Signi]
MARCELINO OREjA AGUIRE SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO ESPANOL Y EL GOBIERNO
FEDERAL AUSTRIACO SOBRE CIRCULACION DE PERSONAS

Articulo 10. Podrdn entrar en Espafia sin necesidad de visado, para una
estancia no superior a tres meses y que no Ileve consigo el ejercicio de un empleo, los
sfibditos austriacos, provistos de cualquiera de los siguientes documentos:
a) Pasaporte ordinario vdlido o caducado desde menos de cinco afios
b) Pasaporte diplomitico vdlido
c) Pasaporte oficial v~ido
d) Tarjeta nacional de identidad no caducada
e) Pasaporte colectivo vilido, acompafiado de un documento oficial que acredite la

identidad
j) Libreta de navegaci6n vilida.

Articulo 20. Podrdn entrar en Austria, sin necesidad de visado, para una
estancia no superior a tres meses y que no lleve consigo el ejercicio de un empleo, los
sdibditos espafioles, provistos de cualquiera de los siguientes documentos:
a) Pasaporte ordinario vdlido o caducado desde menos de cinco afios
b) Pasaporte diplomitico vdlido
c) Pasaporte oficial vdlido
d) Documento nacional de identidad no caducado
e) Pasaporte colectivo vdlido, acompafiado de un documento oficial que acredite la

identidad
f) Libreta de navegaci6n vdlida.

Articulo 30. (1) Podrdn permanecer en el territorio del otro Estado con-
tratante, sin necesidad de visado, hasta que se termine su misi6n oficial, las personas
provistas de pasaporte diplomdtico u oficial espafiol o austriaco, que sean miembros
de la Misi6n Diplomdtica o de una Representaci6n Consular de uno de los Estados
contratantes en el territorio del otro, o que sean representantes de uno de los Estados
contratantes ante una Organizaci6n Internacional, que tenga su sede en el territorio
del otro Estado contratante, o que pertenezcan a tal Organizaci6n como fun-
cionarios.

2) Durante la misi6n oficial de las personas mencionadas en el pdrrafo 1, tam-
bidn podrdn permanecer en el territorio del otro Estado contratante, sin necesidad de
visado, sus familiares que convivan con ellos en el mismo domicilio, siempre que
dichos familiares est~n provistos de pasaporte diplomdtico u oficial espafiol o
austriaco.

Articulo 40. El presente Convenio no exime a los sfibditos espafioles y
austriacos que se encuentren, respectivamente, en Austria o en Espafia de la obli-
gaci6n de sujetarse a las leyes y disposiciones del Estado en el cual se encuentren.
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Articulo 50 . Las autoridades competentes de cada uno de los Estados con-
tratantes se reservarin el derecho de rechazar la entrada o estancia en su territorio de
las personas que consideren indeseables.

Articulo 60. Cada uno de los Estados contratantes se compromete a admitir
de nuevo, a petici6n del otro Estado contratante, a aquellas personas cuya entrada se
permiti6 sin visado en el territorio de ese otro Estado en base a alguno de los
documentos mencionados en los articulos primero y segundo, aun si dicha persona
no fuera stibdito del Estado al cual pretende su vuelta.

Articulo 70. Con excepci6n del articulo sexto, cualquiera de ambos Estados
contratantes puede suspender temporalmente la aplicaci6n de la totalidad o de parte
del presente Convenio, por causas de seguridad, de orden ptiblico o de sanidad.
Tanto la suspensi6n como su levantamiento deberin ser notificados inmediatamente
al otro Estado contratante por escrito y por via diplomdtica.

Articulo 80. (1) El presente Convenio entrard en vigor a los sesenta dias de
su firma.

(2) El presente Convenio se establece por tiempo indefinido. Puede ser denun-
ciado en cualquier momento, quedando sin efecto tres meses despu6s de recibirse en
el otro Estado contratante la notificaci6n escrita por via diplomdtica.

Articulo 90. Por el presente Convenio quedan derogados:
a) El Canje de Notas, de 10 de junio de 1959, entre el Gobierno Espafiol y el

Gobierno Federal Austriaco, sobre supresi6n de visados;
b) El Canje de Notas, de fecha 9 y 16 de noviembre de 1956, entre la Embajada de

Espafia en Viena y la Cancilleria federal, Asuntos Exteriores, referente a las
modificaciones de las disposiciones sobre visados para personas provistas de
pasaporte diplomdtico u oficial.

HECHO en Viena el dia 1 de febrero de 1978, en dos ejemplares en idiomas
espajiol y alemdn, siendo ambos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

Espafiol: Federal Austriaco:

[Signed - Signd] [Signed - Signj]

MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SPANISCHEN REGIERUNG UND DER

OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG OBER DEN PERSO-

NENVERKEHR

Artikel 1. Osterreichischen Staatsbiurgern wird die sichtvermerksfreie Ein-
reise nach Spanien fir einen nicht Erwerbszwecken dienenden Aufenthalt bis zu drei
Monaten gestattet, wenn sie Inhaber eines der nachfolgenden Reisedokumente sind:

a) giiltiger oder seit weniger als fiunf Jahren abgelaufener gew6hnlicher ReisepaB,

b) giiltiger DiplomatenpaB,
c) giultiger Dienstpal3,
d) giultiger Personalausweis,
e) gultiger Sammelreisepa[3 in Verbindung mit einem amtlich ausgestellten Aus-

weis, aus dem die Identitat zu ersehen ist,
) giltiger Schifferausweis.

Artikel 2. Spanischen Staatsangehorigen wird die sichtvermerksfreie Einreise

nach Osterreich fiir einen nicht Erwerbszwecken dienenden Aufenthalt bis zu drei

Monaten gestattet, wenn sie Inhaber eines der nachfolgenden Reisedokumente sind:

a) gfiltiger oder seit weniger als fiinf Jahren abgelaufener gew6hnlicher Reisepal,

b) giltiger Diplomatenpa3,
c) giiltiger Dienstpa/3,
d) gfiltiger nationaler Personalausweis (Documento nacional de identidad),

e) giiltiger SammelreisepaB3 in Verbindung mit einem amtlich ausgestellten Aus-
weis, aus dem die Identitat zu ersehen ist,

f) giltiger Schifferausweis.

Artikel 3. (1) Inhaber spanischer oder 6sterreichischer Diplomatenpasse
oder Dienstpasse, die Mitglieder der diplomatischen Mission oder einer konsulari-
schen Vertretung des einen Vertragsstaates im Gebiet des anderen Vertragsstaates
oder Vertreter des einen Vertragsstaates bei einer internationalen Organisation sind,
die ihren Sitz im Gebiet des anderen Vertragsstaates hat, oder einer solchen Organi-
sation als Beamte angeh6ren, dirfen sich bis zur Beendigung ihrer Dienstverwen-
dung im Gebiet des anderen Staates ohne Sichtvermerk aufhalten.

(2) Fir die Dauer der Dienstverwendung der im Absatz 1 angefihrten Perso-

nen dirfen sich auch deren mit ihnen im gemeinsamen Haushalt lebende Familienan-
geh6rige im Gebiet des anderen Vertragsstaates ohne Sichtvermerk aufhalten, wenn
sie selbst Inhaber spanischer oder 6sterreichischer Diplomaten- oder Dienstpasse
sind.

Artikel 4. Dieses Abkommen befreit die spanischen und 6sterreichischen
Staatsbiirger, die sich in Osterreich bzw. in Spanien aufhalten, nicht von der Ver-
pflichtung, die geltenden Gesetze und Vorschriften des Aufenthaltslandes einzuhal-
ten.
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Artikel 5. Die zustaindigen Beh6rden eines jeden der beiden Vertragsstaaten
behalten sich das Recht vor, die Einreise oder den Aufenthalt in ihrem Lande Perso-
nen zu verweigern, die sie als unerwuinscht ansehen.

Artikel 6. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, auf Ersuchen des anderen
Vertragsstaates, jene Personen zurfickzuuibernehmen, deren sichtvermerksfreie Ein-
reise in das Gebiet dieses anderen Vertragsstaates auf Grund eines der in den Artikeln 1
bzw. 2 erwd.hnten Reisedokumente gestattet worden ist, auch wenn diese Personen die
Staatsangeh6rigkeit des Staates, in den die Rickkehr verlangt wird, nicht besitzen
sollten.

Artikel 7. Mit Ausnahme des Artikels 6 kann jeder der beiden Vertragsstaaten
die Anwendung dieses Abkommens aus Grinden der Sicherheit, der offentlichen
Ordnung oder Gesundheit voruibergehend ganz oder teilweise aussetzen. Sowohl die
Aussetzung wie deren Aufhebung ist dem anderen Vertragsstaat unverzuiglich
schriftlich auf diplomatischem Wege bekanntzugeben.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach seiner
Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es ist jederzeit
kindbar und tritt drei Monate nach Einlangen der schriftlich auf diplomatischem
Weg vorzunehmenden Kundigung beim Vertragspartner auBer Kraft.

Artikel 9. Durch dieses Abkommen werden aufgehoben:
a) der Notenwechsel zwischen der Spanischen Regierung und der Osterreichischen

Bundesregierung fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges zwischen Spa-
nien und Osterreich vom 10. Juni 1959;

b) der Notenwechsel zwischen der Spanischen Botschaft in Wien und dem Bundes-
kanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, iber die Abinderung der Sichtver-
merksbestimmungen fir Diplomaten- und Dienstpal3inhaber vom 9. und
16. November 1956.

GESCHEHEN ZU Wien, am 1. Februar 1978, in zwei Urschriften in spanischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fir die Spanische Regierung: Fur die Osterreichische Bundesregierung:

[Signed - Signdl [Signed - Sign6]

MARCELINO OREA AGUIRRE WILLIBALD PAHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH GOVERNMENT AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING THE
MOVEMENT OF PERSONS

Article 1. Austrian nationals may enter Spain without a visa for purposes
other than the exercise of an employment for a maximum stay of three months, pro-
vided that they are in possession of one of the following documents:

(a) Ordinary passport valid or expired within the last five years;
(b) Valid diplomatic passport;
(c) Valid official passport;
(d) Valid national identity card;
(e) Valid collective passport, accompanied by an official document attesting identity;
(f) Valid seaman's book or identity card.

Article 2. Spanish nationals may enter Austria without a visa for purposes
other than the exercise of an employment for a maximum stay of three months, pro-
vided that they are in possession of one of the following documents:
(a) Ordinary passport valid or expired within the last five years;
(b) Valid diplomatic passport;
(c) Valid official passport;
(d) Valid national identity document;
(e) Valid collective passport, accompanied by an official document attesting iden-

tity;
(f) Valid seaman's book or identity card.

Article 3. 1. Holders of a Spanish or Austrian diplomatic or official
passport who are members of the diplomatic mission or a consul office of one of the
Contracting States in the territory of the other State or representatives of one of the
Contracting States to an international organization which has its headquarters in the
territory of the other Contracting State or staff members of such an organization may
remain in the territory of the other Contracting State without a visa until their official
assignment has ended.

2. During the official assignment of persons mentioned in paragraph 1 above,
relatives of such persons belonging to their common household may also remain in
the territory of the other Contracting State without a visa, provided that they are in
possession of a Spanish or Austrian diplomatic or official passport.

Article 4. This Agreement shall not exempt Spanish or Austrian nationals
sojourning in Austria or Spain respectively from the obligation to comply with the
laws and provisions in force in the State concerned.

I Came into force on 2 April 1978, i.e., 60 days after the date of signature, in accordance with article 8 (1).
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Article 5. The competent authorities of each Contracting State shall reserve
the right to deny entry to or sojourn in their territory to persons whom they consider
undesirable.

Article 6. Each Contracting State undertakes to readmit, at the request of
the other Contracting State, persons allowed to enter the territory of that other State
without a visa on the basis of one of the documents mentioned in articles 1 and 2,
even if such persons are not nationals of the State to which they are seeking to return.

Article 7. Each Contracting State may order the temporary suspension of all
or part of this Agreement, with the exception of article 6, for reasons of security,
public policy or public health. Such suspension, and the termination thereof, shall
immediately be notified in writing to the other Contracting State through the
diplomatic channel.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force 60 days after its
signature.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
at any time and shall cease to have effect three months after the other Contracting
State has received written notification of such denunciation through the diplomatic
channel.

Article 9. This Convention shall supersede:
(a) The Exchange of Notes of 10 June 1959 between the Spanish Government and

the Austrian Federal Government concerning the abolition of visas;
(b) The Exchange of Notes of 9 and 16 November 1956 between the Embassy of

Spain in Vienna and the Office of the Federal Chancellor-Foreign Affairs con-
cerning amendments to the provisions on visas for holders of diplomatic or
official passports.
DONE at Vienna, on 1 February 1978, in two originals in the Spanish and Ger-

man languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish Government: For the Austrian Federal Government:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT FIDIRAL AUTRICHIEN RELATIVE A LA
CIRCULATION DES PERSONNES

Article premier. Les ressortissants autrichiens pourront entrer sans visa sur le
territoire espagnol et y sojourner trois mois au plus sans y exercer d'emploi, A condi-
tion d'etre munis de l'une des pikes suivantes :
a) Passeport ordinaire valide ou expir6 depuis moins de cinq ans;
b) Passeport diplomatique valide;
c) Passeport officiel valide;
d) Carte d'identit: nationale non expir~e;
e) Passeport collectif valide accompagn6 d'un document officiel attestant l'identit6;
j) Livret de navigation valide.

Article 2. Les ressortissants espagnols pourront entrer sans visa sur le ter-
ritoire autrichien et y sjourner trois mois au plus sans y exercer d'emploi, A condi-
tion d'etre munis de l'une des pices suivantes :
a) Passeport ordinaire valide ou expir6 depuis moins de cinq ans;
b) Passeport diplomatique valide;
c) Passeport officiel valide;
d) Carte d'identit6 nationale non expir6e;
e) Passeport collectif valide accompagn6 d'un document officiel attestant l'identit6;

J) Livret de navigation valide.

Article 3. 1. Les personnes munies d'un passeport diplomatique ou officiel
espagnol ou autrichien pourront s6journer sans visa sur le territoire de l'autre Etat
contractant, jusqu'A la fin de leur mission officielle, qu'ils soient membres de la mis-
sion diplomatique ou d'une repr6sentation consulaire de l'un des Etats sur le ter-
ritoire de l'autre, repr~sentants de 'un des Etats devant une organisation interna-
tionale ayant son sifge sur le territoire de lautre Etat ou fonctionnaires d'une telle
organisation.

2. Pendant la mission officielle des personnes vis6es A l'alin~a premier, les
membres de leur famille vivant au m~me domicile qu'elles pourront s6joumer sans
visa sur le territoire de l'autre Etat contractant & condition d'etre munies d'un
passeport diplomatique ou officiel espagnol ou autrichien.

Article 4. La pr6sente Convention ne dispense pas les ressortissants espagnols
et autrichiens sjournant respectivement en Autriche ou en Espagne de l'obligation
de respecter les lois et r~glements de l'Etat ou ils se trouvent.

Article 5. Les autorit~s comp~tentes de chacun des Etats contractants se r~ser-
vent le droit de refuser le droit d'entr6e ou de s6jour sur leur territoire aux personnes
qu'elles jugent ind~sirables.

I Entre en vigueur le 2 avril 1978, soit 60 jours apr s la date de la signature, conform6ment A 'article 8, paragraphe 1.
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Article 6. Chacun des Etats contractants s'engage A autoriser, sur demande de
l'autre Etat contractant, le retour des personnes ayant pu entrer sans visa sur le ter-
ritoire de cet autre Etat avec l'un des documents mentionn6s aux deux premiers
articles de la prdsente Convention, m~me si ces personnes ne sont pas des ressor-
tissants de l'Etat dans lequel elles veulent revenir.

Article 7. Chacun des deux Etats contractants peut suspendre temporaire-
ment, en tout ou partie, rapplication des dispositions de la pr6sente Convention -
l'exception de celles de l'article 6 - pour des raisons de s6curit6, d'ordre public ou de
sant6 pubique. La suspension et la levee de la suspension devront etre imm6diate-
ment signifi6es par 6crit A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique.

Article 8. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s sa
signature.

2. La pr6sente Convention est 6tablie pour une dur6e ind6termin6e. Elle peut
etre d6nonc6e A tout moment; son annulation sera effective trois mois apr~s que l'un
des deux Etats contractants aura requ par la voie diplomatique notification 6crite de
la d6nonciation.

Article 9. La pr6sente Convention porte annulation de:
a) L'Echange de notes sur la suppression des visas, dat6 du 10 juin 1959, entre le

Gouvernement espagnol et le Gouvernement f6d~ral autrichien;
b) L'Echange de notes concernant la modification des dispositions relatives aux

visas des personnes munies de passeports diplomatiques ou officiels, dat6 des 9 et
16 novembre 1956, entre l'Ambassade d'Espagne A Vienne et la Chancellerie
f6d6rale, Relations extrieures.

FAIT h Vienne le 1er f~vrier 1978 en double exemplaire en langues espagnole et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol f~d~ral autrichien

[Signd] [Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR

Ministre des relations extdrieures Ministre des relations ext~rieures
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND
ARGENTINA ON PARTICIPA-
TION IN THE SPANISH
SOCIAL SECURITY SYSTEM
BY NON-DIPLOMATIC PER-
SONNEL ASSIGNED TO THE
EMBASSY OF ARGENTINA IN
SPAIN

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET L'ARGENTINE
RELATIF A L'AFFILIATION A
LA StCURITt SOCIALE ESPA-
GNOLE DU PERSONNEL NON
DIPLOMATIQUE ATTACHt A
L'AMBASSADE D'ARGENTINE
EN ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUJBLICA ARGENTINA

Madrid, 27 de marzo de 1978

Sec. II - N*

Sefior Ministro:
Con referencia a lo dispuesto en el numeral 5 de la Resoluci6n de la Direcci6n

General de Previsi6n del 6 de marzo de 1965 y en la del 7 de marzo de 1975 de la
Direcci6n General de la Seguridad Social, tengo el honor de informarle que estoy
autorizado por mi Gobierno para llegar a un acuerdo con V. E., en base al principio
de reciprocidad, para que los empleados no funcionarios de carrera, de nacionalidad
argentina y espafiola, al servicio de esta Embajada y de los Consulados de la
Repdblica Argentina en Espafia se afilien a la Seguridad Social espafiola. Esta
afiliaci6n, que estard sujeta a las condiciones que establece el Articulo 4 del Convenio
hispano-argentino de Seguridad Social, permitird hacer retroactivas sus contribu-
ciones de manera que su incorporaci6n sea efectiva a partir del 10 de enero de 1976.

La totalidad de las cuotas serd abonada en forma personal por los empleados para lo que
se les dotard con la respectiva asignaci6n del aporte patronal; aquellos que opten por la retro-
actividad deberdn abonar sus cuotas de acuerdo con las siguientes normas:
a) La afiliaci6n cubrird a todos los empleados argentinos y espafioles que estdn al servicio de

las representaciones diplomitica o consular, y que opten por su afiliaci6n retroactiva.
b) La afiliaci6n retroactiva tendrd vigencia desde el 10 de enero de 1976 para los que asi lo

deseen, excepto que los pagos para cubrir las contingencias de asistencia sanitaria, incapa-
cidad laboral y de accidentes de trabajo, efectuados los de esta filtima necesariamente a
trav6s de la mutualidad laboral correspondiente, se hardn efectivos desde la fecha que se
realice la afiliaci6n. No corresponderd el recargo por demora por los perfodos atrasados,
de acuerdo a lo establecido en el ntimero 6, pdrrafo a) de la Resoluci6n de 6 de marzo de
1965.

c) En cuanto alas cuotas a pagar a partir del 10 de enero de 1978, se solicita su aplazamiento
de pago hasta el 31 de diciembre de 1978. Se hace constar que el regimen previsional argen-

I Came into force on 27 March 1978, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tino cubre optativamente a los sfibditos nacionales y espafioles que est~n empleados
localmente, en la Embajada y en los Consulados espaioles en la Repfiblica Argentina.
Si lo anteriormente expuesto es aceptable al Gobierno de Espafia, tengo el honor

de sugerir que esta nota y la respuesta de V. E. constituyan acuerdo entre nuestros
respectivos Gobiernos en este asunto, que surtirA efecto a partir de la fecha.

Saludo al Seflor Ministro con mi m s alta y distinguida consideraci6n.

Excmo. Seflor Ministro de Asuntos Exteriores
D. Marcelino Oreja Aguirre
Madrid

[Signed- Signg]

ENRIQUE AMAYA
Embajador de Argentina

en Espafia

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

Madrid, 27 March 1978

Sec. II - No.

With reference to the provisions of
paragraph 5 of the resolution of the
Social Security Office of 6 March 1965
and the provisions of the resolution of
7 March 1975 of the Social Security
Office, I have the honour to inform you
that I am authorized by my Government
to conclude an agreement with you, on
the basis of the principle of reciprocity,
whereby non-career employees, of
Argentine and Spanish nationality, in
the service of this Embassy and the Con-
sulates of the Argentine Republic in
Spain may participate in the Spanish
Social Security system. Such participa-
tion, which shall be subject to the condi-
tions laid down in article 4 of the Social
Security Agreement between Argentina
and Spain,' shall permit their contribu-
tions to be retroactive so as to make their
coverage effective as from 1 January
1976.

The full amount of the contributions shall

be paid individually by the employees, who

I United Nations, Treaty Series, vol. 670, p. 29.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Madrid, le 27 mars 1978

Sec. II - n
°

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux dispositions 6nonc~es
au paragraphe 5 de la R6solution de la
Direcci6n General de Previsi6n en date
du 6 mars 1965, et dans la rdsolution de
la Direcci6n General de la Seguridad
Social en date du 7 mars 1975, j'ai l'hon-
neur de vous informer que mon gouver-
nement m'a autoris6 A conclure un
accord avec Votre Excellence. Reposant
sur le principe de la r~ciprocit6, ledit
accord permettrait aux employ~s de
nationalit6 argentine et espagnole au
service de l'Ambassade et des Consulats
de la Rdpublique argentine en Espagne,
mais qui ne sont pas fonctionnaires de
carrire, de s'affilier A la s~curit: sociale
espagnole. L'affiliation, soumise aux
conditions stipuldes & l'article 4 de la
Convention relative A la s~curit6 sociale
entre l'Argentine et l'Espagne', rendra
les cotisations r~troactives de sorte
qu'elle devienne effective A compter du
Ier janvier 1976.

Les employ6s verseront personnellement la
totalit6 des cotisations pour pouvoir b~n~fi-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 670, p. 29.
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shall accordingly receive the appropriate
share of the employer's contribution. Those
who opt for retroactivity shall make their
payments in accordance with the following
rules:
(a) Participation shall be open to all Argen-

tine and Spanish employees in the service
of the diplomatic or consular missions
who opt for retroactive participation.

(b) Retroactive participation shall become
effective on I January 1976 for those who
so desire, except that the date on which
participation actually begins shall be the
effective date of payments to cover such
contingencies as health care, incapacity
for work and work-related accidents,
payments to cover work-related acci-
dents being of necessity made under the
relevant workers' mutual benefit scheme.
The surcharge for delays in the payment
of arrears, provided for in paragraph 6, a,
of the resolution of 6 March 1965, shall
not apply.

(c) With respect to contributions due after
1 January 1978, it is requested that pay-
ment should be postponed until
31 December 1978. It is noted that the
Argentine social security system offers
optional coverage to locally recruited
Argentine and Spanish subjects at the
Embassy and Consulates of Spain in the
Argentine Republic.

If the foregoing is acceptable to the
Government of Spain, I have the honour
to suggest that this note and your reply
should constitute an agreement between
our respective Governments in this mat-
ter, which shall become effective today.

Accept, Sir, the assurance of my
highest consideration.

[Signed]

ENRIQUE AMAYA
Ambassador of Argentina

to Spain

H. E. Marcelino Oreja Aguirre
Minister for Foreign Affairs
Madrid
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cier de la couverture correspondant A 'apport
de 'employeur; ceux qui opteront pour Ia
r&roactivit6 devront verser leurs cotisations
conform~ment aux r~gles suivantes :

a) La s6curit6 sociale couvrira tous les
employ6s argentins ou espagnols au ser-
vice des repr6sentations diplomatiques
ou consulaires et qui choisissent l'affilia-
tion r6troactive.

b) L'affiliation retroactive prendra effet A
compter du ler janvier 1976 pour ceux
qui le d6sirent, si ce n'est que les paie-
ments destin6s A couvrir les prestations
m6dicales et les indemnit6s d'incapacitd
de travail et d'accidents du travail,
vers~es n~cessairement pour ces deux
derniers cas par l'interm6diaire de
la mutuelle du travail, ne seront dus
qu'A partir de la date de l'affiliation.
Conform~ment aux dispositions de la
R6solution du 6 mars 1965, alin6a a, 6, la
taxe de retard ne sera pas perque pour les
p6riodes 6coul6es.

c) II est demand6 de reporter au 31 d~cem-
bre 1978 le d6lai de paiement des cotisa-
tions A acquitter A compter du ler janvier
1978. Il est A noter que le r6gime de
pr~voyance en Argentine couvre, s'ils le
d6sirent, les ressortissants argentins et
espagnols employ6s par 'Ambassade et
les Consulats espagnols en R6publique
argentine.

J'ai l'honneur de proposer que, si les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement espagnol, la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre les
deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[Signi]

ENRIQUE AMAYA
Ambassadeur d'Argentine

en Espagne

S. E. Monsieur Marcelino Oreja Aguirre
Ministre des affaires trangres
Madrid
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 27 de marzo de 1978

Sefior Embajador:
Me complazco en acusar recibo a su carta de fecha de hoy, que dice lo siguiente:

[See note I- Voir note I]

y me es grato poder comunicarle, en nombre del Gobierno espafiol, la aceptaci6n de
la propuesta contenida en su carta, por lo que dicha carta y esta respuesta consti-
tuyen un acuerdo entre las Autoridades espafiolas y las Autoridades argentinas com-
petentes y que entrard en vigor el dia de la fecha de esta respuesta.

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Embajador, para reiterar a V. E. el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sefior Don Enrique Amaya
Embajador de la Repfiblica Argentina

en Madrid

[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 27 March 1978

Sir,
I am pleased to acknowledge receipt of

your letter of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

and I am also pleased to be able to
inform you, on behalf of the Spanish
Government, of the acceptance of the
proposal contained in your letter,
namely that the letter and this reply
should constitute an agreement between
the competent Spanish and Argentine
authorities which would enter into force
on the date of this reply.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Madrid, le 27 mars 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser reception de la

lettre de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[ Voir note I]

et je suis heureux de vous faire tenir, au
nom du Gouvernement espagnol, l'ac-
ceptation de la proposition formulde
dans la lettre de Votre Excellence et selon
laquelle ladite lettre et la prdsente
rdponse constituent un accord entre les
Autoritds espagnoles et argentines com-
pdtentes, qui entre en vigueur Al la date de
la prdsente rdponse.
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Accept, Sir, the assurance of my high-
est consideration.

[Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister for Foreign Affairs

H.E. Enrique Amaya
Ambassador of the Argentine Republic

in Madrid

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

[SigndJ

MARCELINO OREJA AGuIu
Ministre des affaires ltrangres

S. E. Monsieur Enrique Amaya
Ambassadeur de la R~publique argen-

tine A Madrid
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Loan Agreement for Panama City water supply system
(with annex). Signed at Panami on 6 May 1969

Amendatory Agreement No. 1 to the above-mentioned
Agreement (with annex). Signed at Panama on 30 Sep-
tember 1971

Amendatory Agreement No. 2 to the above-mentioned
Agreement. Signed at Panama on 2 June 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Accord de pret relatif au systime d'adduction d'eau de la
ville de Panama (avec annexe). Sign6 ' Panama le 6 mai
1969

Avenant no 1 ' l'Accord susmentionni (avec annexe). Sign6
i Panama le 30 septembre 1971

Avenant no 2 i l'Accord susmentionne. Signe 'a Panama le
2 juin 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistrgs par les 0tats- Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN [THE] REPUBLIC OF PANAMA
INSTITUTO DE ACUEDUCTOS Y ALCANTARILLADOS NACIO-
NALES AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR PANAMA
CITY WATER SUPPLY SYSTEM

Dated 6 May 1969
A.I.D. Loan Number 525-L-028

LOAN AGREEMENT dated May 6, 1969, between the INSTITUTO DE ACUEDUC-
TOS Y ALCANTARILLADOS NACIONALES, an autonomous agency of the Government of
the Republic of Panama ("Borrower"), the REPUBLIC OF PANAMA ("Government")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in fur-

therance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, an amount not to exceed fifteen million United States dollars
($15,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Project referred to
in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance United
States dollar costs of goods and services required for the Project ("Dollar Costs") and
local currency costs of goods and services required for the Project ("Local Currency
Costs"). The aggregate amount of disbursements under the Loan plus interest
capitalized in accordance with Section 2.01 is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of two elements: first,
the design and construction by Borrower of a new water supply system for Panama
City with a normal capacity of 56 million gallons daily (MGD) ("Water System');
secondly, studies to be conducted by qualified consultants of the rates, organization,
administration and operations of Borrower and implementation by Borrower of the
recommendations contained therein. The Project is more fully described in Annex I,
attached hereto, which Annex may be modified in writing by mutual consent of the
parties hereto.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which

shall accrue at the rate of three and one-half percent (3 °%) per annum on the
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 7.04), and shall be computed on the basis of a 365-day
year. For a period of four and one-half years from the date of first disbursement
hereunder, interest payments shall not be made by Borrower but all interest accrued
(computed in accordance with this Section) shall be capitalized and added to Prin-
cipal. Thereafter, interest on the total outstanding balance of Principal (including
capitalized interest) shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall
be due and payable no later than five (5) years after the first disbursement hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

I Came into force on 6 May 1969 by signature.
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Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within thirty (30) years from the date of the first disbursement hereunder in fifty-one
(51) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable on the same date on which the first interest
payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower
with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. SPECIAL PAYMENT PROCEDURE. (a) If prior to the date when
the first interest payment is due, A.I.D. notifies Borrower in writing that the Govern-
ment of the Republic of Panama ("Government") has elected to use the Special Pay-
ment Procedure described in this Section, Borrower, until A.I.D. gives notice other-
wise, shall discharge its obligations to make payments pursuant to this Article, and,
if A.I.D. so directs, pursuant to Section 8.02, by making all such payments in ac-
cordance with the terms of this Agreement to Government in balboas (rather than to
A.I.D. in dollars), the applicable exchange rate to be the lowest rate at which Bor-
rower, on the date of payment in balboas to Government, could have lawfully pur-
chased dollars to meet its obligation to pay interest and Principal to A.I.D. in dollars
had it been discharging its obligation by direct payment of A.I.D.

(b) In the event of election of Special Payment Procedure under a Special Pay-
ment Agreement between the Government and A.I.D., the Government shall, sub-
ject to the terms of such Agreement, pay to A.I.D.:
(1) The equivalent in United States dollars, determined as of a time and in a manner

calculated to obtain repayment of all dollars disbursed plus interest, of all
amounts paid by Borrower to Government, as follows:
(i) All interest immediately upon receipt from Borrower subject to Govern-

ment's right to retain all such payments in excess of two (2) percent per an-
num during a grace period of not to exceed ten (10) years from the first
disbursement under the Loan Agreement ("Government Grace Period") and
all payments in excess of two and one-half (22) percent per annum there-
after.

(ii) Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement
under the Loan Agreement in sixty-one (61) approximately equal semi-
annual installments of Principal and interest, the first of which installments
shall be payable five (5) years after the date on which the first interest pay-
ment is due in accordance with Section 2.01.

(2) Interest in United States dollars of two (2) percent per annum during the Govern-
ment Grace Period, and two and one half (21 ) percent per annum thereafter on
all amounts of outstanding Principal paid by Borrower to Government from the
respective dates of such payments of Principal.
(c) Receipt by borrower of notice of election pursuant to this Section shall not

terminate those payment obligations of Borrower to A.I.D. under this Agreement
which have not been discharged in accordance with the terms of this Section nor the
rights of A.I.D. with respect thereto nor any other rights of A.I.D. under this Agree-
ment.

Section 2.04. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, USAID Mission to Panama, and shall be deemed made
when received by the Office of the Controller.
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Section 2.05. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.06. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. In the light of the
undertakings of the United States of America, and the other signatories of the Act of
BogotA' and the Charter of Punta del Este' to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may re-
quest, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any
significant improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the country of the Borrower taking into consideration the relative
capital requirements of the Republic of Panama and of the other signatories of the
Act of Bogota and the Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement or to the issuance of the first commitment document under the
Loan Agreement, the Borrower or the Government, as appropriate, shall, except as
Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and
substance satisfactory to Borrower and A.I.D.:
A. Borrower

(1) An opinion, satisfactory to A.I.D., of the Attorney General of the Govern-
ment, stating that Borrower is an autonomous agency of Government, that
it is empowered to enter into this Agreement and undertake all actions con-
templated hereunder, that this Agreement has been duly authorized and
executed in accordance with all necessary action of Borrower, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower in accordance
with all of its terms;

(2) A statement by the Attorney General of the Government of the names of the
persons holding or acting in the office of Borrower and the office of Govern-
ment specified in Section 10.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(3) Evidence of a contract with an engineering firm, satisfactory to Borrower
and A.I.D., for the preparation of final designs, specifications, invitations
for bid and construction supervision for the Water System;

(4) Evidence of a commitment that Borrower will obtain with funds other than
those provided under the Loan, in accordance with a time schedule satisfac-
tory to A.I.D., any real property rights including easements and rights of
way required for the construction of the Water System. The said commit-
ment shall include an opinion, satisfactory to A.I.D., of the Attorney Gen-
eral of the Government, indicating that Borrower has the legal power to
acquire the required property rights, if necessary, by eminent domain, equi-
valent legal procedures or otherwise and that the said property rights may be
obtained by said procedures in a time frame which will permit the prompt
construction of the Water System;

(5) Evidence of a commitment that the full amount of Borrower's local currency
contribution to the Project, eight million dollars ($8,000,000) equivalent,

United States of America, Department of State Bulletin, 30 October 1960, p. 537.

2 Ibid., 11 September 1961, p. 462.
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will be made available on a timely basis in order to assure the prompt imple-
mentation of the Project.

B. Government
(1) Evidence including amounts, timing and proposed source of funds, that it

will make available to Borrower all local currency funds and other resources
required by Borrower in order to assure the prompt implementation of the
Project;

(2) An opinion, satisfactory to A.I.D., of the Attorney General of the Govern-
ment that this Agreement, including the guaranty of Government contained
in Article IX hereof, has been duly authorized or ratified by and executed on
behalf of Government, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of Government in accordance with all of its terms.

Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR
MANAGEMENT CONSULTING SERVICES. Prior to any disbursement or to the issuance of
any commitment document for Management Consulting Services, the Borrower shall,
except as Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in
form and substance satisfactory to Borrower and A.I.D.:
(1) Evidence of contractual arrangement for a study of Borrower's water rates by a

qualified firm or institution satisfactory to Borrower and A.I.D.;
(2) Evidence of contractual arrangements for a study of Borrower's organization,

administration and operations by a qualified firm or institution satisfactory to Bor-
rower and A.I.D.
Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR OTHER THAN EN-

GINEERING AND MANAGEMENT CONSULTING SERVICES. Prior to any disbursement or
to the issuance of any commitment document for other than Engineering and Manage-
ment Consulting services, Borrower shall, except as Borrower and A.I.D. may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to Bor-
rower and A.I.D.:
(1) Final design, plans and specifications, bid documents, cost estimates and a time-

phased construction schedule for construction of the Water System to be financed
hereunder;

(2) Evidence that Borrower has taken action, to the extent of its legal capacity, to
comply with the recommendations contained in the completed study of Borrower's
water rates together with a commitment that Borrower will promptly implement
recommendations of the study for future action;

(3) Evidence that Borrower has taken action, to the extent of its legal capacity, to
comply with the recommendations contained in the completed study of Borrower's
organization, administration and operations, together with a commitment that
Borrower will promptly implement recommendations of the study for future
action;

(4) A detailed operating and maintenance program and budget, ready for implemen-
tation, for the entire water supply system serving the City of Panamd, including
provision for necessary skilled staff and training of additional staff as may be
required, and for equipment and material maintenance and replacement;

(5) Evidence of an agreement with the Panama Canal Company for the right of way
on and use of Canal Zone area and for the use of Madden Lake water to the extent
necessary for this Project and projected expansions;
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(6) Evidence that Borrower has obtained all real property rights, including easements
and rights of way, required for the construction and operation of the Water
System;

(7) A written understanding with the Panama Canal Company setting forth, among
other things, the annual quantity and cost of water to be made available to Bor-
rower from the Miraflores system up to the 1988-1990 period;

(8) A contract with a firm, satisfactory to Borrower and A.I.D., for construction ser-
vices.
Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-

BURSEMENT. (1) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within 210 days from the date of this Agreement, or such later date as Bor-
rower and A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice,
this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(2) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met
within 210 days from the date of this Agreement, or such later date as Borrower and
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving writ-
ten notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving of notice, the
Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any
accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

(3) If all of the conditions specified in Section 3.03 shall not have been met
within thirty-two (32) months from the date of this Agreement, or such later date as
Borrower and A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the
then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the
giving of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding
and shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and, as the case may be,
3.02 and 3.03 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (1) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineer-
ing, construction, financial, administrative and management practices. In this connec-
tion, the Borrower shall at all times employ suitable qualified and experienced consul-
tants to be professionally responsible for the design and execution of the project and
suitably qualified and competent construction contractors for construction of the
Water System.

(2) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. The Borrower or Government shall provide promptly as needed all
funds, in addition to the Loan, and all other resources required for the punctual and
effective carrying out, maintenance, operation and repair of the Project.
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Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
assist each other and cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower and A.I.D. of their obliga-
tions under this Agreement, the performance of the consultants, contractors and sup-
pliers engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management and staff for the Project and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project in accordance with pro-
gram approved by A.I.D pursuant to Section 3.03(4) above.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain and repair the Water System financed hereunder during the life of the Loan in
conformity with sound engineering, financial, administrative and management prac-
tices and in such manner as to insure the continuing and successful achievement of the
purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and in-
terest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed
under the laws in effect within the Republic of Panama. To the extent that (a) any con-
tractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed
hereunder and any property or transactions relating to such contracts, and (b) any
commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt from iden-
tifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect in the
Republic of Panama, the Government shall, as and to the extent prescribed in and pur-
suant to Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds other than
those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (1) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(2) Except as Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or
services financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid
project or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (1) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
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comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such pay-
ment is deemed unreasonable by Borrower or A.I.D., the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

(2) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(1) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(2) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(3) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(4) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Water System, the utilization of
all goods and services financed under the Loan and the Borrower's books, records
and other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives
of A.I.D. to visit any of Borrower's facilities for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES. Until final perfor-
mance by all parties to this Agreement of all other obligations contained herein, and
unless A.I.D. and Borrower shall otherwise agree in writing, Borrower further cov-
enants that:
(1) It will implement on a timely basis the recommendations contained in the water

rate study financed hereunder;
(2) It will implement on a timely basis the recommendations contained in the man-

agement study financed hereunder;
(3) It will continue its program of installation of water meters in accordance with the

program furnished pursuant to Section 3.03(4) above, endeavoring to complete
such installation for all connections before commencement of operation of the
Water System;
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(4) It will pay all of its debts due and owing to the Panama Canal Company within
ninety (90) days from the dates of invoices submitted to the Borrower for such
debts.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES. Except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Sec-
tion 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in the United States of
America. All ocean shipping and marine insurance financed under the Loan shall
have both their source and origin in the United States of America.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF PANAMA. Dis-
bursements made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having both their source and
origin in the Republic of Panama.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as Borrower and A.I.D. may other-
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the
date of this Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.LD. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02 and 6.04 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (1) Except as Bor-
rower and A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to
A.I.D. upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid
documents and contracts relating to the Project, and any modifications therein,
whether or not the goods and services to which they relate are financed under the
Loan.

(2) Except as Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the
plans, specifications and construction schedules furnished pursuant to subsection (1)
above shall be approved by A.I.D. in writing.

(3) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United
States standards, except as Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(4) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) Contracts for engineering and other professional services;
(ii) Contracts for construction services;

(iii) Contracts for such other services as A.I.D. or Borrower may specify; and
(iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. or Borrower may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. and Borrower shall also
approve in writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. or Bor-
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rower may specify. Material modifications in any of such contracts and changes in
any of such personnel shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their
becoming effective.

(5) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. or Borrower may specify and construction contractors used by the
Borrower for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to Bor-
rower and A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS UNDER CON-
STRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services under
construction contracts financed under the Loan shall be subject to requirements with
respect to third-country nationals prescribed in Implementation Letters.

Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (1) Goods procured from the
United States and financed under the Loan shall be transported to the Republic of
Panama on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.LD.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(2) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods procured from
the United States and financed under the Loan (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) which shall be transported on ocean vessels
shall be transported on privately owned United States-flag commercial vessels
unless Borrower and A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair
and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. No such goods may
be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i) which A.I.D., in a notice to the
Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which
has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has
been approved by Borrower and A.I.D.

(3) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
Republic of Panama, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine in-
surance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall during the continuance of such
discrimination be insured against marine risk in the United States of America with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any state of
the United States of America.

(4) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods procured in the
United States and financed under the Loan against risks incident to their transit to
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and
conditions consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of
the goods and shall be payable in the currency in which such goods were financed.
Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall be used to
replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be
used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any
such replacements shall be of United States source and origin and otherwise subject
to the provisions of this Agreement.
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Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States Govern-
ment-owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be made
available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress, identify the Water System and mark goods financed under the
Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VIL DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANK. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfac-
tion of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to
finance Local Currency Costs of goods and services procured for the Project in ac-
cordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D.
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.
A.I.D., as its option, may finance such Local Currency Costs either by:
(1) Making such local currency available from currency of the Republic of Panama

owned by the U.S. Government and obtained by A.I.D. with United States
dollars; or

(2) (i) Requiring the Borrower to make available local currency in a manner satis-
factory to A.I.D. for the payment of such Local Currency Costs; and
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(ii) Thereafter making available to Borrower, through the opening or amend-
ment of Special Letters of Credit by A.I.D. in favor of Borrower or its
designee, an amount of United States dollars equivalent to the amount of
local currency made available hereunder, which dollars shall be utilized for
procurement from the United States in accordance with requirements
prescribed by A.I.D.

The United States dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be, in the case of local currency made available as described in paragraph (1)
above, the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the currency
of the country of the Borrower and, in the case of local currency made available as
described in paragraph (2) above, an amount calculated at the rate of exchange
specified in the Special Letter of Credit Implementation Memorandum dated
Sept. 14, 1964, between A.I.D. and the Banco Nacional de Panamd as of the date of
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 7,03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of
disbursements pursuant to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or its designee, or on date on which A.I.D. opens or
amends the Special Letter of Credit referred to in Section 7.02, as the case may be.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as Borrower and
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commit-
ment documents which may be called for by another form of disbursement under
Section 7.03, or amendment thereto shall be issued in response to requests received
by A.I.D. after sixty (60) months from the date of signing of this Agreement, and no
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 7.01 after sixty-six (66) months from the date of signing this
Agreement. A.I.D., as its option, may, at any time or times after expiration of the
said sixty-six (66) months, reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., forgo any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse, or (ii) which has not been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
Irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(1) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(2) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency;
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(3) The Government shall have failed to comply with its commitment furnished pur-
suant to Section 3.01,B(1), above;

(4) The Borrower or Government shall have failed to pay when due any interest or
any installment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement or any other agreement between the Bor-
rower or Government or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor
agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower and Government notice that all or
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(1) An Event of Default has occurred;
(2) An event occurs that A.I.D. determined to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(3) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(4) The Borrower or Government shall have failed to pay when due any interest or
any installment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement or any other agreement between the Bor-
rower or Government or any of its agencies and the Government of the United
States or any of its agencies;

then A.I.D. may, as its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of Irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under Irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the Republic of
Panama, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the Republic of Panama. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
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visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (1) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be ap-
plied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(2) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such re-
fund available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder,
to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. GUARANTEE AND OTHER OBLIGATIONS OF GOVERNMENT

Section 9.01. GUARANTEE OF OBLIGATIONS OF BORROWER. Government
hereby unconditionally and absolutely, jointly and severally as primary obligor with
Borrower, guarantees to make to A.I.D., in accordance with the terms of this Agree-
ment, due and punctual payments in dollars, whether by acceleration or otherwise,
of the Principal of and the interest of this Loan.

Section 9.02. FURTHER DUTIES OF GOVERNMENT. Government shall furnish
such information and take such steps relating to its guarantee as A.I.D. shall
reasonably request.

Article X. MISCELLANEOUS

Section 10.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request document or other
communication given, made or sent by the Borrower, Government or A.I.D. pur-
suant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and
shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram,
cable, or radiogram at the following addresses:
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To Borrower:
Mail Address: IDAAN

P.O. Box 5234
Panamd City, R.P.

Cable Address: IDAAN, Panama

To Government:
Mail Address: Ministerio de Hacienda y Tesoro

Panami City, R.P.
Cable Address: Hacienda, Panama

To A.I.D.:
Mail Address: Director

United States Agency for International Development
P.O. Box J
Balboa, C.Z.

Cable Address: USAID
Amembassy, Panama

All notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D.
hereunder shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 10.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Executive Director, the Government will be represented by the individual
holding or acting in the office of Minister of Finance and Treasury, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Director, A.I.D.,
Panama. Such individuals shall have the authority to designate additional represen-
tatives by written notice. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, the party making the change shall submit a statement to
the others of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to others. Until receipt by the other parties of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower,
Government or A.I.D., designated pursuant to this Section, the other parties may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any section effected by such instrument is duly authorized.

Section 10.03. IMPLEMENTATION LETTERS. After prior consultation with the
Borrower, A.I.D. shall from time to time issue Implementation Letters that will
prescribe the procedures applicable hereunder in connection with the implementa-
tion of this Agreement. Nothing in such letters shall alter the terms of the Agreement
except as permitted by the Agreement.

Section 10.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebt-
edness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported
by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 10.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF, the Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales,
the Republic of Panama and the United States of America, each acting through its
respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

The Republic of Panama: The United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Jost GUILLERMO AIzpU DAVID LAZAR
Minister of Treasury and Finance Mission Director

Instituto de Acueductos
y Alcantarillados Nacionales:

By: [Signed]

ADAN A. ARJONA
Executive Director

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

This Project consists of two elements: first, the design and construction of a new water
supply system for Panama City with a normal capacity of 56 million gallons daily (MGD); and
second, studies to be conducted by qualified consultants of the water rates, organization, ad-
ministration and operations of Borrower and implementation by Borrower of the recommen-
dations contained therein.

The new water supply system is to be developed to provide additional potable water ser-
vice to the City of PanamAi necessary to supply increasing demands from growth and expan-
sion. The new supply will draw from Madden Lake on the Chagres River about 15 miles north
of the City, and will augment and partly replace existing service being provided by the Panama
Canal Company water system from Miraflores Lake in the Canal. Only the intake facilities will
be located in the Canal Zone. The new system will provide a firm average day supply of
56 MGD as the first stage of an ultimate 212 MGD system. This initial average day supply of
56 MGD is expected to meet the demand of Panamd City up to the year 1980 while the ultimate
system is intended to meet the needs projected for the year 2020. After 1980, the Borrower may
purchase an additional quantity of water up to approximately 23 MGD from the Panama
Canal Company thus providing a 79 MGD average day supply to meet the projected demand
through 1988 with the first stage facilities.

In the preparation of the final design of the distribution lines under this Project, con-
sideration will be given to whatever information is available under the Urban Planning Study
being undertaken by the Instituto de Vivienda y Urbanismo (IVU) and A.I.D., and to the in-
formation then available to IVU regarding future land use patterns for Panama City. In any
event, the distribution lines proposed to be financed under this Project are only those which are
necessary to connect the Water System to the existing distribution system and to supply water
in sufficient quantities to all parts of the system. Subsequent distribution lines will be designed
in accordance with future needs indicated by the Comprehensive Plan for Panamd City which
will be completed by that time.
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Based on the projected timetable for loan implementation of sixty-three (63) months, it is
estimated that IDAAN's contribution of $8.0 million will be needed as follows:

Calendar year 1969 ................ $100,000
Calendar year 1970 ................ 350,000
Calendar year 1971 ................ 800,000
Calendar year 1972 ................ 3,300,000
Calendar year 1973 ................ 2,600,000

850,000

$8,000,000
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AMENDATORY AGREEMENT NO. i

A.I.D. Loan No. 525-L-028

AGREEMENT dated the 30th day of September, 1971, between the INSTITUTO
DE ACUEDUCTOS Y ALCANTARILLADOS NACIONALES, an autonomous agency of the
Government of the Republic of Panama ("Borrower"), the REPUBLIC OF PANAMA
("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."), amending the Loan Agreement
("Loan Agreement"), dated May 6, 1969, between Borrower, the Government and
A.I.D. as follows, to be effective as of the date of execution hereof:

1. In Section 1.01, which relates to the amount to be loaned, substitute "twenty
million United States dollars ($20,000,000)" for "fifteen million United States dollars
($15,000,000)".

2. Section 2.01, which relates to interest, is deleted in its entirety and the
following substituted therefor:

"Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest
which shall accrue at the rate of three and one-half percent (3 V2 0) per annum
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. In-
terest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall be computed on
the basis of a 365-day year. Interest on disbursements not in excess of fifteen mil-
lion dollars ($15,000,000) shall be capitalized and added to Principal for a period
of four and one-half (4 2 ) years from the date of the first disbursement here-
under. Interest on disbursements in excess of fifteen million dollars
($15,000,000) shall be payable semi-annually, the first such payment of interest
being due and payable no later than six (6) months after the first disbursement in
excess of fifteen million dollars ($15,000,000) on a date to be specified by A.I.D.
Interest on the total outstanding balance of Principal (including capitalized in-
terest) shall be payable semi-annually commencing no later than five (5) years
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.".
3. Section 2.02 is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

"Section 2.02. REPAYMENT. Except as otherwise provided in Sec-
tion 2.03, Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within thirty (30) years
from the date of the first disbursement hereunder in fifty-one (51) approximately
equal semi-annual installments of Principal and interest. The first installment of
Principal shall be due and payable on the same date on which the first interest
payment is due and payable on disbursements not in excess of $15,000,000, in
accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide Borrower with an amortiza-
tion schedule in accordance with this section after the final disbursement under
the Loan".
4. Section 2.03, which relates to special payment procedure, is deleted in its en-

tirety and the following section substituted therefor:
"Section 2.03. SPECIAL PAYMENT PROCEDURE. (a) If prior to the end

of the five (5) year period commencing on the date of the first disbursement here-
under, or prior to the date the first interest payment is due with respect to any dis-
Came into force on 30 September 1971 by signature.

2 See p. 44 of this volume.
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bursement in excess of fifteen million dollars ($15,000,000), whichever occurs
first, A.I.D. notifies Borrower in writing that the Government has so elected,
Borrower, until A.I.D. gives notice otherwise, shall discharge its obligations to
make payments pursuant to this article, and, if A.I.D. so directs, pursuant to
Section 8.02, by making all such payments in accordance with the terms of this
Agreement to Government in balboas (rather than to A.I.D. in dollars), the appli-
cable exchange rate to be the lowest rate at which Borrower, on the date of pay-
ment in balboas to Government, could have lawfully purchased dollars to meet its
obligation to pay interest and Principal to A.I.D. in dollars had it been discharging
its obligation by direct payment to A.I.D.

(b) In the event of election of Special Payment Procedure under a Special
Payment Agreement between the Government and A.I.D., the Government
shall, subject to the terms of such Agreement, pay to A.I.D.: The equivalent in
United States dollars, determined as of a time and in a manner calculated to
obtain repayment of all dollars disbursed plus interest, of all amounts paid by
Borrower to Government, as follows:
a. With respect to disbursements not in excess of $15,000,000:

(i) All interest immediately upon receipt from Borrower subject to Govern-
ment's right to retain all such payments in excess of two percent (2016)
per annum during a grace period of not to exceed ten (10) years from the
first disbursement under the Loan Agreement ("Government Grace
Period") and all payments in excess of two and one-half percent (2 2 076)
per annum thereafter;

(ii) Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement
under the Loan Agreement in sixty-one (61) approximately equal semi-
annual installments of Principal and interest, the first of which install-
ments shall be payable five (5) years after the date on which the first
interest payment with respect to disbursements not in excess of
$15,000,000 is due in accordance with Section 2.01;

(iii) Interest in United States dollars of two percent (2 070) per annum during
the Government Grace Period, and two and one-half percent (2 076)
per annum thereafter on all amounts of outstanding principal paid by
Borrower to Government from the respective dates of such payments of
principal.

b. With respect to disbursements in excess of $15,000,000:
(i) All interest immediately upon receipt from Borrower subject to Govern-

ment's right to retain all payments in excess of two percent (2 07) per
annum during a grace period of not to exceed ten (10) years from the
first disbursement under the Loan Agreement ("Government Grace
Period") and all payments in excess of three percent (3 07) per annum
thereafter;

(ii) Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement
under the Loan Agreement in sixty-one (61) approximately equal semi-
annual installments of principal and interest, the first of which install-
ments shall be payable five (5) years after the date on which the first
interest payment with respect to disbursements not in excess of
$15,000,000 is due in accordance with Section 2.01;
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(iii) Interest in United States dollars of two percent (2 0) per annum during
the Government Grace Period, and three percent (3 %) per annum
thereafter on all amounts of outstanding principal paid by Borrower to
Government from the respective dates of such payments of principal.

c. With respect to any disbursement under this loan:
(i) Receipt by Borrower of notice of election pursuant to this Section shall

not terminate those payment obligations of Borrower to A.I.D. under
this Agreement which have not been discharged in accordance with the
terms of this Section nor the rights of A.I.D. with respect thereto nor
any other rights of A. I. D. under this Agreement".

5. Following Section 3.01, the following new section is added:
"Section 3.01 A. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT IN EXCESS OF

FIFTEEN MILLION DOLLARS ($15,000,000). Prior to any disbursement in excess
of fifteen million dollars ($15,000,000), the Borrower or the Government as
appropriate shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(1) An opinion of the Attorney General of the Government stating that Borrower

is empowered to enter into this Amendatory Agreement and undertake all
actions contemplated hereunder, that Amendatory Agreement No. 1 has been
duly authorized and executed in accordance with all necessary actions of
Borrower and Government, and that it constitutes a valid and legally bind-
ing obligation of Borrower and Government in accordance with all of its
terms;

(2) Evidence of a commitment that the full amount of Borrower's additional
local currency contribution to the Project, the equivalent of six hundred forty
thousand United States dollars ($640,000), which is in addition to the
amounts to be provided by Borrower under Section 3.01(A) (5) will be made
available on a timely basis in order to assure the execution of the Project".

6. The following paragraph (4) is added to Section 3.04, which relates to termi-
nal dates for fulfillment of conditions precedent:

"(4) If all of the conditions specified in Section 3.01A shall not have been
met within one hundred twenty (120) days from the date of Amendatory Agree-
ment No. 1, or such later date as Borrower and A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may cancel Amendatory Agreement No. 1 by giving written
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, Amendatory Agreement
No. 1 and all obligations of the parties thereunder shall terminate".
7. Section 3.05 is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

"Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by
A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in Sections 3.01,
3.01A, 3.02 and 3.03, as the case may be, have been met".
8. The following paragraph (5) is added to Section 5.01:
"(5) It will implement on a timely basis its operating, maintenance and staff train-

ing program, and provide qualified and experienced staff as may be neces-
sary and appropriate".
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9. Article V is amended by adding the following Section 5.02:
"Section 5.02. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES OF GOVERNMENT.

Government covenants that it shall approve appropriate increases in Borrower's
water rates, or shall provide to Borrower a subsidy for necessary operating
capital, in the event that Borrower's operating revenues are insufficient to insure
efficient operation of Borrower or are insufficient to meet requirements to carry
out the Project".
10. Section 6.01, which relates to procurement, is deleted in its entirety and the

following substituted therefor:
"Section 6.01. QUALIFIED WORLD-WIDE PROCUREMENT. Except as Bor-

rower and A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in sub-
section 6.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant
to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Proj-
ect of goods and services having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such goods and services ("Qualified
World-wide Goods and Services"). All ocean shipping financed under the Loan
shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, excluding
Panama".
11. Section 6.09, which relates to shipping and insurance, is deleted in its en-

tirety and the following substituted therefor:
"Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Qualified World-wide

Goods financed under the Loan shall be transported to the Republic of Panama
on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.LD. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) At least fifty percent (50076) of the gross tonnage of all Qualified
World-wide Goods financed under the Loan (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) which shall be transported on ocean
vessels shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels unless A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair
and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. No goods pro-
cured from outside Panama and financed under the Loan may be transported on
any ocean vessel or aircraft (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has
designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been
chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been
approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on Qualified World-wide Goods may be financed
under the Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i)
such insurance is placed at the lowest available competitive rate in Panama or in
a country included in Code 941 of the A.LD. Geographic Code Book as in effect
at the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely conver-
tible currency. If in connection with the placement of marine insurance on ship-
ments financed under United States legislation authorizing assistance to other
nations, the Republic of Panama, by statute, decree, rule or regulation, favors
any marine insurance company of any country over any marine insurance com-
pany authorized to do business in any state of the United States of America,
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Qualified World-wide Goods financed under the Loan shall during the continu-
ance of such discrimination be insured against marine risk in the United States of
America with a company or companies authorized to do a marine insurance bus-
iness in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Qualified World-
wide Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and
conditions consistent with sound commercial practice, shall insure the full value
of the goods and shall be payable in the currency in which such goods were
financed or in any freely convertible currency. Any indemnification received by
the Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Bor-
rower for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall
have their source and origin in countries included in Code 941 of the A.LD.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such replacements and shall be otherwise subject to the provi-
sions of this Agreement".
12. Section 7.02 is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

"Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satis-
faction of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request dis-
bursement by A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and
services procured for the Project in accordance with the terms and conditions of
this Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such dis-
bursements from local currency of Panama owned by the United States Govern-
ment and that obtained by A.I.D. with United States dollars. The United States
dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the
amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the currency of
Panama".
13. Add to the Loan Agreement, as a supplemental attachment thereto, the

document attached hereto entitled "Annex I-Amendment No. 1".
14. All references in the Loan Agreement and this amendment to the words

"Loan Agreement" or "this Agreement" shall be deemed to mean the Loan Agree-
ment as hereby further amended.

15. Except as herein amended, all other terms and conditions of the Agree-
ment remain in full force and effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales,
the Republic of Panama and the United States of America, each acting through its
respective duly authorized representatives, have caused this Amendatory Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written, in
the English and Spanish languages,' recognizing the Spanish text as a translation of
the English original.

The Republic of Panama: The United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Lic. DORA RELUZ ROBERT M. SAYRE
Acting Minister United States Ambassador

Ministry of Finance to the Republic of Panama

[Signed]
ALEXANDER FIRFER

Director
United States Agency

for International Development
Mission to Panama

Instituto de Acueductos
y Alcantarillados Nacionales

By: [Signed]
ADAN A. ARJONA CH.

Executive Director

ANNEX I-AMENDMENT NO. 1

PROJECT DESCRIPTION

In reference to the first element of this Project, as stated in Annex I of the Agreement, the
water supply system for Panamd City can further be described as a system consisting of the
following major items:
1. An intake work in Lake Madden to be hydraulically and structurally designed to supply

maximum day flow projected for the year 2020;
2. A raw water pump room with layout and space for installations to meet maximum day

flow projected for the year 2020. The initial equipment and piping installations will be
capable of supplying 56 mgd;

3. A force main from the raw water pumps to the water treatment plant with a pipe diameter
of 60 inches;

4. A water treatment plant hydraulically designed to pass a maximum average day flow at a
rate of 90 mgd. The equipment, chemical storage and feed, and piping to be installed in
this program will be capable of supplying 56 mgd;

The Agreement was concluded in English only. (Information provided by the Government of the United States of
America.)
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5. A force main to convey treated water from the treatment plant to the balancing reservoir.
The pipe diameter will be 66 inches to crest of Continental Divide, and 60 inches thence to
reservoir. Three turnouts will be included to provide for subsequent water service to com-
munities enroute;

6. A storage reservoir for balancing hourly demand variations of the system, with a capacity
of 10 million gallons;

7. An interconnection from the reservoir to the existing distribution system to convey and
balance maximum hourly flow and such additions to the trunk main system as may be re-
quired to facilitate any increase in service during the interim period before the new
facilities are brought into production.
Based on ihe projected timetable for loan implementation and the updated cost estimate

of the Project, loan disbursements and Borrower's contribution to the project are estimated as
follows:

1971 1972 1973 1974 Total
IDAAN ...... 800,000 1,800,000 3,200,000 2,836,000 8,636,000
A.I.D ........ 472,000 7,100,000 9,700,000 2,692,000 19,964,000

1,272,000 8,900,000 12,900,000 5,528,000 28,600,000
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AMENDATORY AGREEMENT NO. 2' TO LOAN AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA INSTITUTO DE ACUE-
DUCTOS Y ALCANTARILLADOS NACIONALES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR PANAMA CITY WATER
SUPPLY SYSTEM2

Dated: June 2, 1976

A.I.D. Loan Number 525-L-028

AGREEMENT dated the 2nd day of June of 1976, among the INSTITUTO DE
ACUEDUCTOS Y ALCANTARILLADOS NACIONALES, an autonomous agency of the Gov-
ernment of the Republic of Panama ("Borrower"), the REPUBLIC OF PANAMA ("Gov-
ernment") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender"), further amending the Loan Agreement
dated May 6, 1969, and amended on September 30, 19712 ("Loan Agreement"),
among Borrower, the Government and Lender as follows, to be effective as of the
date of execution hereof:

1. Section 2.03 (a), which relates to special payment procedure, is deleted in its
entirety and the following section substituted therefor:

"Section 2.03. SPECIAL PAYMENT PROCEDURE. (a) If the Government
so elects, and Borrower receives such notice of election in writing from Lender,
Borrower shall fulfill its dollar obligation under the Loan, and if Lender so
directs, pursuant to Section 8.02, by paying to Government in the currency of
Panama the equivalent, determined as of a time and in a manner satisfactory to
Lender, of the United States dollar amounts payable to Lender pursuant to Sec-
tion 2.02, and in such event the Government shall pay to Lender:"
2. [In] Section 2.03(b) the words, "In the event of election of Special Payment

Procedure under a Special Payment Agreement between the Government and
A.I.D., the Government shall, subject to the terms of such Agreement, pay to
A.I.D.:" are deleted in their entirety.

3. The following new Section (b) is added at the end of Section 2.03:
"(b) Upon receipt by Lender in writing of the Government's election to

utilize the Special Payment Procedure, said procedure will be effective for all
payments due following the execution of this Amendment and notice of such
election".
4. Except as herein amended, all other terms and conditions of the Agreement

remain in full force and effect.

I Came into force on 2 June 1976 by signature.
2 See pp. 44 and 60 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales,
the Republic of Panama and the United States of America, each acting through its
respective duly authorized representative, have caused this Amendatory Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written, in
the English and Spanish languages,' recognizing the Spanish text as a translation of
the English original.

The Republic of Panama:

[Signed]
Lic. MIGUEL A. SANCHIZ

Minister of Treasury

Instituto de Acueductos

y Alcantarillados Nacionales:

[Signed]
Ing. MANUEL ALVARADO M.

Executive Director

The United States of America:

[Signed]
IRVING G. TRAGEN

Director
Agency for International Development

USAID Mission to Panama

I The Agreement was concluded in English only. (Information provided by the Government of the United States of
America.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT' ENTRE L'INSTITUTO DE ACUEDUCTOS
Y ALCANTARILLADOS NACIONALES DE LA RItPUBLIQUE DU
PANAMA ET LES tTATS-UNIS D'AM8RIQUE RELATIF AU
SYSTP-ME D'ADDUCTION D'EAU DE LA VILLE DE PANAMA

Date : 6 mai 1969

Pret de I'AID no 525-L-028

ACCORD DE PRET, en date du 6 mai 1969, entre 'INSTITUTO DE ACUEDUCTOS
Y ALCANTARILLADOS NACIONALES, organisme autonome du Gouvernement de la R-
publique du Panama (ci-apr~s d~nomm6 l'<Emprunteur>>), la REPUBLIQUE DU
PANAMA (ci-apr~s d~nomm~e le (<Gouvernement >)) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-
apr~s d~nomm~e l'.<AID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, con-
form~ment aux objectifs de 'Alliance pour le Progr~s et A la loi de 1961 intitul~e
Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays &rangers), telle qu'elle a
&6 modifi~e, une somme ne d~passant pas quinze millions (15 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le oPr~t >>) aux fins de l'aider A executer le projet vis6
au paragraphe 1.02 (ci-aprs d6nomm6 le <(Projet >). Le Pret servira exclusivement A
financer les cofits en dollars des Etats-Unis des biens et services n~cessaires au Projet
(ci-apr~s d6nomm6s les ocofits en dollars)>) et les cofits en monnaie locale des biens et
services n6cessaires au Projet (ci-apr~s d~nomm~s les ocofits en monnaie locale>>). Le
montant total des d6boursements effectu6s au titre du Pret ainsi que les int6r&s capi-
talis6s en vertu des dispositions du paragraphe 2.01 du pr6sent Accord sont ci-apr~s
d~nomm~s le <<Principal >.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet se compose de deux 616ments
premirement, 'Emprunteur concevra et construira un nouveau syst~me d'adduction
d'eau pour la ville de Panami d'une capacit6 normale de 56 millions de gallons par
jour (MGJ) [ci-aprbs d6nomm6 le o Syst~me >]; deuxi~mement, des 6tudes seront en-
treprises par des consultants qualifies en ce qui concerne les tarifs applicables A la
consommation d'eau, l'organisation, l'administration et l'exploitation du syst~me
d'adduction d'eau de 'Emprunteur, et les recommandations que les experts auront
adopt6es seront appliqu6es par l'Emprunteur. Le Projet est d6crit plus en detail A
l'annexe I ci-jointe, qui pourra etre modifi~e par 6crit d'un commun accord entre les
Parties.

Article I. MODALITtS DU PRLT

Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera A rAID des int~rets au
taux annuel de trois et demi pour cent (3 et 1/2 p. 100) sur le solde non rembours6 du
Principal et sur les int~r~ts dus mais non pay~s. Les int~r~ts sur le solde non rem-
bours6 du Principal courront A compter de la date de chaque d~boursement (telle que
cette date est d~finie au paragraphe 7.04) et seront calculks sur la base d'une annie de

I Entrt en vigueur le 6 mai 1969 par la signature.
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365 jours. Pendant une p6riode de quatre ans et demi compter de la date du premier
d6boursement effectu6 en vertu du pr6sent Accord, 'Emprunteur ne versera pas d'in-
tdrats, et tous les int~rets 6chus (calcul6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe) seront capitalis6s et viendront s'ajouter au montant du Principal. Par la
suite, les int6r~ts sur la totalit6 du solde non rembours6 du Principal, y compris les in-
t&rets capitalis6s, seront payables semestriellement. Le premier versement des int6-
rats dus sera effectu6 au plus tard cinq (5) ans apr~s la date du premier d6boursement,

une date qui sera sp6cifi~e par I'AID.
Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-

cipal A I'AID en trente (30) ans A compter de la date du premier d6boursement; A cette
fin, il effectuera cinquante et un (51) versements semestriels approximativement
6gaux au titre du Principal et des intfr&s. Le premier versement au titre du rem-
boursement du Principal sera dfi A la m~me date A laquelle le premier versement au
titre des int~r&s devra etre effectu6 conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le der-
nier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un
tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. PROCtDURE SPtCIALE DE PAIEMENT. a) Si, avant la date A
laquelle le premier versement au titre des int~r~ts devra tre effectu6, lAID notifie par
dcrit A l'Emprunteur que le Gouvernement de la R6publique du Panama a d6cid6
d'utiliser la proc6dure sp6ciale de paiement d6crite dans le present paragraphe, l'Em-
prunteur, jusqu'A ce que lAID lui donne une notification contraire, s'acquittera de
son obligation d'effectuer les paiements conform6ment au present article, et, si I'AID
le prescrit en vertu du paragraphe 8.02, de verser au Gouvernement, conform6ment
aux dispositions du present Accord, tous lesdits paiements en balboas (au lieu de les
verser en dollars A I'AID). Le taux de change applicable sera le taux de change le plus
bas possible auquel l'Emprunteur, A la date des versements en balboas au Gouverne-
ment, aurait pu acheter 16galement des dollars pour s'acquitter de l'obligation d'effec-
tuer au titre des int6rets et du remboursement du Principal un versement en dollars A
I'AID si cette obligation 6tait ex6cut6e A l'aide d'un versement direct A I'AID.

b) S'il est d6cid6 d'utiliser la proc6dure sp6ciale de paiement en vertu d'un
accord sp6cial de paiement entre le Gouvernement et l'AID, le Gouvernement devra,
conformdment aux dispositions d'un tel Accord, verser A I'AID :
1) L'6quivalent en dollars des Etats-Unis, calcul6 i la date et d'une manire propres

b obtenir le remboursement de tous les dollars d6bours6s plus les int6rets, de
toutes les sommes vers6es par l'Emprunteur au Gouvernement, de la mani~re
suivante :
i) Tous les intdr~ts ds qu'ils seront regus de l'Emprunteur, sous r6serve du

droit du Gouvernement de conserver tous les versements d'int~rets exc6dant
deux pour cent (2 p. 100) de franchise (la opfriode de franchise du Gouver-
nement >) par an pendant une p6riode ne d~passant pas dix (10) ans A
compter de la date du premier d6boursement en vertu du Pret et tous les ver-
sements d'int&rets exc6dant deux et demi pour cent (2 et 1/2 p. 100) par an
par la suite.

ii) Le remboursement du Principal en quarante (40) ans A compter de la date du
premier d~boursement en vertu du present Accord de pret; A cette fin, il
effectuera soixante et un (61) versements semestriels approximativement
6gaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier versement A ce titre
sera dfi cinq (5) ans apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des
int6rets devra etre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.01.
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2) Des int&rets en dollars des Etats-Unis au taux de deux pour cent (2 p. 100) par an
pendant la p~riode de franchise du Gouvernement et de deux et deni pour cent
(2 et 1/2 p. 100) par an par la suite sur tous les montants du solde non remboursd
du Principal vers6s par l'Emprunteur au Gouvernement; ces int6r&s courront
respectivement A compter de la date A laquelle lesdits versements au titre du Prin-
cipal auront W effectu~s.
c) Le fait que l'Emprunteur aura regu une notification de la d6cision d'utiliser

la procedure sp6ciale de paiement en vertu du pr6sent paragraphe ne mettra pas fin A
l'obligation de l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord de verser A I'AID les paie-
ments qui n'auront pas &6 effectu6s en application des dispositions du pr6sent
paragraphe, aux droits de I'AID h ce titre ni h ses autres droits en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 2.04. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rets et du Principal effectu6s conform~ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdr&ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Mission de I'USAID au
Panama, et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura
regus.

Paragraphe 2.05. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir une p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Prin-
cipal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dQ, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.06. REN-GOCIATION DES MODALITES DU PRtT. Conform6ment
hl'engagement pris par les Etats-Unis d'Am~rique et les autres signataires de l'Acte
de BogotA' et de la Charte de Punta del Este2 de crier l'Alliance pour le progr~s, l'Em-
prunteur consent h n6gocier avec I'AID, b tout moment oii I'AID pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable
de la situation 6conomique et financi~re int~rieure et ext~rieure et des possibilit6s
s'offrant au pays de l'Emprunteur, compte tenu des besoins relatifs en capitaux de la
R6publique du Panama et des autres Etats signataires de l'Acte de Bogotd et de la
Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'mission de la premi~re lettre d'engagement au titre de
l'Accord de pret, l'Emprunteur ou, dans les cas appropri6s, le Gouvernement four-
nira b I'AID, h moins que I'AID et l'Emprunteur ne conviennent par 6crit qu'il en soit
autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour l'Emprunteur et pour
I'AID quant au fond et h la forme:
A. L'Emprunteur fournira :

1) Un avis du Ministre de la justice du Gouvernement d6clarant que l'Em-
prunteur est un organisme autonome du Gouvernement et qu'il est habilit6 h
conclure le present Accord et A entreprendre toutes les activit6s qui y sont
pr~vues, que le present Accord a &6 dfiment autoris6 et ratifi6 en conformit6
de toutes les proc6dures requises par l'Emprunteur et qu'il constitue un

United States of America, Department of State Bulletin, 30 October 1960, p. 537. (Texte anglais settlement.)

2 Ibid., 11 September 1961, p. 462. (Texte anglais seulement.)
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engagement valable et ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform&-
ment A toutes ses dispositions;

2) Une piece 6manant du Ministre de la justice du Gouvernement indiquant le
nom des personnes charg6es, en titre ou de fagon int~rimaire, des fonctions
de l'Emprunteur et de celles du Gouvernement qui sont sp6cifi6es au para-
graphe 10.02 et donnant un specimen de la signature de chacune de ces per-
sonnes;

3) Une piece attestant l'existence d'un contrat conclu avec un cabinet d'ing&
nieurs agr66 par 'AID et 'Emprunteur qui sera charg6 de pr6parer les plans
finals, specifications, documents d'appels d'offres pour le Syst~me et d'en
superviser les travaux de construction;

4) Une piece attestant que l'Emprunteur s'est engag6 A obtenir A l'aide de fonds
autres que ceux provenant du Prt et conform6ment A un calendrier agr66
par l'AID tous les droits de propri~t6 immobili~re, y compris les servitudes,
requis pour la construction du Systime. Cette piece sera accompagn6e d'un
avis dmanant du Ministre de la justice du Gouvernement et agr66 par I'AID
indiquant que l'Emprunteur est lgalement habilit6 A acqu6rir les droits de
propri6t6 n6cessaires, en invoquant, s'il y a lieu, un droit d'expropriation ou
en utilisant des procedures juridiques 6quivalentes ou toute autre proc6dure,
et que lesdits droits de propri6t6 pourront 8tre obtenus par ces proc6dures
dans des d6lais qui permettront de mener A bien ponctuellement les travaux
de construction du Syst~me;

5) Une piece attestant que la totalit6 du montant que 'Emprunteur s'est engag6
A verser en monnaie locale aux fins du Projet, c'est-A-dire l'6quivalent de huit
millions (8 000 000) de dollars, sera d6bours~e A des dates propres A garantir
la prompte ex6cution du Projet.

B. Le Gouvernement fournira :
1) Une piece, sur laquelle figureront les montants, le calendrier des

d6boursements et les sources pr6vues des fonds, attestant qu'il mettra A la
disposition de l'Emprunteur tous les fonds en monnaie locale et toutes les
autres ressources dont l'Emprunteur aura besoin pour garantir la prompte
ex&cution du Projet;

2) Un avis 6manant du Ministre de la justice du Gouvernement et agr66 par
I'AID confirmant que le pr6sent Accord, y compris la garantie donn6e par le
Gouvernement vis6e A l'article IX du present Accord, a 6 dfiment autoris6
ou ratifi6 par le Gouvernement, qu'il a &6 sign6 en son nom et qu'il constitue
un engagement valable et ayant force obligatoire pour le Gouvernement con-
form6ment A toutes ses dispositions.

Paragraphe 3.02. AUTRES CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU
TITRE DES SERVICES DES CONSULTANTS EN MATIERE ADMINISTRATIVE. Avant le pre-
mier dboursement ou l'&mission de la premiere lettre d'engagement au titre des ser-
vices des consultants en mati~re administrative, l'Emprunteur fournira A I'AID, A
moins que l'Emprunteur et I'AID ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, les
pieces suivantes, d'une manire acceptable pour l'Emprunteur et pour I'AID quant au
fond et A la forme :
1) Une piece attestant l'existence d'un arrangement contractuel pr~voyant qu'une

6tude des tarifs de l'Emprunteur applicables A la consommation d'eau sera entre-
prise par une soci~t6 ou une institution qualifi~e et agr&6e par I'AID et par l'Em-
prunteur;

Vol. 1082, 1-16555



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

2) Une piece attestant l'existence d'arrangements contractuels pr~voyant que des
6tudes concernant l'organisation, les pratiques administratives et le fonctionne-
ment des services de l'Emprunteur seront entreprises par une soci6t6 ou une insti-
tution qualifi6e et agree par I'AID et par l'Emprunteur.
Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DES

SERVICES DES CONSULTANTS DANS DES MATIERES AUTRES QUE LES MATItRES TECHNIQUES
ET ADMINISTRATIVES. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premi&e
lettre d'engagement au titre des services des consultants dans des domaines autres que
les questions techniques et administratives, l'Emprunteur fournira A I'AID, A moins
que l'Emprunteur et l'AID ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces
suivantes, d'une mani~re qui soit acceptable pour 'AID et pour l'Emprunteur quant
au fond et A la forme :
1) Les plans finals, les sp6cifications, les estimations des cofots et un plan

chronologique des travaux de construction du Syst~me devant tre financ6 en
vertu du pr6sent Accord ainsi que les documents d'appels d'offres le concernant;

2) Une piece attestant que l'Emprunteur a, dans toute la mesure de ses moyens
16gaux, pris des mesures pour appliquer les recommandations adopt~es dans le
cadre de l'tude men6e A bien concernant les tarifs de l'Emprunteur, et une
pike attestant que l'Emprunteur s'engage A mettre en oeuvre sans retard les re-
commandations de ladite 6tude qui concernent l'avenir;

3) Une piece attestant que 'Emprunteur a, dans toute la mesure de ses moyens
16gaux, pris des mesures pour appliquer les recommandations adopt6es dans le
cadre de l'tude faite de l'organisation, des pratiques administratives et du fonc-
tionnement des services de l'Emprunteur, et une piece attestant que l'Em-
prunteur s'engage A mettre en oeuvre sans retard les recommandations de ladite
6tude concernant l'avenir;

4) Un plan et un budget d6taill6s d'exploitation et d'entretien (prt A etre exdcut6)
pour l'ensemble du syst~me d'adduction d'eau desservant la ville de Panam.A, y
compris des dispositions pr~voyant le recrutement et la formation du personnel
qualifi6 et autre n~cessaires et le remplacement et l'entretien des 6quipements et
mat6riaux;

5) Une piece attestant la conclusion d'un accord avec la Compagnie du canal de
Panama relatif au droit de passage dans la zone du canal et A l'utilisation de cer-
taines parties de ladite zone afin de pouvoir capter les eaux du lac Madden dans
la mesure requise aux fins du pr6sent Projet et de son d6veloppement futur;

6) Une piece attestant que l'Emprunteur a obtenu tous les droits de propri6t6 im-
mobili~re, y compris les servitudes, n~cessaires pour construire et op6rer le
Syst~me;

7) Un arrangement 6crit avec la Compagnie du canal de Panama stipulant, entre
autres choses, la quantit6 et le prix de l'eau provenant du systbme de Miraflores
qui, jusqu'A la p6riode 1988-1990, sera fournie chaque ann6e A l'Emprunteur;

8) Un contrat avec une soci~t6 agr66e par l'Emprunteur et 'AID qui sera charg6e
des travaux de construction.
Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

ETRE REMPLIES. 1) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un d6lai de 210 jours A compter de la date du pr6sent Accord ou de
toute date ult6rieure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit, 'AID
pourra, L son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur.
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A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les obligations qui en d&-
coulent pour les Parties prendront fin.

2) Si toutes les conditions sp6cifi~es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
dans un d~lai de 210 jours h compter de la date du present Accord ou de toute date
ult~rieure dont l'Emprunteur et 1'AID pourront convenir par 6crit, 'AID pourra, h
son gr6, annuler le solde du montant du Pr&t qui n'aura pas W d~bours6 h cette date
et/ou d~noncer le present Accord par voie de notification A 'Emprunteur. En cas de
d~nonciation du pr6sent Accord et A la remise d'une notification en ce sens, l'Em-
prunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal alors dfa et versera tous
les int&r&ts 6chus. Lorsque tous ces versements auront 6 regus, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

3) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.03 ne sont pas remplies
dans un d6lai de trente-deux (32) mois A compter de la date du present Accord ou de
toute date ult~rieure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit, I'AID
pourra, A son gr6, annuler le solde du montant du Pret qui n'aura pas W d6boursd i
cette date et/ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification A l'Emprunteur.
En cas de d6nonciation du pr6sent Accord et Ai la remise d'une notification en ce sens,
'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal alors dil et versera

tous les intdr&s dchus. Lorsque tous ces versements auront W regus, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT EThr REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01
et, s'il y a lieu, aux paragraphes 3.02 et 3.03.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. 1) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment h de saines prati-
ques financi~res, administratives et techniques. A cet 6gard, l'Emprunteur s'assurera
A tout moment la collaboration de consultants qualifi6s et exp~riment6s qui seront
responsables de la planification et de l'ex6cution du Projet et d'entrepreneurs qua-
lifi6s et comp6tents qui seront charg6s des travaux de construction du Syst~me.

2) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet en conformit6 de tous les plans,
specifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi que toutes les modi-
fications qui pourraient leur etre apport6es avec l'agr6ment de 'AID, donn6 selon les
dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur ou le Gouvernement fournira sans retard, au fur et
A mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret et toutes
les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution, l'entretien, A la gestion et A la remise
en 6tat ponctuels et efficaces du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop~reront enti&ement la r6alisation des objectifs du Projet. A cette fin, l'Em-
prunteur et 'AID conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat d'avancement du
Projet, de l'ex6cution par l'Emprunteur et I'AID de leurs obligations au titre du pr6-
sent Accord, de la mani~re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs par-
ticipant au Projet s'acquittent de leurs tfches et de toute autre question relative au
Projet.
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Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A
des administrateurs et A un personnel qualifi6s et exp6riment6s et assurera la forma-
tion du personnel n6cessaire A 1entretien et au fonctionnement du Projet conformd-
ment au programme approuv6 par I'AID en vertu du paragraphe 3.03, 4, qui prcde.

Paragraphe 4.05. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera pendant
toute la dur~e du Pr~t la gestion, 'entretien et la remise en 6tat du Syst~me financ6 en
vertu du pr6sent Accord conform6ment A de saines pratiques techniques, financibres
et administratives et aux conditions propres A garantir la poursuite et la pleine
r~alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le present Accord, le Prt et toute autre
reconnaissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6r~s de tous impbts et
droits 6tablis en vertu de la 1dgislation en vigueur dans la R~publique du Panama; le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de tout impft ou redevance, Si a) un en-
trepreneur adjudicataire fournissant des services de personnel, un bureau-conseil ou
des agents de cet entrepreneur r~mun6r~s au titre du pr6sent Accord, ou des biens ou
des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une
passation de march6 financ6 en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
legislation en vigueur dans la R6publique du Panama, le Gouvernement devra, de la
maniire et dans la mesure indiqu6es dans les lettres d'ex6cution, en payer ou rem-
bourser le montant A l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Pret.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. 1) Les biens et ser-
vices finances au titre du Pret seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A
moins que 'Emprunteur et I'AID n'acceptent par &crit qu'il en soit autrement.

2) A moins que 'Emprunteur et 'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autre-
ment, aucun bien ou service financ6 au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou
A faciliter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le
code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est lid ou qu'iI finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a r~vl6s ou fait r~v6ler A l'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a r~v616 A l'AID de manire exacte et complete tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'ex~cu-
tion des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard rAID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir
ult~rieurement et venir affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de
penser qu'ils pourraient materiellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
1) L'Emprunteur convient et garantit en ce qui concerne l'obtention du Pret ou
l'adoption de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a payd,
ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6munration normale vers~e aux administra-
teurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
t titre de r~munration normale de services techniques, professionnels ou analogues

effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
autre organisme n'a payS, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de
tout paiement effectud ou de tout accord prdvoyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues auxquels il est partie ou dont il
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a connaissance en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre condi-
tionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par 'Emprunteur ou
I'AID, il sera ajust6 de mani~re satisfaire I'AID.

2) L'Emprunteur convient et garantit qu'aucun paiement n'a 6td requ par l'Em-
prunteur ou par 'un de ses repr~sentants lors de l'acquisition de marchandises et de
services financ6s au titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impft
ou de tout autre paiement lgalement pr6lev6 dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comp-
table r6gulirement appliqu6e, des livres et des dtats se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord. Ces livres et documents devront sans limitation indiquer :
1) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A 'aide des

fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
2) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des biens

et des services acquis;
3) Les raisons qui ont motiv6 'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
4) L'dtat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r~gulibrement, conform6ment A une saine pro-
c6dure de v6rification des comptes, aux dates et aux intervalles que pourra fixer l'AID
et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du prdsent
Accord aient 6 rembours6s, si cette dernire date est ant6rieure.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira l'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet qu'elle pourra demander A
consulter.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront
le droit d'inspecter A tout moment raisonnable le Syst~me, l'utilisation des biens et
services financ6s au titre du Prt et les livres, 6tats et autres documents de l'Em-
prunteur concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour
faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de 'AID A se rendre dans
toutes les installations de l'Emprunteur aux fins int~ressant le Prt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS
Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROGRAMME. Jusqu'A

l'ex6cution int6grale par les Parties de toutes les obligations qui leur incombent en vertu
du pr6sent Accord et A moins que 'AID et 'Emprunteur ne conviennent par dcrit qu'il
en soit autrement, l'Emprunteur s'engage 6galement A :
1) Appliquer en temps voulu les recommandations concernant les tarifs relatifs A la

consommation d'eau adopt6es dans le cadre de l'tude financ6e A cette fin en
vertu du pr6sent Accord;

2) Appliquer en temps voulu les recommandations concernant les pratiques admi-
nistratives de 'Emprunteur adopt6es dans le cadre de l'tude financ6e A cette fin
en vertu du pr6sent Accord;

3) Continuer son programme d'installation de compteurs d'eau conform6ment aux
dispositions du programme pr~vu en vertu du paragraphe 3.03, 4, du pr6sent
Accord et A s'efforcer d'installer ces compteurs sur tous les raccordements avant
que le Systbme entre en service;
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4) Payer toutes ses dettes dues et payables A la Compagnie du canal de Panama
dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter des dates des factures qui
seront soumises k l'Emprunteur i cette fin.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES AUX ETATS-UNIS. A moins que l'Em-
prunteur et I'AID n'acceptent par &crit qu'il en soit autrement, tous d6boursements
effectu~s en application du paragraphe 7.01 devront atre exclusivement utilis6s pour
financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Projet et ayant leur source
et origine aux Etats-Unis d'Am~rique. Toute exp6dition maritime et toute assurance
maritime financ6es au titre du Pr~t devront avoir leur source et leur origine aux Etats-
Unis d'Am6rique.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUES DANS LA RtPUBLIQUE DU PANAMA. Les
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.02 seront exclusivement
utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Projet et
ayant leur source et leur origine dans la R6publique du Panama.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que l'Emprunteur et
I'AID n'en disposent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la
suite de commandes pass6es ou de marchds conclus avant la date du pr6sent Accord
ne pourront tre financ6s au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRET. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Prt
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oii les commandes sont
pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 6.05. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6res au paragraphe 6.01, au para-
graphe 6.02 et au paragraphe 6.04 seront expos6es en d6tail dans les lettres d'ex~cu-
tion.

Paragraphe 6.06. SOUMISSIONS ET MARCHES. 1) A moins que l'Emprunteur
et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra soumettre A
I'AID d~s qu'ils seront pr~ts tous les plans, sp6cifications, calendriers des travaux,
documents d'appels d'offres et contrats relatifs au Projet ainsi que toutes lfls modifi-
cations qui pourraient leur tre apport6es, que les biens et services auxquels ils sont
li6s soient ou non financds au titre du Pret.

2) A moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autre-
ment, tous les plans, sp6cifications et calendriers des travaux soumis conform6ment a
l'alin6a I qui prcde devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

3) Tous les documents d'appels d'offres et tous les documents relatifs A la solli-
citation de propositions concernant les biens et services financ6s au titre du Pret
devront recevoir l'approbation 6crite de 'AID avant d'etre 6mis, et tous les autres
documents relatifs aux biens et aux services finances au titre du Pret devront etre
pr6par6s en appliquant le syst~me de poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis, h
moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement.

4) Les march6s ci-apr~s, financ6s au titre du Prt, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de I'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et autres services professionnels;
ii) March6s pour les services des entrepreneurs;

iii) March6s pour d'autres services que 'AID et l'Emprunteur pourront sp6cifier; et
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iv) Marches pour les 6quipements et mat~riaux que 'AID et I'Emprunteur pourront
specifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn~s, I'AID et l'Em-
prunteur devront 6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel,
selon les conditions que I'AID et I'Emprunteur pourront d6terminer. Toute modifica-
tion de l'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel
de l'adjudicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur
entr6e en vigueur.

5) L'AID et l'Emprunteur devront approuver les soci6t6s de consultants
utilis~es par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non r~mun&6res au titre du
Pret, l'tendue de leurs services, les membres de leur personnel affect6s au Projet
dans les conditions que pourront prescrire l'Emprunteur et 'AID, ainsi que les en-
trepreneurs utilis6s par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non finances au
titre du Pret.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-
vice pouvant etre financ6 en tout ou en partie au titre du Pret comme d~crit plus en
detail dans les lettres d'ex6cution ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces
biens et services devront etre acquis dans des conditions quitables et (sauf en ce qui
concerne les prestations des services professionnels) par appel h la concurrence,
conform~nent aux proc6dures d6finies h cette fin dans les lettres d'ex&cution.

Paragraphe 6.08. UTILISATION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS DANS LE CADRE
DES CONTRATS DE CONSTRUCTION. L'utilisation de personnel pour la prestation de
services dans le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre du Pr~t sera
soumis A certaines conditions dans le cas de ressortissants de pays tiers. Ces condi-
tions sont 6nonc6es dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. TRANSPORT ET ASSURANCES MARITIMES. 1) Les biens en
provenance des Etats-Unis financ6s au titre du Prt seront transport6s jusque dans la
Rpublique du Panama A bord de navires battant pavillon d'un pays mentionn6 au
code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oi le transport
est effectu6.

2) A moins que l'Emprunteur et I'AID ne d~terminent que des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont
pas disponibles A des cooits raisonnables, au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du
tonnage brut transport6 par mer de tous les biens en provenance des Etats-Unis
financ6s au titre du Pret (ledit tonnage 6tant calculM s6par6ment pour les vraquiers,
les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) devront l'etre A bord de
navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant a des armateurs
priv6s; ces biens ne pourront etre transport~s sur un navire ou a~ronef que : i) I'AID,
dans une notification A l'Emprunteur, aura consider6 comme non acceptable pour
transporter les biens finances par I'AID, ou ii) qui aura W affr&t pour le transport de
biens financ6s par 'AID, A moins que cet affrtement n'ait W approuv6 par I'AID et
par l'Emprunteur.

3) Si, & l'occasion de la souscription d'une assurance maritime relative 4 une
exp6dition financ6e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis autorisant l'assistance
aux pays 6trangers, la Rpublique du Panama, par ordonnance, d6cret, loi ou r~gle-
ment, accordait un traitement prdf6rentiel A une compagnie d'assurances d'un pays
quelconque par rapport a une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer
ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens provenant des Etats-
Unis transport6s jusqu'A la Rpublique du Panama et financ6s au titre du Pret
devront etre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de
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plusieurs compagnies autorisdes A effectuer des operations d'assurances maritimes
dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

4) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance des
Etats-Unis et finances au titre du Prt contre tous risques au cours du transport, et ce
jusqu'A leur arriv~e sur les lieux d'utilisation pr~vus dans le Projet. Cette assurance
sera contract~e h des conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales,
couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable dans la monnaie dans
laquelle les biens auront 6t6 finances. Toute indemnisation vers~e A I'Emprunteur au
titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour
r~parer toute avarie ou sera utilis~e pour rembourser l'Emprunteur s'il a fait
remplacer ou fait r~parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine aux Etats-Unis et sera soumis aux dispositions du present
Accord.

Paragraphe 6.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h la four-
niture des biens et h la prestation des services devant 8tre finances au titre du Pr~t,
l'Emprunteur fournira A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que rAID pourra fixer dans les lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.11. BIrNS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens finances au
titre du Pret dont il prendra possession au moment des achats, les biens exc~dentaires
r~form~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des n~cessit~s du
Projet et dans la mesure oii ces biens sont disponibles dans un d6lai raisonnable.
L'Emprunteur sollicitera 'assistance de rAID, qui raidera A d6terminer si ces biens
exc~dentaires sont disponibles et dans quelle mesure il peut les acqu~rir. L'AID pren-
dra des dispositions pour que 'Emprunteur ou son repr~sentant puisse, si besoin en
est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de racquisition et tous les frais
aff~rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc~dentaires peuvent Etre finances
au titre du Pret. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre que les biens exc~den-
taires finances au titre du Pr~t et aprs avoir demand6 l'assistance de I'AID, l'Em-
prunteur indiquera A rAID, par 6crit, d'apr~s les informations dont il dispose, soit
que le bien en question ne peut etre obtenu A partir du stock de biens exc~dentaires
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un d~lai raisonnable ou que le
bien qui peut tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques appropri~es
requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pret et le Projet en tant qu'dldment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis dans le cadre du d6veloppement de l'Alliance pour le progr~s, identifiera
le Syst~me et marquera les marchandises financdes au titre du Pret conform~ment
aux instructions figurant dans les lettres d'ex~cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COftT EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander i 'AID d'Omettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis, qu'elle aura agrdes, des lettres d'engagement de montants ddtermin~s par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers~es par elles
A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de credit ou autres effets, pour
couvrir les cofits en devises des biens et services achet~s aux fins du Projet, conform6-
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ment aux clauses et conditions du present Accord. Tout versement fait par une banque
A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pices justificatives que
1'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'ex6cution. Les frais ban-
caires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront A la charge de
rEmprunteur et pourront etre finances au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A AID de financer les coots en monnaie locale relatifs aux biens et ser-
vices acquis au titre du Projet, conform~ment aux clauses et conditions du pr6sent
Accord, en soumettant fl 'AID toute piece justificative que 'AID pourrait prescrire
dans les lettres d'ex6cution. L'AID pourra, A son gr6, financer ces cofits en monnaie
locale de la mani~re suivante :
1) En utilisant les fonds en monnaie locale de la R6publique du Panama qui se trou-

vent en possession du Gouvernement des Etats-Unis et qui ont 6 obtenus par
'AID A l'aide de dollars des Etats-Unis, ou

2) i) En demandant A l'Emprunteur de lui fournir d'une mani~re acceptable par
I'AID des fonds en monnaie locale qui seront utilis6s pour payer les cooits en
monnaie locale; et

ii) En fournissant par la suite A l'Emprunteur au moyen de l'ouverture d'une lettre
sp6ciale de cr6dit ou de la modification d'une lettre de cr6dit existante, pour le
b6n6fice de l'Emprunteur ou d'une personne qu'il aura d6sign6e, des fonds
concurrence d'un montant en dollars des Etats-Unis 6quivalant au montant en
monnaie locale fourni en vertu de la pr6sente disposition; ces fonds en dollars
serviront fl des achats effectu6s aux Etats-Unis conform6ment aux conditions
prescrites par I'AID.

L'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale ainsi d6bours6e constituera,
dans le cas de la monnaie locale d6crite au paragraphe 1 ci-dessus, le montant (en
dollars des Etats-Unis) requis par l'AID pour obtenir la monnaie du pays de 'Em-
prunteur et, dans le cas de la monnaie locale fournie de la manire d6crite au
paragraphe 2 ci-dessus, un montant calcul6 sur la base du taux de change spcifi dans le
M6morandum d'accord relatif aux lettres de cr6dit sp6ciales conclu le 14 septembre
1964 entre l'AID et la Banco Nacional de Panamd qui sera en vigueur A la date d'ouver-
ture ou de modification de la lettre de credit sp~ciale applicable.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Les fonds pourront
&re galement d~bours6s au titre du Prat par tout autre moyen dont 'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6 par
I'AID sera r~put6 avoir W effectu6 : a) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle rAID verse des fonds A l'Emprunteur ou A une
personne qu'il aura d6sign6e ou b une institution bancaire, conform6ment A une lettre
d'engagement, et b) dans le cas des d~boursements viss au paragraphe 7.02, A la date A
laquelle rAID verse les fonds en monnaie locale l'Emprunteur ou fl une personne qu'il
aura d6signge ou A la date A laquelle I'AID ouvre ou modifie, selon les cas, la lettre
sp6ciale de cr6dit mentionn6e au paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement
ni aucun autre document d'engagement exig6 pour toute autre forme de d~boursement
vis6e au paragraphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des de-
mandes de l'Emprunteur reiues par 'AID plus de soixante (60) mois apris la date de
signature du pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de pieces

Vol. 1082, 1-16555



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 81

justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis~e au paragraphe 7.01 plus de
soixante-six (66) mois A partir de la date de signature du present Accord. L'AID, t son
gr6, pourra A tout moment, apr~s l'expiration de ce d6lai de soixante-six (66) mois,
r6duire le Prt en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels des
pices justificatives n'auront pas 6 fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr~alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute par-
tie du Pr& : i) que I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engag~e A verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas W affect~e par l'mission de let-
tres de credit irrevocables ou par des versements bancaires effectu~s au moyen d'effets
autres que des lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :
1) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, la date d'chance,

un versement au titre des int~r&s ou du remboursement du Principal requis en
vertu du present Accord;

2) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du present Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex~cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

3) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de fournir les fonds pr6vus
au paragraphe 3.01,3, 1, du present Accord;

4) L'Emprunteur ou le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer,
t la date d'ch~ance, un versement au titre des int~r&s ou du remboursement du

Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de
tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou le Gouver-
nement ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des
organismes qui l'ont pr~c~d~e,

rAID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur et au Gouvernement que la totalit6 ou
une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60)
jours aprIs ladite notification et, t moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ce
dlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous intr ts 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles et payables imm~diatement;
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectuds en vertu de lettres de credit

irrevocables en circulation ou a tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d~boursements auront &6 effectu~s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:
1) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation;
2) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant improbable

la r~alisation des buts du Prt ou 'excution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

3) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient A la legislation r~gissant I'AID;
4) L'Emprunteur ou le Gouvernement ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, t

la date d'&hance, un versement au titre des int&r ts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prft, de
tout accord de garantie ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou le Gouver-
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nement ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis
ou l'un quelconque de ses organismes,

AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii Us n'auront pas &6 utilis6s pour l'mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de credit
irr6vocables, auquel cas rAID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont racquisition a W

financ~e au moyen du Pret lui soit transf6r~e si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors de la R6publique du Panama, peuvent 8tre livr6s dans l'6tat ofi ils se
trouvent et n'ont pas W d6barqu6s dans des ports d'entr6e de la R6publique du
Panama. Tout d6boursement effectu6 au titre du Prat pour des biens dont la pro-
printd est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
r'origine de ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante
(60) jours & compter de la date de la suspension, r'AID aura la facult6, 4 tout moment
par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du PrEt qui n'aura pas alors 6
d~bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rem-
boursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus en vertu du pr6-
sent Accord.

Paeagraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. 1) Dans tous les cas oii un d6bourse-
ment nesera pas justifi6 par des pi~ces valides conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, I'AID pourra, nonobstant 'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le
montant en dollars des Etats-Unis dans un d61ai de trente (30) jours h compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les
cofits des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera
imput6 sur les versements dchelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs
6ch6ances, et le montant du Prt sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposi-
tion du present Accord, rAID conservera, pendant cinq ans h compter de la date du
d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6
en vertu du Prt.

2) Dans tous les cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pr~t le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif h des biens ou des services dont l'acquisition a
6t6 financ6e au moyen du Pr~t et ofi ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6talent pas conformes aux
specifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce
montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le cadre du
Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal
dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera r~duit d'autant.
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Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dft en
raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront tre imput6s A
l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpret6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. GARANTIES FOURNIES PAR LE GOUVERNEMENT
ET AUTRES OBLIGATIONS LUI INCOMBANT

Paragraphe 9.01. GARANTIE RELATIVE AUX OBLIGATIONS DE L'EMPRUNTEUR.
Le Gouvernement garantit A I'AID de fagon inconditionnelle et absolue,
conjointement et solidairement avec l'Emprunteur et en vertu des clauses et condi-
tions du present Accord, le paiement ponctuel en dollars, que ce soit au titre d'un
remboursement anticip6 ou de toute autre forme de paiement, des int6rets 6chus et
des tranches de remboursement du Principal dus en vertu du Pret.

Paragraphe 9.02. AUTRES OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT. Le Gouverne-
ment fournira I'AID tous les renseignements relatifs A la garantie fournie et prendra
toutes les mesures s'y rapportant que I'AID pourra raisonnablement demander.

Article X. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 10.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adress6e par l'Emprunteur, le Gouvernement ou I'AID en application du
pr6sent Accord sera formul6e par 6crit, t&6gramme, cAble ou radiogramme, et sera
r6put~e avoir 6 dfiment adress6e A la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6t6 remise en
main propre ou par lettre, t616gramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A
l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale: IDAAN

P.O. Box 5234
Panamd City, R.P.

Adresse t616graphique: IDAAN, Panama

Au Gouvernement :
Adresse postale: Ministerio de Hacienda y Tesoro

Panamai City, R.P.
Adresse t616graphique: Hacienda, Panama

A I'AID :
Adresse postale: Director

United States Agency for International Development
P.O. Box J
Balboa, C.Z.

Adresse t616graphique: USAID
Amembassy, Panama

Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adress6s A
I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement.

Vol. 1082,1-16555



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1978

Paragraphe 10.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de fagon int6rimaire,

des fonctions de Directeur g6n6ral, le Gouvernement sera repr6sent6 par la personne
charg6e, en titre ou de fagon int6rimaire, des fonctions de Ministre des finances et du
tr6sor, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou de fagon in-
t6rimaire, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID au Panama. Ces personnes
seront habilit6es h d6signer d'autres repr~sentants par notification 6crite. Dans le cas du
remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6men-
taire, la Partie effectuant le changement fournira aux autres Parties un document, dont
la forme et le fond devront Etre agr66s par les autres Parties, dans lequel elle indiquera
le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que
les autres Parties n'auront pas reu notification 6crite de la revocation des pouvoirs de
l'un quelconque des repr6sentants dftment habilit6s de l'Emprunteur, du Gouverne-
ment ou de 'AID qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe, celles-ci pourront accepter la signature dudit repr6sentant ou desdits
repr6sentants comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet ins-
trument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 10.03. LETTRES D'EXtCUTION. Apr~s consultation pr6alable
avec l'Emprunteur, I'AID pourra de temps A autre 6mettre des lettres d'ex6cution qui
prescriront les proc6dures applicables, en vertu du pr6sent Accord, A 1'exdcution des
dispositions du pr6sent Accord. Aucune des dispositions de ces lettres d'ex6cution
n'affectera les termes de l'Accord, sauf dans la mesure autoris6e en vertu de 'Accord.

Paragraphe 10.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oil I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets h ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 10.05 EXTINCTION DE L'ACcORD APRES REMBOURSEMENT
INTtGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intrts 6chus auront 6 pay6s,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur, pour le
Gouvernement et pour r'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales, la
R6publique du Panama et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont sign le pr6sent Accord et l'ont
fait enregistrer A la date indiqu6e plus haut.

Pour la Rpublique du Panama: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signg] Par: [Signg]

Jost GUILLERMO Aizpu DAVID LAZAR
Ministre du Tr6sor et des finances Directeur de mission

Pour rInstituto de Acueductos
y Alcantarillados Nacionales

Par: [Signi]
ADAN A. ARJONA
Directeur g~n6ral
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose de deux 6l6ments : premi~rement, concevoir et construire un
nouveau syst~me d'adduction d'eau pour la ville de Panami d'une capacit6 normale de 56 mil-
lions de gallons par jour (MGJ); deuxi~mement, d'un ensemble d' tudes menses par des consul-
tants qualifi6s concernant les tarifs que I'Emprunteur applique A la consommation d'eau,
l'organisation, les pratiques administratives et le fonctionnement des services de I'Emprunteur
ainsi que I'application par rEmprunteur des recommandations adopt~es dans le cadre de ces
6tudes.

La construction du nouveau syst~me d'adduction d'eau a pour objectif de foumir A la ville de
Panamd les volumes suppl~mentaires d'eau potable qu'exige la demande resultant de sa croissance
et de son expansion. Cette nouvelle alimentation proviendra des eaux du lac Madden, situ6 sur la
rivi~re Chagres, A environ 24 km au nord de la ville de Panamd, et permettra d'augmenter et de
remplacer en partie 'alimentation actuelle fournie par le syst~me d'adduction d'eau de la Com-
pagnie du canal de Panama qui provient des eaux du lac Miraflores situ6 sur le canal. Seules les
installations de prise d'eau seront situ~es dans la zone du canal. Le nouveau syst~me fournira en
moyenne une alimentation journalire garantie de 56 MGJ dans le cadre de la premi&e phase
d'un syst~me dont la capacit6 finale sera de 212 MGJ. Il est escompt6 que cette capacit6 jour-
nalire initiale de 56 MGJ suffira A r6pondre aux besoins de la ville de Panamd jusqu'en 1980, tan-
dis que la capacit6 finale du syst~me r6pondra aux besoins projet6s pour I'ann6e 2020. Aprs 1980,
'Emprunteur pourra acheter A la Compagnie du canal de Panama un volume suppl6mentaire

d'eau d'environ 23 MGJ pour lui permettre, en atteignant en moyenne une alimentation jour-
nali~re de 79 MGJ, de satisfaire A l'aide des installations construites dans le cadre de la premiere
phase du Projet, la demande projetde jusqu'en 1988.

Lorsque les plans finals des canalisations de distribution pr6vues en vertu du present Projet
seront pr6par6s, il faudra prendre en consid6ration tous les renseignements obtenus dans le cadre
de l'Etude de planification urbaine entreprise par l'Instituto de Vivienda y Urbanismo
(l'« Institut >) et par I'AID et les informations alors entre les mains de l'Institut concernant les
modes futurs d'utilisation des sols dans la ville de Panamd. En tout &at de cause, les canalisations
de distribution dont le financement est propos6 en vertu du pr6sent Projet seront seulement ceiles
n6cessaires pour raccorder le Syst~me au syst~me actuel de distribution et pour alimenter en
volumes suffisants tous les secteurs du syst~me. Les plans des canalisations de distribution devant
etre construites ult6rieurement seront pr~par6s en conformit6 des besoins futurs indiqu6s dans le
plan d'ensemble pour la ville de Panamd qui devrait &re pr& A cette date.

Sur la base d'une projection d'ex6cution du Projet sur soixante-trois (63) mois, il est estim6
qu'il faudra que la contribution de l'IDAAN, d'un montant total de 8 millions de dollars, soit
d6bours6e de la mani~re suivante:

Dollars

Exercice 1969 ....................... 100 000
Exercice 1970 ....................... 350 000
Exercice 1971 ....................... 800 000

Exercice 1972 ....................... 3 300 000
Exercice 1973 ....................... 2 600 000

850 000

8 000 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT N o 1V

Prat de 'AID no 525-L-028

ACCORD, en date du 30 septembre 1971, entre lNSTITUTO DE ACUEDUCTOS Y
ALCANTARILLADOS NACIONALES, un organisme autonome du Gouvernement de la R&
publique du Panama (ci-aprfs d6nommde r<(Emprunteur))), la RPUBLIQUE DU
PANAMA (ci-apr~s d6nomm6e le <<Gouvernement >) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-
apr~s d6nomm6e I'<AID>>), portant modification de l'Accord de Pret (ci-apr~s
d~nomm6 l'(<Accord>>) sign6 le 6 mai 19692 par l'Emprunteur, le Gouvernement et
I'AID, de la manire suivante et entrant en vigueur A la date de signature :

1. Au paragraphe 1.01, relatif au montant du Prat, substituer ((vingt millions
(20 000 000) de dollars des Etats-Unis >> A << quinze millions (15 000 000) de dollars des
Etats-Unis )>.

2. Le paragraphe 2.01, relatif au paiement d'int6rats, est remplac6 par ce qui
suit :

((Paragraphe 2.01. INTRETS. L'Emprunteur paiera A rAID des int6rats
au taux annuel de trois et demi pour cent (3 et 1/2 p. 100) sur le solde non
rembours6 du Principal et sur les int~r~ts dus mais non pay6s. Les int6rats sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque
d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et seront
calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Pendant une p6riode de quatre ans
et demi A compter de la date du premier d~boursement effectu6 en vertu du pr6-
sent Accord, les int6rats dus au titre de d6boursements ne d6passant pas quinze
millions (15 000 000) de dollars seront capitalists et viendront s'ajouter au mon-
tant du Principal. Les int6rats dus au titre des d6boursements d6passant quinze
millions (15 000 000) de dollars seront payables semestriellement et le premier
versement A ce titre devra atre effectu6 au plus tard six (6) mois aprbs la date du
premier d6boursement d6passant quinze millions (15 000 000) de dollars A une
date fix6e par I'AID. Les int6r~ts sur la totalit6 du solde non rembours6 du Prin-
cipal, y compris les intrts capitalis6s, seront payables semestriellement. Les
versements A ce titre devront commencer au plus tard cinq (5) ans apr~s la date
du premier d6boursement A une date qui sera sp6cifi6e par I'AID.)>
3. Le paragraphe 2.02 est remplac6 par ce qui suit :

c<Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. A moins qu'il nen soit dispos6
autrement dans le paragraphe 2.03, l'Emprunteur remboursera le Principal A
l'AID en trente (30) ans A compter de la date du premier d6boursement; A cette
fin, il effectuera cinquante et un (51) versements semestriels approximativement
6gaux au titre du Principal et des int6rats. Le premier versement au titre du rem-
boursement du Principal sera dQ A la mame date h laquelle le premier versement
d'int6rts au titre des d~boursements ne d6passant pas quinze millions
(15 000 000) de dollars devra tre effectu6 conform~ment au paragraphe 2.01.
Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra A

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1971 par la signature.
2 Voir p. 69 du present volume.
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l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au present
paragraphe. >
4. Le paragraphe 2.03, relatif b la procedure sp~ciale de paiement, est

remplac6 par ce qui suit :
<Paragraphe 2.03. PROCtDURE SPtCIALE DE PAIEMENT. a) Si, avant la

fin de la p~riode de cinq (5) ans A compter de la date du premier d~boursement ou
avant la date A laquelle est dfQ le premier versement d'int~r~ts au titre d'un d6-
boursement d~passant quinze millions (15 000 000) de dollars, si cette derni~re
date est ant~rieure h la date qui prcde, 'AID notifie par 6crit A 'Emprunteur
que le Gouvernement de la R~publique du Panama (le <<Gouvernement >>) a
d6cid6 d'utiliser la procedure sp6ciale de paiement dgcrite dans le present
paragraphe, 'Emprunteur, jusqu'a ce que I'AID lui donne une notification
contraire, s'acquittera de son obligation d'effectuer les paiements conform6ment
au present article et, si 'AID le prescrit en vertu du paragraphe 8.02, de verser au
Gouvernement, conform6ment aux dispositions du present Accord, tous lesdits
paiements en balboas (au lieu de les verser en dollars A I'AID). Le taux de change
applicable sera le taux de change le plus bas possible auquel 'Emprunteur, A la
date des versements en balboas au Gouvernement, aurait pu acheter 16galement
des dollars pour s'acquitter de l'obligation d'effectuer au titre des int6rats et du
remboursement du Principal un versement en dollars A l'AID si cette obligation
6tait ex6cut6e A 'aide d'un versement direct A I'AID.

b) S'il est d~cid6 d'utiliser la proc6dure sp6ciale de paiement en vertu d'un
Accord sp6cial de paiement entre le Gouvernement et I'AID, le Gouvernement
devra, conform6ment aux dispositions d'un tel Accord, verser h 'AID :
rNquivalent en dollars des Etats-Unis, calcul A la date et d'une manire propres aL
obtenir le remboursement de tous les dollars d~bours6s plus les int6rets, de toutes
les sommes vers6es par l'Emprunteur au Gouvernement, de la manire suivante :
a. En ce qui concerne les d6boursements ne d6passant pas quinze millions

(15 000 000) de dollars :
i) Tous les int6rets d~s qu'ils seront regus de l'Emprunteur, sous r6serve du

droit du Gouvernement de conserver tous les versements d'int~rets excd-
dant deux pour cent (2 p. 100) de franchise (la <<p6riode de franchise du
Gouvernement >) par an pendant une p6riode ne d6passant pas dix
(10) ans A compter de la date du premier d6boursement en vertu du Pret
et tous les versements d'intdrets excddant deux et demi pour cent
(2 et 1/2 p. 100) par an par la suite;

ii) Le remboursement du Principal en quarante (40) ans A compter de la
date du premier d~boursement en vertu du pr6sent Accord de prt; &
cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels approxi-
mativement 6gaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier de ces
versements sera dO cinq (5) ans apr~s la date A laquelle le premier verse-
ment d'int6rets au titre des d6boursements ne d6passant pas quinze
millions (15 000 000) de dollars devra etre effectu6 conform6ment au
paragraphe 2.01;

iii) Des int~rets en dollars des Etats-Unis au taux de deux pour cent
(2 p. 100) par an pendant la p6riode de franchise du Gouvernement et de
deux et demi pour cent (2 et 1/2 p. 100) par an par la suite sur tous les
montants du solde non rembours6 du Principal vers6s par l'Emprunteur
au Gouvernement; ces int~rets courront respectivement A compter de la
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date laquelle lesdits versements au titre du Principal auront W effec-
tu~s.

b. En ce qui concerne les d~boursements d~passant quinze millions
(15 000 000) de dollars :

i) Tous les intr ts ds qu'ils seront regus de l'Emprunteur, sous reserve du
droit du Gouvernement de conserver tous les versements d'int~rets excd-
dant deux pour cent (2 p. 100) par an pendant une p~riode de franchise
(la <(priode de franchise du Gouvernement >) ne d~passant pas dix
(10) ans A compter de la date du premier d~boursement en vertu du Pr~t
et tous les versements d'intdrets excddant trois pour cent (3 p. 100) par an
par la suite;

ii) Le remboursement du Principal en quarante (40) ans A compter de la
date du premier d~boursement en vertu du present Accord de prt; A
cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels approxi-
mativement gaux au titre du Principal et des intdr~ts. Le premier de ces
versements sera dO cinq (5) ans apr~s la date A laquelle le premier verse-
ment d'intr ts au titre des d~boursements ne d~passant pas quinze
millions (15 000 000) de dollars devra tre effectu6 conform6ment au pa-
ragraphe 2.01;

iii) Des int6rts en dollars des Etats-Unis au taux de deux pour cent
(2 p. 100) par an pendant la p6riode de franchise du Gouvernement et de
trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur tous les montants du
solde non rembours6 du Principal verses par l'Emprunteur au
Gouvernement; ces int~rets courront respectivement A compter de la
date A laquelle lesdits versements au titre du Principal auront &6 effec-
tu~s.

c. En ce qui concerne un d6boursement effectu6 en vertu du pr6sent Pr&t:
i) Le fait que l'Emprunteur aura revu une notification de la dcision

d'utiliser la proc6dure sp6ciale de paiement en vertu du pr6sent para-
graphe ne mettra pas fin A l'obligation de l'Emprunteur en vertu du pr6-
sent Accord de verser A 'AID les paiements qui n'auront pas 60 effec-
tu6s en application des dispositions du pr6sent paragraphe, aux droits de
I'AID a ce titre ni h ses autres droits en vertu du pr6sent Accord. >

5. A la suite du paragraphe 3.01, il est ajout6 le nouvel alin6a suivant :
oParagraphe 3.01. A. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

DEPASSANT QUINZE MILLIONS (15 000 000) DE DOLLARS. Avant un d6boursement d6-
passant quinze millions (15 000 000) de dollars, l'Emprunteur ou, dans les cas
appropri6s, le Gouvernement fournira A I'AID les pices suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
1) Un avis du Ministre de la justice du Gouvernement d6clarant que l'Em-

prunteur est habilit& A conclure le prdsent Accord portant modification et A
entreprendre toutes les activitds qui y sont pr6vues, que l'Accord portant
modification n° 1 a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 en conformitd de toutes les
proc6dures requises par l'Emprunteur et par le Gouvernement et qu'il cons-
titue pour 'Emprunteur et pour le Gouvernement un engagement valable et
ayant force obligatoire conform6ment A toutes ses dispositions;

2) Une piece attestant que la totalitd du montant suppl6mentaire que l'Em-
prunteur s'est engag6 A verser aux fins du Projet en monnaie locale, c'est-A-
dire l'6quivalent de six cent quarante mille (640 000) dollars des Etats-Unis,
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qui viendra s'ajouter aux montants devant tre verses par l'Emprunteur en
vertu du paragraphe 3.01, A, 5, sera d6bours6 A des dates propres A garantir
la prompte ex6cution du Projet. >>

6. L'alin6a 4 suivant est ajout6 au paragraphe 3.04 relatif aux d6lais dans les-
quels les conditions pr6alables doivent Eire remplies.

«4) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01, A, ne sont pas
remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter de la date de 'Accord
portant modification n° 1 ou de toute date ult6rieure dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer 'Accord portant
modification n° 1 par voie de notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de
cette notification, 'Accord portant modification n° 1 et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les Parties prendront fin. >
7. Le paragraphe 3.05 est remplac6 par ce qui suit

oParagraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREA-

LABLES AUX DEBOURSEMENTS ONT E Th REMPLIES. L'AID notifiera ii 'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux
paragraphes 3.01, 3.01, A, 3.02 et 3.03, selon les cas. >
8. L'alin~a suivant 5 est ajout6 au paragraphe 5.01 :
«5) A mettre en oeuvre en temps voulu son programme de gestion, d'entretien et

de formation du personnel et A recruter le personnel qualifi6 et exp~riment6
qui sera jug6 n6cessaire et appropri6. >

9. Il est ajout6 A l'article V le paragraphe 5.0 ci-apr~s
«Paragraphe 5.02. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES DU

GOUVERNEMENT. Le Gouvernement s'engage A approuver les augmentations
approprides des tarifs que l'Emprunteur applique A la consommation d'eau ou
s'engage A fournir A l'Emprunteur la subvention en tr6sorerie qui serait n6cessaire
si les recettes d'exploitation de 'Emprunteur ne suffisaient pas A garantir le fonc-
tionnement efficace du syst~me de l'Emprunteur ou A s'acquitter des obligations
financi~res requises pour ex6cuter le Projet. >>
10. Le paragraphe 6.01 relatif aux achats est remplac6 par ce qui suit

«Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES DANS LES PAYS QUALIFIES. A
moins que 'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement et
sous r6serve des dispositions de ralin6a c du paragraphe 6.09 relatif A rassurance
maritime, tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01
devront 8tre exclusivement utilisds pour financer l'acquisition de biens et de ser-
vices n6cessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays men-
tionn~s au code 941 du Geographic Code Book de rAID en vigueur A la date oi
les commandes et les march6s pour ces biens et services (les obiens et services
provenant des pays qualifids>>) sont pass6s. Toute exp6dition maritime financ6e
au titre du Pr~t devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionn6s au
code 941 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment ofi l'expddi-
tion est effectu6e, exception faite du Panama.))
11. Le paragraphe 6.09 relatif aux transports et aux assurances maritimes est

remplac6 par ce qui suit :
«Paragraphe 6.09. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens

des pays qualifi6s finances au titre du Pr~t seront transport6s jusque dans la
R6publique du Panama A bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn
au code 935 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment oil le
transport est effectu6.
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b) A mains que I'AID ne dtermine que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv~s ne sont pas dispo-
nibles h des coits raisonnables, au mains cinquante pour cent (50 p. 100) du ton-
nage brut transport6 par mer de tous les biens des pays qualifies finances au titre
du Pr& (ledit tonnage 6tant calcuM s~par~ment pour les vraquiers, les transpor-
teurs de cargaison solide et les navires-citernes) devront l'tre A bard de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv~s. Les biens dont l'acquisition en dehors du Panama aura &6 financ~e A 'aide
du Prat ne pourront etre transport~s sur un navire transoc~anique ou a~ronef
que : i) I'AID, dans une notification h 'Emprunteur, aura consid~r6 comme non
acceptable pour transporter les biens finances par I'AID, ou ii) qui aura &6
affrt6 pour le transport de biens finances par I'AID, A mains que cet affr~tement
n'ait &6 approuv6 par I'AID.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance
des pays qualifies pourra Etre financ~e au titre du Pr~t par des versements effec-
tugs conform~ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R~pubique
du Panama ou dans un pays mentionn6 au code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment de la souscription, et ii) que les indemnit~s
d'assurance 6ventuelle seront payables dans une monnaie librement convertible.
Si, A l'occasion de la souscription d'une assurance maritime relative A une expedi-
tion financ~e en vertu de la legislation des Etats-Unis autorisant l'assistance aux
pays 6trangers, la R~publique du Panama, par ordonnance, d~cret, loi ou r~gle-
ment, accordait un traitement prfrentiel A une compagnie d'assurances d'un
pays quelconque par rapport A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e
A exercer ses activit~s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens des pays
qualifies finances au titre du Pret devront etre assures aux Etats-Unis contre les
risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies autorisdes A effectuer
des operations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance des
pays qualifies et finances au titre du Prt contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu'A leur arriv6e sur les lieux d'utilisation prvus dans le Pro-
jet. Cette assurance sera contract~e A des conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera
payable dans la monnaie dans laquelle lesdits biens auraient W finances ou dans
toute autre monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers~e A l'Em-
prunteur au titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer tout bien avari6
ou perdu, A r6parer toute avarie ou sera utilis~e pour rembourser l'Emprunteur
s'il a fait remplacer ou fait r~parer ces biens. Tout bien offert en remplacement
devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionn~s au code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
pass~es et les marches conclus pour ces biens de remplacement et sera soumis aux
autres dispositions du present Accord. >>
12. Le paragraphe 7.02 est remplac6 par ce qui suit:

oParagraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.
Une fois remplies les conditions pr6alables aux d~boursements, l'Emprunteur
pourra de temps A autre demander A I'AID le remboursement en monnaie locale
des cofits en monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet
conform~ment aux clauses et conditions du present Accord, en soumettant A
I'AID toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans les lettres
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d'ex6cution. L'AID effectuera ces remboursements dans la monnaie locale d6-
tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achet~e par I'AID avec
des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi
acquise constituera le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour
obtenir la monnaie du Panama.>
13. Ajouter en piece suppl6mentaire jointe A l'Accord de prt le document ci-

joint intituld <<Annexe I - Modification n° 1 .
14. Toute mention dans l'Accord de prt et dans le pr6sent amendement des

expressions oAccord de pret, ou le oprdsent Accord sera rdput~e signifier 1'Accord
de pret tel qu'il est modifi6 par les pr~sentes.

15. Sauf dans la mesure oiu elles sont modifi6es par les prdsentes, toutes les
clauses et conditions de l'Accord demeurent pleinement en vigueur.

EN FOI DE Quoi l'Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales, la
Rdpublique du Panama et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants respectifs A ce di~ment autorisds, ont sign6 le prdsent Accord por-
tant modification, en deux exemplaires en langues anglaise et espagnole' (le texte
espagnol 6tant consid6r6 comme une traduction du texte anglais original), et l'ont fait
enregistrer A la date indiqu~e plus haut.

Pour la R6publique du Panama: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signf] Par : [Signd]
DORA RELUZ ROBERT M. SAYRE

Ministre des finances par interim Ambassadeur des Etats-Unis
en R~publique du Panama

[Signd]

ALEXANDER FIRFER
Directeur

Mission de l'USAID au Panama

Pour l'Instituto de Acueductos

y Alcantarillados Nacionales:

Par: [Signd]
ADAN A. ARJONA C.

Directeur gdndral

ANNEXE I - MODIFICATION NO 1

DESCARPTION DU PROJET

En ce qui conceme le premier 6lment du present Projet, comme indiqu6 A l'annexe I au
present Accord, il est possible de d6crire le syst~me d'adduction d'eau devant atre construit
pour la ville de Panama comme un syst~me comportant les composantes suivantes :

I LAccord a 6td conclu en anglais seulement. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis dAmd-
rique.)
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1. Un ouvrage de prise des eaux du lac Madden dont la structure et les 616ments hydrauliques
sont congus pour pouvoir alimenter le syst~me au niveau de debit journalier maximal
pr6vu pour l'ann~e 2020;

2. Une salle de pompes des eaux brutes dont les plans et la superficie permettent d'installer les
6quipements n6cessaires pour faire face au d6bit journalier maximal pr6vu pour l'ann6e
2020. Les 6quipements et canalisations install6s initialement permettront d'alimenter un
debit de 56 millions de gallons par jour (MGJ);

3. Une canalisation maitresse raccordant les pompes des eaux vierges A la station d'6puration
des eaux d'un diamtre de 60 pouces;

4. Une station d'6puration des eaux dont les systbmes hydrauliques seront congus pour
pouvoir assurer un d6bit journalier maximal de 90 MGJ. Les 6quipements, les entrepbts
chimiques, les circuits d'alimentation et les canalisations devant atre install6s au cours du
programme permettront de fournir un debit de 56 MGJ;

5. Une canalisation matresse servant A transporter les eaux de la station d'6puration au r6ser-
voir r6gulateur. Le diam~tre de cette canalisation sera de 66 pouces jusqu'h la ligne conti-
nentale de partage des eaux et de 60 pouces de cette ligne au r6servoir. Il sera pr6vu trois
points d'6vidage pour permettre d'alimenter ult6rieurement en eau les communaut6s qui se
trouvent sur le chemin de cette canalisation;

6. Un r6servoir de retenue permettant de r6gulariser les variations horaires de d6bit du
systime d'une capacit6 de 10 millions de gallons;

7. Une interconnexion raccordant le reservoir au syst~me d'alimentation existant permettant
de transporter et de r6gulariser le debit horaire maximal et les suppl6ments de volume qu'il
pourrait Etre n6cessaire de fournir au syst~me principal pour etre en mesure d'accommoder
pendant la p6riode int6rimaire allant jusqu'k la mise en service des nouvelles installations
toute augmentation de la demande.
Sur la base d'une projection du calendrier d'ex~cution des activit6s du Prt et sur la base

d'une estimation mise a jour des cofots du Projet, il est estim6 que les d6boursements des fonds
du Prt et des fonds fournis au Projet au titre de la contribution de 'Emprunteur seront effec-
tu6s de la mani~re suivante :

1971 1972 1973 1974 Total

IDAAN ........ 800 000 1 800 000 3 200 000 2836000 8636000
AID ........... 472 000 7 100000 9700000 2 692 000 19964000

1 272 000 8900000 12 900 000 5528000 28 600 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT No 21 A L'ACCORD DE PRRT ENTRE L'INSTITUTO DE
ACUEDUCTOS Y ALCANTARILLADOS NACIONALES DE LA
RIPUBLIQUE DU PANAMA ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE2
RELATIF AU SYSTIME D'ADDUCTION D'EAU DE LA VILLE DE
PANAMA

Date : 2 juin 1976
Pr&t de I'AID no 525-L-028

ACCORD, en date du 2 juin 1976, entre I'INSTITUTO DE ACUEDUCTOS Y ALCAN-
TARILLADOS NACIONALES, organisme autonome du Gouvernement de la R6publique
du Panama (ci-apr~s d~nomm6 l'"Emprunteur>>), la REPUBLIQUE DU PANAMA (ci-
apr~s denomm6e le <Gouvernement>>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par
l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
d~nomm~e le oPr&euro), portant h nouveau modification de l'Accord de pret,
conclu le 6 mai 1969 et modifi6 le 30 septembre 19712 (ci-apr~s d~nomm6 l'<Accord
de pr&>>) par l'Emprunteur, le Gouvernement et le Pr~teur, qui entrera en vigueur A
la date de signature comme suit :

1. Le paragraphe 2.03, a, relatif A la procedure sp~ciale de paiement, est
remplac6 par ce qui suit :

<Paragraphe 2.03. PROCEDURE SPECIALE DE PAIEMENT. a) Si le
Gouvernement decide qu'il en soit ainsi et si l'Emprunteur regoit du Pr&eur une
notification 6crite de cette decision, l'Emprunteur s'acquittera des obligations en
dollars qui lui incombent au titre du Pr&t; et si le Prateur en fait la demande en
vertu du paragraphe 8.02, l'Emprunteur paiera en monnaie locale au Gouverne-
ment l'6quivalent, calcul& A une date et d'une mani~re acceptables pour I'AID,
des montants en dollars des Etats-Unis qui sont dus au Pr&eur en vertu du para-
graphe 2.02; en pareil cas, le Gouvernement versera ces montants au Preteur. >>
2. Au paragraphe 2.03, b, supprimer le membre de phrase «S'il est dcid&

d'utiliser la procddure sp6ciale de paiement en vertu d'un accord special de paiement
entre le Gouvernement et I'AID, le Gouvernement devra, conform~ment aux disposi-
tions d'un tel Accord, verser A I'AID : >%

3. Le nouvel alin6a b suivant est ajout6 A la fin du paragraphe 2.03
<b) D~s reception par le Pr~teur d'une notification 6crite du Gouverne-

ment faisant 6tat de sa d6cision d'utiliser la proc6dure sp6ciale de paiement,
ladite procedure affectera tous les paiements dus apr s la signature du pr6sent
amendement et apr~s la notification en ce sens. >>
4. Sauf dans la mesure oii elles sont modifi6es par les pr6sentes, toutes les

clauses et conditions de l'Accord demeurent pleinement en vigueur.

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1976 par la signature.
2 Voir p. 69 et 86 du present volume.
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EN FOI DE QUOI l'Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales, la R~pu-
blique du Panama et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants respectifs A ce dilment autoris6s, ont sign6 le present Accord portant
modification, en deux exemplaires dans les langues anglaise et espagnole, (le texte
espagnol 6tant consid~r6 comme une traduction du texte anglais original), et l'ont fait
enregistrer A la date indiqu~e plus haut.

Pour la R6publique du Panama:

[SignJ]
MIGUEL A. SACHIZ
Ministre du Tr6sor

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signd]
IRVING G. TRAGEN

Directeur
Agence pour le d6veloppement

international
Mission de I'USAID au Panama

Pour l'Instituto de Acueductos
y Alcantarillados Nacionales:

[Signd]
MANUEL ALVARADO M.

Directeur g~n~ral

I L'Accord a &6 conclu en anglais seulement. (Renseignement foumi par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Letter Agreement relating to economic assistance. Signed at
Seoul on 16 October 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COR1EE

Accord par lettre relatif h 'assistance economique. Signe '
S6oul le 16 octobre 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les 'tats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO
ECONOMIC ASSISTANCE

American Ambassador-at-Large to the Korean Minister of Commerce and Industry

October 16, 1971

Dear Mr. Minister:
In accordance with our discussions, the following supplemental economic assis-

tance will be extended to the Government of the Republic of Korea as follows:
Development Loans

Since 1969 the U.S. Government has reduced its development loan program in
Korea. Since the Korean economy has progressed, future planning of development
loan levels, at this point, would normally decrease and be only on a case by case basis
without any predetermined lending level. The U.S., however, is now prepared to
make available $100 million in development loans through U.S. fiscal year 1975, in
addition to commitments already made. This amount would be subject to normal
Congressional appropriation process and the ability of individual loan proposals to
meet development and authorization criteria. By assuring the Government of the Re-
public of Korea that we will make available up to $100 million in loans in support of
the third five-year plan, the Government, by knowing in advance that this amount
will be available from the U.S. on concessional terms, can start early with feasibility
studies and sector planning. No yearly limit or ceiling would be set, but loans would be
provided within the overall five-year ceiling for viable projects as they are submitted
for consideration.
P.L. 480

The United States is prepared to increase the annual level of P.L. 480 agriculture
sales and reduce the required currency payments in a manner which would increase
the value of P.L. 480 programs to Korea over the next 5 years by $275 million.

We estimate that the P.L. 480 programs instead of being reduced can be increased
to an increment of about $175 million over the five-year period above and beyond
what would have been the case if the average level of P.L. 480 programs of recent
years were maintained.

Sincerely yours,

DAVID KENNEDY

His Excellency Lee Nak-sun
Minister of Commerce and Industry
Seoul, Korea

I Came into force on 16 October 1971 by informal acceptance of the terms of the letter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A L'ASSISTANCE
ItCONOMIQUE

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre corden du commerce et de I'industrie

Le 16 octobre 1971

Monsieur le Ministre,
Conform6ment aux entretiens que nous avons eus, 'assistance 6conomique sup-

pldmentaire suivante sera consentie au Gouvernement de la Rpublique de Cor6e:

Pr~ts pour le d~veloppement
Depuis 1969, le Gouvernement des Etats-Unis a r6duit son programme de prts

au d6veloppement en Cor6e. Comme l'6conomie cor~enne a progress6, la planifica-
tion du niveau de prts au d6veloppement A ce stade devrait normalement baisser et
les prets devraient etre accord6s seulement cas par cas sans aucun niveau pr6d&er-
min6. Les Etats-Unis cependant sont actuellement dispos6s A consentir 100 millions
de dollars de prt au d~veloppement pour l'ann6e fiscale 1975 des Etats-Unis, en sus
des engagements d6jA pris. Ce montant sera soumis A la procddure normale d'ap-
probation par le Congr~s et A la mesure dans laquelle chacune de ces propositions de
pr& satisfait A des critres de d6veloppement et d'autorisation. En assurant le
Gouvernement de la R~publique de Cor6e que nous lui fournirons 100 millions de
dollars de pr& pour appuyer le troisi me Plan quinquennal, le Gouvernement,
sachant A l'avance que ce montant sera fourni par les Etats-Unis A des conditions
favorables, peut entamer rapidement des 6tudes de faisabilit6 et de planification sec-
torielle. Il n'y aura pas de limite ou de plafond annuel, mais le Prt sera pr6vu pour
une p6riode globale maximale de cinq ans pour des projets viables lorsqu'ils seront
pr~sent6s.

P.L. 480
Les Etats-Unis sont disposds A accroitre le volume actuel de ventes agricoles

dans le cadre de la P.L. 480 et A r6duire les paiements requis en devises d'une manire
qui augmenterait la valeur des programmes au titre de la P.L. 480 A la Corde pour les
cinq prochaines ann6es d'environ 275 millions de dollars.

Nous estimons que les programmes au titre de la P.L. 480 au lieu d'etre r6duits
peuvent etre augment6s de 175 millions au cours de la p6riode quinquennale ci-dessus
mentionn6e et au-dela de ce qui efit 6 le cas si le niveau moyen des programmes au
titre de la P.L. 480 des r6centes ann~es &ait maintenu.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1971 par I'acceptation officieuse des termes de la lettre.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d&ation.

DAVID KENNEDY

Son Excellence Monsieur Lee Nak-sun
Ministre du commerce et de l'industrie
Seoul (Cor~e)

Vol. 1082,1-16556



No. 16557

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of understanding for the development of the
Korea Standards Research Institute. Signed at Seoul on
19 December 1975 and at Washington on 15 January
1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE CORIE

Memorandum d'accord en vue de de'velopper les activitis de
l'Institut coreen de la recherche metrologique. Signe '
Seoul le 19 decembre 1975 et 'a Washington le 15 janvier
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE INDUS-
TRIAL ADVANCEMENT ADMINISTRATION, MINISTRY OF
COMMERCE AND INDUSTRY, REPUBLIC OF KOREA, AND THE
NATIONAL BUREAU OF STANDARDS, U.S.A., FOR THE DEVEL-
OPMENT OF THE KOREA STANDARDS RESEARCH INSTITUTE

The Industrial Advancement Administration (IAA), working within the frame-
work of the Republic of Korea's five-year development plans, has developed a plan
for the acceleration of Korea's industrial growth.

The broad purposes of this plan are as follows:
1. To promote rapid economic growth through the application of basic and applied

science and technology to the development of Korea's industry;
2. To strengthen Korea's capabilities in the industrial sector to compete successfully

in international markets through quality improvement of industrial products;
3. To maximize the production efficiency of Korea's industry, especially its heavy

and chemical industry, in order to achieve and maintain a self-sustaining
economy.
The basis of this Memorandum of Understanding is the Joint Communiqu6 of

the Second Annual United States-Korean Commerce Ministers Meeting held in
Washington, D.C., on July 15-17, 1968, supporting cooperative arrangements be-
tween the National Bureau of Standards and the Korean National Industrial
Research Institute, whose former functions are now included in the responsibilities
vested in the IAA.

This Memorandum of Understanding provides the basis upon which the National
Bureau of Standards (NBS) agrees to provide scientific and technical advice and
administrative assistance on a reimbursable basis to the Korea Standards Research
Institute (KSRI) to enhance Korea's capabilities in fields related to standardization
and measurement, and to furnish additional consultation to the Korean National
Standards System which might be needed to improve its effectiveness in support of
Korean industry. A further objective of the program is to develop institutional rela-
tionships which will lead to long-lasting cooperative activities between the standards
and measurement activities of the Governments of the Republic of Korea and the
United States of America.

Under the program outlined in this memorandum, NBS is to assist in developing
the capabilities of KSRI and other institutions which will make a direct contribution
to measurement systems standardization and product quality with possible benefit
throughout Korea.

The immediate purpose of the assistance to be rendered by NBS under the terms
of this memorandum is to assist KSRI in the implementation of the project designed
to establish KSRI as a fully functioning entity by early 1978. In support of this proj-
ect, the Government of the Republic of Korea has entered into a Loan Agreement
with the Agency for International Development (A.I.D.), acting on behalf of the
Government of the United States. This Loan Agreement, for A.I.D. Loan
No. 489-W-093, was signed on September 19, 19752. The A.I.D. Loan, in turn, was

I Came into force on 15 January 1976 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 161.
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negotiated on the basis of the research and planning described in two separate docu-
ments. The first comprises six volumes prepared by General Electric Company-
TEMPO and is entitled National Standards System of Korea (GE75TMP-19 April
1975) ("TEMPO Report"). The second is the Capital Assistance Paper prepared by
A.I.D. for its review of the proposed loan project, which is dated May 22, 1975. It is
hereby agreed that all activities covered by this Memorandum of Understanding will
be undertaken within the framework of the project as described in the A.I.D. Loan
Agreement (including Annex 1), the TEMPO Report and the Capital Assistance
Paper.

Assistance may be given by NBS or there may be NBS/KSRI cooperative activi-
ties in the following project areas:

1. Advice on the design and construction of KSRI's laboratories;
2. Advice on procurement of equipment and instruments, in accordance with

established policies;
3. Technical consultation on KSRI staff recruitment and training in the U.S.;
4. Training at NBS or at other governmental and private institutions;
5. Participation of KSRI technical staff in NBS programs;
6. Technical and administrative assistance, including possibly consultation assign-

ments of NBS staff to KSRI and KSRI staff to NBS;
7. Participation by NBS on the Board of Trustees of KSRI on an honorary, non-

voting membership basis (it is hereby specifically agreed that NBS shall have the
right to terminate such participation unilaterally at any time in the future);

8. Supply to KSRI of research materials, physical standards or instruments for pre-
cise measurement or quality control;

9. Any other NBS services normally provided on a reimbursable basis to national
standards organizations of friendly countries, provided that such services fall
within the purview of the project being supported by A.I.D. Loan No. 489-W-093;

10. Advice and assistance to KSRI on the design and implementation of an evalua-
tion program which will meet the requirements for project evaluation described
in the Loan Agreement and the Capital Assistance Paper for A.I.D. Loan
No. 489-W-093.
The program will be developed in these project areas through the identification

of a series of specific tasks in these areas and allow for addition or deletion of specific
tasks. Each task will give as an intended end product a new or enhanced capability of
KSRI or other Korean standards and measurement institutions to perform a certain
service for the Korean industrial community or government.

Each task plan will include: purpose of the task, assumptions for achieving pur-
pose, names of the monitors at NBS and at KSRI, inputs by KSRI and by NBS and
dates thereof, expected milestones towards completion, reports and dates thereof,
output indicators, budget, and expenditures schedule. Each task must be approved in
advance by the coordinators for NBS and KSRI and information must be given to
A.I.D. no less than two weeks before the start of each task. At the conclusion of a
task, the monitors will prepare a final report which must be approved by the coordi-
nators for both NBS and KSRI and which will be submitted to KSRI with copies to
IAA and A.I.D.

Payment is to be made for completed work upon request by NBS for reimburse-
ment from A.I.D. Loan No. 489-W-093. A.I.D. will guide NBS on the procedures to
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be adopted for approvals and voucher presentation. Provision will be included for
KSRI review of all vouchers presented.

KSRI shall pay actual costs in Korean currency (won) of transportation of
travelers in Korea in connection with duties directly attributable to the task including
travel allowances at rates prescribed by the U.S. Federal Government Travel Regula-
tions as from time to time amended. In accord with these Regulations, KSRI will also
provide a per diem allowance (in lieu of quarters allowance) to short-term NBS staff
members and other consultants who spend time at posts of duty in Korea under this
Memorandum of Understanding. In authorizing such per diem rates, KSRI shall
consider the particular circumstances involved with respect to each such short-term
staff member, including the extent to which meals and/or lodging may be made avail-
able without charge or at nominal cost by a Korean agency and similar factors.
Where travel or subsistence expenses in countries other than Korea are involved for
NBS or KSRI staff or consultants, U.S. Federal Travel Regulations shall be applied.

Reimbursement shall be for all program costs, including such travel or subsis-
tence expenses, salary, costs of planning, other administrative costs and overhead ex-
penses as routinely recorded in the NBS accounting system. A pro forma budget by
project area will be developed by consultation between NBS and KSRI and this pro
forma budget may be amended from time to time upon the concurrence of both par-
ties. The pro forma budget and any amendment which increases the amount of any
original project area by 15 % or more must be approved by A.I.D. The total value of
the activities undertaken and reimbursable from A.I.D. Loan No. 489-W-093 shall
not exceed $300,000 (three hundred thousand dollars). This limit may be exceeded by
the formulation of an amended budget acceptable to NBS and KSRI and approved
by A.I.D.

KSRI will establish an irrevocable letter of credit in U.S. dollars at the New
York office of the Korea Exchange Bank (or at an alternative banking institution in
the United States acceptable to NBS) and in the name of the NBS in the amount of
$300,000, which will be amended if the face value of this Memorandum of Under-
standing is changed.

It is anticipated that this Memorandum of Understanding will not involve NBS
in administrative procedures for the procurement of materials, instruments or other
equipment or goods for project purposes. Instead, in accordance with project design,
it is believed that all such procurement will take place within the framework of normal
practices of the Government of the Republic of Korea when procuring goods for
A.I.D.-financed loan projects. However, should procurement of commercial equip-
ment or goods valued at less than $300 per item be found necessary at any time for
accomplishment of the ends set out in this Memorandum of Understanding, NBS
procedures for such procurement may be followed.

When training necessary for the accomplishment of any agreed task is not avail-
able at NBS, this training may be accomplished by contracting with other public or
private institutions or organizations defined in the task plan approved by NBS and
KSRI. The program may involve additional training in areas mutually agreed to by
NBS and KSRI. All contracts with non-governmental institutions or organizations
shall contain provisions required by law or U.S. Government policy and shall be
approved by KSRI and A.I.D.

KSRI will appoint a senior resident representative to assist in the program man-
agement at NBS. Both KSRI and NBS will appoint project areas coordinators with
responsibility for effectively carrying out all phases of this program. The greatest possi-
ble flexibility in the administration shall be accorded to the coordinators coupled with
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full responsibility and accountability. Administrative status reports will be prepared
by the coordinators on a quarterly basis. These reports must be approved by NBS,
KSRI and A.I.D. Review and evaluation procedures will include a joint meeting
among officials of both KSRI and NBS to consider reports presented by the coordina-
tors. Preliminary internal review procedures will be established by each organization
in accordance with its own needs.

This Memorandum of Understanding shall be in effect for two years from the
date of signing. It may be terminated by either side thirty days after written notifica-
tion, but without affecting previously agreed and current tasks. Tasks in specific
project areas may be added or withdrawn by mutual consent. The Memorandum of
Understanding may be amended or extended for periods of two years by a simple ex-
change of letters establishing mutual consent. Mutual consent for additional project
areas or an extension of the period of the Memorandum of Understanding will re-
quire agreement for any additional funding that may be necessary. Any extension of
the period of the Memorandum of Understanding must be approved also by A.I.D.

Approved and accepted for the Indus-
trial Advancement Administration,
Ministry of Commerce and Industries:

JONG WAN CHOI
Administrator
December 19, 1975

Approved and accepted for the National
Bureau of Standards:

By:
Title:
Date:

Accepted for the Korea Standards
Research Institute:

By: ZAEQUAN Kim
Title: President
Date: December 19, 1975
Witness: ZACHARY M. HAHN

E. AMBLER
Acting Director
January 15, 1976

Approved for the Agency
for International Development:

By:
Title:
Date:

JOHN ROXBOROUGH
Acting Director USAID/Korea
December 19, 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INDUSTRIAL ADVANCE-
MENT ADMINISTRATION DU MINISTERE DU COMMERCE ET
DE L'INDUSTRIE DE LA RE PUBLIQUE DE CORIPE ET LE NATIO-
NAL BUREAU OF STANDARDS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
EN VUE DE DEVELOPPER LES ACTIVITS DE L'INSTITUT
CORI EN DE LA RECHERCHE METROLOGIQUE

L'Industrial Advancement Administration a, dans le cadre des plans quinquen-
naux de ddveloppement de la Rdpublique de Corde, formul un plan visant A
accdlerer la croissance industrielle de la Corde.

Les objectifs gdndraux dudit plan sont les suivants:
1. Promouvoir une croissance 6conomique rapide en appliquant les sciences et les

techniques fondamentales et appliqudes au ddveloppement de l'industrie
cordenne;

2. Renforcer, en amdliorant la qualit6 de ses produits, les capacitds du secteur
industriel corden de faire face avec succ~s A la concurrence sur les marches
internationaux;

3. Porter au maximum l'efficacit6 productive de l'industrie cordenne, particulire-
ment celle de son industrie lourde et de son industrie chimique, aux fins de mettre
sur pied et de conserver une 6conomie autonome et inddpendante.
Ce Memorandum d'accord est bas6 sur le communiqu6 conjoint publi6 A la suite

de la seconde reunion annuelle des Ministres du commerce des Etats-Unis et de la R&
publique de Corde qui s'est tenue A Washington, D.C., du 15 au 17 juillet 1968 et qui a
appuy6 les arrangements de cooperation A 6tablir entre le National Bureau of Stan-
dards et l'Institut national coren pour la recherche industrielle dont les fonctions ont
60 depuis assumdes par r'Industrial Advancement Administration.

Le present Memorandum d'accord 6nonce les bases sur lesquelles le National
Bureau of Standards consent accorder l'Institut corden pour la recherche metro-
logique, sur une base remboursable, des avis scientifiques et techniques et une assis-
tance administrative aux fins d'amdliorer les capacitds mdtrologiques de la Corde
dans les domaines de la normalisation des poids et mesures, et A offrir au syst~me
national corden des 6talons mdtrologiques les services de ses spdcialistes aux fins de
permettre audit syst~me d'accroitre 'efficacit6 de son soutien aux activitds de l'indus-
trie cordenne. Un autre objectif du programme est de favoriser les rapports entre
diverses institutions, aux fins d'encourager des activitds cooperatives A long terme
entre les programmes mdtrologiques du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et
les Etats-Unis d'Amdrique.

Dans le cadre du programme esquiss6 dans le present Memorandum, le National
Bureau of Standards aidera A ddvelopper les capacitds de l'Institut corden pour la
recherche mdtrologique et celles des autres institutions qui contribuent directement
aux efforts de normalisation des syst~mes de poids et mesures et a l'amdlioration de la
qualit6 des produits industriels, contributions dont les bdndfices pourraient se faire
sentir dans l'ensemble de la Corde.

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1976 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
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L'objectif imm~diat de l'aide accord~e par le National Bureau of Standards au
titre des dispositions du pr6sent Mdmorandum est d'assister les efforts de l'Institut
visant A 'ex6cution du projet d'6tablissement dudit Institut et garantir que tous ses
services seront en 6tat de fonctionner au d6but de 1978. Aux fins d'appuyer le pr6sent
projet, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e a sign6 un Accord de pret avec
l'Agence pour le d6veloppement international (AID) qui a agi en la mati~re pour le
compte du Gouvernement des Etats-Unis. Ledit Accord de pret - pour I'AID, le prat
no 489-W-093 - a W conclu le 19 septembre 1975'. Les n6gociations visant i la
conclusion du prat lui-mame ont W bas6es sur la recherche et la planification
6nonc6es dans deux documents diff6rents. Le premier de ces documents est constitu6
des six volumes pr6par6s par la compagnie General Electric-TEMPO et intitul6
Syst~me national des italons mdtrologiques de la Ripublique de Corie
(GE75TMP-19 avril 1975) [«Rapport TEMPO>]. Le second des documents est la
Note sur 'aide en capital que 'AID a pr~par6e en date du 22 mai 1975 aux fins d'6tu-
dier la proposition de pret. I1 est entendu que toutes les activit6s vis~es dans le pr6sent
M6morandum d'accord seront entreprises dans le cadre du projet tel qu'il est d6crit
dans l'Accord de pret de I'AID (y compris l'annexe 1), le Rapport TEMPO et la Note
sur 'aide en capital.

Le National Bureau of Standards pourra offrir son aide ou le Bureau et l'Institut
pourront coop6rer dans les domaines suivants :

1. Avis concernant la conception et la construction des laboratoires de l'Institut;
2. Avis concernant l'acquisition des 6quipements et des instruments conform6ment

aux pratiques 6tablies;
3. Consultations techniques visant au recrutement du personnel de l'Institut et A sa

formation aux Etats-Unis;
4. Formation professionnelle au sein du National Bureau of Standards ou de toute

autre institution gouvernementale ou priv6e;
5. Participation du personnel technique de l'Institut aux programmes du National

Bureau of Standards;
6. Aide technique et administrative, y compris l'6change dventuel de personnel

consultatif, entre le National Bureau of Standards et l'Institut;
7. Participation d'un repr6sentant du National Bureau of Standards au conseil

d'administration de l'Institut, A titre honoraire et sans droit de vote (il est sp6cifi-
quement entendu que le Bureau aura le droit de mettre fin unilat6ralement A
ladite participation A toute date ultdrieure);

8. Fournir A l'Institut du mat6riel de recherche, des 6talons physiques ou des instru-
ments de pr6cision aux fins de mesure des produits ou du contr6le de la qualit6;

9. Tout autre service que le Bureau fournit normalement sur une base rembour-
sable A des organisations nationales m~trologiques de pays amis, sous r6serve
que lesdits services restent dans le domaine des activit6s vis6es au Projet que
I'AID soutient au moyen du pr& no 489-W-093;

10. Conseiller et aider l'Institut A concevoir et ex6cuter un programme d'6valuation
qui sera conforme aux normes prescrites pour un projet d'6valuation par l'Accord
de pr& et la Note sur l'aide en capital pr6par6e aux fins du pret no 489-W-093.
Le programme sera d6velopp6 en identifiant dans les divers secteurs du projet

une s~rie sp~cifique de tAches ii accomplir, tout en se r~servant la possibilit6 d'ajouter

Nations Unies, RecuedIdes Traite's, vol. 1067, p. 161.
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ou d'6liminer une tAche donn~e. Chaque tiche consid6r~e aura pour objet soit de
crder une capacit6 nouvelle, soit d'am6liorer une capacitd existante de l'Institut ou de
toute autre institution m6trologique cor6enne pour leur permettre d'accomplir une
tdche spdcifique pour le b~ndfice du secteur industriel ou du Gouvernement cor6ens.

Le plan d'action de chaque tAche comprendra : une description de robjectif de la
tAche en question, une description des hypotheses ayant servi de base A la formula-
tion de l'objectif consid6r6, le nom des personnes charg6es de la supervision du projet
au National Bureau of Standards et A l'Institut, une liste et un calendrier des apports
contribu6s par l'Institut et par le Bureau, une projection des 6tapes principales menant
A l'aboutissement du projet, une liste et un calendrier des rapports 4 r6diger, une
liste des indicateurs des taches accomplies, un budget et un calendrier des d6penses.
Chaque tfche devra etre approuvde au pr6alable par les coordinateurs du Bureau et
de l'Institut, et les informations la concernant devront etre fournies A PAID au
moins deux semaines avant que l'on en commence l'ex6cution. Une fois la tache ter-
min6e, les personnes charg6es de sa supervision pr6pareront un rapport final qui
devra etre approuv6 par les coordinateurs du Bureau et de l'Institut, qui sera soumis A
l'Institut et dont une copie sera envoy6e A l'Industrial Advancement Administration
et A I'AID.

L'AID, au titre du pr~t no 489-W-093, remboursera au Bureau les d6penses
effectu6es aux fins des tdches accomplies lorsque le Bureau en fera la demande.
L'AID expliquera au Bureau les procddures qui doivent Etre adopt6es pour la prdsen-
tation et l'approbation des bordereaux.

L'Institut paiera en monnaie cor6nne (won) les coats effectifs des voyages et des
frais de transport A l'int6rieur de la Corde qui seront effectu6s aux fins exclusives de
'accomplissement des taches en question, y compris les indemnitds de subsistance,

qui seront calcul6es au taux prescrit par les rbglements sur les voyages du Gouverne-
ment f6d6ral des Etats-Unis, tels qu'ils pourront tre modifi6s de temps A autre.
Conform6ment auxdits r~glements, l'Institut fournira 6galement une indemnit6 jour-
nali~re (A la place d'une indemnit6 de logement) aux employ6s A court terme du
Bureau et aux autres consultants qui seront envoy6s en mission en Cor6e dans le
cadre des activit6s pr6vues dans le prdsent M6morandum d'accord. Avant d'autoriser
le versement desdites indemnitds journalires, l'Institut consid6rera les circonstances
particuli~res s'appliquant A chacun desdits employ6s A court terme, y compris la
mesure dans laquelle les repas et les logements pourraient leur etre offerts gratuite-
ment ou A un prix n6gligeable, et tout autre fait similaire. Dans le cas des frais de
voyage et des indemnit6s de subsistance couverts par des employ6s ou des consultants
du Bureau ou de l'Institut dans des pays autres que la Cor6e, on appliquera les r~gle-
ments sur les voyages du Gouvernement f6d6ral des Etats-Unis.

Les remboursements s'appliqueront A tous les coats des programmes, y compris
les d6penses de subsistance ou de voyage, les salaires, les coats de la planification, les
autres frais g6n6raux et les d6penses administratives, tels qu'ils sont enregistr6s habi-
tuellement dans le syst~me de comptabilit6 du Bureau. Le Bureau et l'Institut, par
voie de consultations, pr6pareront un budget pro forma pour chaque secteur du pro-
jet, budget qui pourra Etre amend6 de temps A autre par consentement mutuel. Le
budget pro forma lui-meme ainsi que tout amendement qui aurait pour effet d'ac-
croitre de 15 p. 100 ou plus le montant original affect6 A chaque secteur du Projet
devront re approuv~s par I'AID. La valeur totale des activit6s entreprises au titre
desquelles un remboursement sera demand6 A PAID au titre du prat no 489-W-093 ne
devra pas d6passer 300 000 (trois cent mille) dollars. Cette limite ne pourra Etre dd-
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pass~e que par la formulation d'un amendement budgdtaire agr66 par le Bureau et
par l'Institut et approuv6 par rAID.

L'Institut 6tablira aupr~s du sifge new-yorkais de la Korea Exchange Bank (ou
de tout autre 6tablissement bancaire aux Etats-Unis agr66 par le Bureau) une lettre de
credit irrevocable en dollars des Etats-Unis au nom du Bureau d'un montant de
300 000 dollars qui pourra atre amend6 si la valeur nominale du present Mdmoran-
dum d'accord est elle-meme amendde.

I1 est anticip6 que le present Memorandum d'accord ne ndcessitera pas la par-
ticipation du Bureau aux procedures administratives visant A 'acquisition du materiel,
des instruments ou autres 6quipements et marchandises acquis aux fins du projet. Au
contraire, en conformit6 de la conception du projet, il est anticipd que toutes lesdites
acquisitions seront effectu~es dans le cadre des pratiques normales que le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cor6e applique A 'acquisition des biens destin~s A l'accom-
plissement de projets finances par un pret de rAID. Cependant, dans le cas ou il serait
necessaire A un moment quelconque d'acqudrir aux fins de la rdalisation des objectifs
6noncds dans le present Memorandum d'accord des 6quipements commerciaux ou des
biens dont la valeur unitaire serait infdrieure A 300 dollars, on pourra utiliser les pro-
cddures du Bureau qui s'appliquent A de tels achats.

Dans le cas oib le Bureau ne pourrait offrir la formation professionnelle ndces-
saire h l'accomplissement d'une des tiches agr66es, il sera permis, aux fins d'accom-
plir ladite formation professionnelle, de retenir les services d'autres organisations ou
institutions privies ou publiques telles qu'elles sont ddfinies dans le plan d'action ap-
prouv6 par le Bureau et l'Institut. Il est possible que le programme exige une forma-
tion professionnelle suppldmentaire dans les domaines agr~ds par le Bureau et par
l'Institut. Tous les contrats exdcutds avec des institutions ou des organisations non
gouvernementales contiendront les dispositions requises par la legislation ou les pra-
tiques gouvernementales des Etats-Unis et seront approuvds par l'Institut et par
I'AID.

L'Institut nommera un haut reprdsentant resident dont la mission consistera A
aider A la gestion du programme aupr~s du Bureau. L'Institut et le Bureau nommeront
des coordinateurs pour chaque secteur du projet qui seront responsables de l'exdcu-
tion efficace de toutes les phases du present programme. Il sera accord6 auxdits coor-
dinateurs la plus grande latitude administrative possible, mais il leur sera 6galement
demand6 de rendre compte pleinement de 'exdcution de leurs responsabilitds. Les
coordinateurs seront tenus de preparer trimestriellement des rapports administratifs
sur rNtat d'avancement du projet. Lesdits rapports devront etre approuvds par le
Bureau, par l'Institut et par 'AID. Les procedures d'6tude et d'6valuation prdvoiront
une reunion commune des reprdsentants de l'Institut et du Bureau qui 6tudieront les
rapports prdsent6s par les coordinateurs. Des procedures internes d'6tude prdlimi-
naire seront 6tablies par chaque organisation conformdment A ses propres besoins.

Le prdsent Mmorandum d'accord produira effet pendant deux ans a compter de
la date de sa signature. Il pourra etre ddnonc6 par l'une ou 'autre des Parties moyen-
nant prdavis de trente (30) jours par notification 6crite A cet effet, mais cette ddnon-
ciation ne s'appliquera pas aux taches convenues au prdalable ou en cours d'ex~cution.
Les Parties pourront d'un commun accord ajouter ou 6liminer des taches spdcifiques
dans certains secteurs du projet. Le Memorandum d'accord pourra d'un commun
accord etre modifi6 ou prolong6 pour des pdriodes successives de deux ans moyen-
nant un simple 6change de lettres. Dans le cas oii, d'un commun accord, il serait
ajout6 au projet des secteurs suppldmentaires ou dans le cas d'une prolongation de la
pdriode couverte par le Memorandum, les Parties devront convenir de tout finance-
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ment suppl~mentaire qui pourrait Ztre n~cessaire. Toute prolongation de la p~riode
couverte par le M6morandum d'accord devra 6galement atre approuv6e par I'AID.

Approuv6 et accept6 pour l'Industrial
Advancement Administration, le Mi-
nistre du Commerce et de l'Industrie :

JONG WAN CHOI
Administrateur
19 d6cembre 1975

Acceptd pour l'Institut cor6en
de recherche m6trologique

Par: ZAEQUAN KIM
Titre : Pr6sident

Date : 19 d6cembre 1975
Tdmoin : ZACHARY M. HAHN

Approuv6 et accept6 pour le National
Bureau of Standards :

Par :
Titre :
Date :

E. AMBLER
Directeur par int6rim
15 janvier 1976

Approuv6 pour l'Agence
pour le d~veloppement international:

Par : JOHN ROXBOROUGH
Titre : Directeur par interim

USAID/Corde
Date : 19 d~cembre 1975
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KOREA SCIENCE AND ENGINEERING FOUNDATION
OF THE REPUBLIC OF KOREA

1. On November 22, 1976,2 the United States of America and the Republic of
Korea entered into an Agreement for scientific and technological cooperation. The
purpose of the programs provided for in that Agreement is to promote cooperation
between the two countries in science and technology for peaceful purposes. The prin-
cipal object of this cooperation is to provide additional opportunities to exchange
ideas, information, skills and techniques, and to collaborate on problems of mutual
interest and benefit.

2. This Memorandum of Understanding will constitute an interagency agree-
ment between the National Science Foundation (NSF) for the United States of
America and the Korea Science and Engineering Foundation (KOSEF) for the
Republic of Korea for a program in science and technology under the terms of the
Agreement of November 22, 1976.

3. The scope of this program may cover all recognized branches of the natural
and engineering sciences, including mathematics. To initiate the program, NSF and
KOSEF will select specific scientific areas for cooperation. Other areas may be added
from time to time upon agreement of the two agencies.

4. The types of activities within the approved subject matter areas will include:
4.1. Cooperative research.
4.2. Individual exchanges.
4.3. Joint seminars and workshops.
Other activities may be added upon agreement of the two agencies.

5. Scientific and technical information derived from cooperative activity under
this Memorandum of Understanding shall be made available to the world's scientific
community through customary channels and in accordance with normal scientific
procedures. Where particular scientific or technical results derived from a coopera-
tive activity under this Memorandum of Understanding may be subject to copyright
or patent protection, each party shall hold these rights in its own country and may
make appropriate licenses in accordance with its own laws and procedures. Either
party may seek rights in third countries upon notification of the other party. The
notification shall include an offer to enter into separate written understandings
regarding the sharing of third country rights and costs.

6. Each agency shall normally bear the costs of its own participation in the
program.

7. Each agency shall designate a program officer who shall be the principal
point of contact for the other agency in the conduct of the business of the program.

8. The program officers of the two agencies will meet with each other as often
as required, in either the United States or the Republic of Korea, for the purpose of
maintaining administrative efficiency and jointly considering current and proposed
activities in the program.

I Came into force on 24 May 1977 by signature, in accordance with paragraph 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 201.
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9. There will be at least once annually a joint staff meeting alternating between
the United States and the Republic of Korea for review of the program, program
planning, and for the conduct of program business as necessary. The program
officers from each agency as appropriate will be expected to participate in the joint
staff meetings.

10. The first joint staff meeting will be held within two months from the date
this Memorandum of Understanding enters into force for the purpose of developing
a set of understandings on the program with special reference to:
10.1. Administrative guidelines for management of cooperative activities.
10.2. Specific scientific areas for cooperation.

11. In accordance with the standard procedures and regulations governing
NSF and KOSEF, each agency shall make known to the scientific community in its
country the opportunities for cooperation made possible by the program as soon as
the understandings anticipated by paragraph ten have been completed.

12. Each agency will prepare an annual report on the program following its
own fiscal year system. The first report to be prepared by NSF will cover the period
from the date this Memorandum of Understanding comes into force to September 30,
1978. The first report to be prepared by KOSEF will cover the period from the date
this Memorandum of Understanding comes into force to December 31, 1978.
Reports shall be completed as early as practicable following the completion of the
report period. Each party shall deliver one copy of its report to the other promptly
after its availability. Copies of the reports shall be made publicly available in accord-
ance with the laws of the reporting country.

13. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature by the Director of the National Science Foundation and the Director of the
Korea Science and Engineering Foundation, or their designees, and remain in force
for five years unless renewed by mutual consent.

14. This Memorandum of Understanding shall be documented both in Korean
and English, and both copies shall be exchanged.

DONE at Seoul, Korea, this 24th day of May, 1977.

[Signed - Signf]' [Signed - Signd]2

National Science Foundation Korea Science and Engineering
Foundation

Signed by Bodo Bartocha - Sign6 par Bodo Bartocha.
2 Signed by Hyungki Kim - Signd par Hyungki Kim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA KOREA
SCIENCE AND ENGINEERING FOUNDATION DE LA REPU-
BLIQUE DE CORtE

1. Le 22 novembre 19762, les Etats-Unis d'Amdrique et la R~publique de Corde
ont conclu un Accord relatif A la cooperation scientifique et technique. L'objet des
programmes pr~vus aux termes de cet Accord est de promouvoir la cooperation entre
les deux. pays dans les domaines de la science et de la technologie ' des fins pacifiques.
Le but principal de cette cooperation est de fournir des occasions nouvelles
d'6changer des ides, des renseignements, des techniques et des connaissances, et de
collaborer A la solution des problimes dans l'int&6rt des deux Parties.

2. Le pr6sent Memorandum d'accord constituera un accord inter-institutions
entre la National Science Foundation (NSF) [Fondation nationale scientifique] pour
les Etats-Unis d'Am6rique et la Korea Science and Engineering Foundation (KOSEF)
[Fondation pour la science et la technique de Cor~e] pour la Rdpublique de Cor~e en
vue de l'M1aboration de programmes de science et de technologie aux termes de l'Ac-
cord du 22 novembre 1976.

3. La port6e de ce programme pourra s'6tendre A tous les secteurs reconnus des
sciences naturelles et des sciences de l'ing~nieur, notamment aux math~matiques.
Pour lancer le programme, la NSF et la KOSEF choisiront des domaines scientifiques
particuliers de cooperation. D'autres secteurs pourront etre ajout6s de temps A autre
avec 'accord des deux institutions.

4. Les types d'activit6s dans les catdgories de sujets approuvds comprendront:
4.1. La recherche en coop6ration;
4.2. Les 6changes individuels;
4.3. Des s~minaires et cycles d'6tude communs.
D'autres activit6s peuvent etre ajout6es avec l'accord des deux institutions.

5. Des renseignemements scientifiques et techniques resultant de l'activit6 en
cooperation aux termes du present Mdmorandum d'accord seront mis h la disposition
de la communautd scientifique mondiale par les moyens de communication habituels
et conform~ment aux procedures scientifiques normales. Si des r6sultats scientifiques
ou techniques obtenus h la suite d'une activit6 en cooperation dans le cadre du pr6sent
Mdmorandum d'accord peuvent faire l'objet d'un brevet ou d'une licence, chaque
partie d~tiendra ces droits dans son propre pays et pourra d~livrer des licences
d'exploitation conform6ment A ses propres lois et r~glements. L'une et l'autre partie
peuvent chercher A obtenir des droits dans des pays tiers apr~s notification A l'autre
partie. La notification comprendra une offre de conclure des accords sdpar6s 6crits
concernant le partage des droits et cofits du pays tiers.

6. Chaque institution assumera normalement les cofits de sa propre participa-
tion au programme.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1977 par la signature, conformment au paragraphe 13.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1067, p. 201.
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7. Chaque institution ddsignera un responsable du programme qui sera le prin-
cipal point de contact pour l'autre institution dans la conduite des affaires du
programme.

8. Les responsables du programme des deux institutions se r6uniront aussi sou-
vent que n6cessaire, soit aux Etats-Unis soit en R6publique de Cor6e, en vue de
maintenir une bonne efficacitd administrative et d'examiner en commun les activit6s
en cours ou propos~es dans le cadre du programme.

9. Il se tiendra au moins une fois par an une r6union commune du personnel
aux Etats-Unis et en R6publique de Cor6e alternativement pour examiner le pro-
gramme, la planification du programme et la conduite des affaires du programme si
besoin est. Les responsables du programme pour chaque institution, selon qu'il
conviendra, devront participer aux r6unions communes du personnel du pro-
gramme.

10. La premiere reunion commune se tiendra dans les deux mois A compter de
la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum d'accord afin d'61aborer une
s~rie d'accords sur le programme, et plus particulirement sur :
10.1. Des directives administratives pour l'administration des activitds coop6ra-

tives;
10.2. Des domaines scientifiques particuliers de coop6ration.

11. Conform~ment aux procedures et r~glements qui r6gissent la NSF et la
KOSEF, chaque institution communiquera A la communaut6 scientifique de son
pays les possibilit6s de cooperation rendues possibles par le programme ds que les
accords vis6s au paragraphe 10 auront W men6s A bien.

12. Chaque institution pr6parera un rapport annuel sur le programme suivant
son propre syst~me d'exercice fiscal. Le premier rapport A pr6parer par la NSF
couvrira la p~riode A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Mdmorandum
d'accord jusqu'au 30 septembre 1978. Le premier rapport A pr6parer par la KOSEF
couvrira la p6riode A compter de la date du pr6sent M6morandum d'accord jusqu'au
31 d~cembre 1978. Les rapports seront pr~ts dans un d6lai aussi court que possible
suivant la fin de la p~riode de rapport. Chaque partie fera tenir un exemplaire de son
rapport A l'autre partie ds que ce rapport sera disponible. Des exemplaires des
rapports seront rendus publics conform6ment A la 16gislation du pays qui a 6tabli le
rapport.

13. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la signa-
ture par le Directeur de la National Science Foundation et le Directeur de la Korea
Science and Engineering Foundation ou leurs repr6sentants dfiment d6sign~s, et
restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans, A moins que cette p~riode ne soit
renouvel6e par accord mutuel.

14. Le pr6sent M6morandum d'accord sera 6tabli en cor6en et en anglais, et les
deux exemplaires seront 6chang6s.
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FAIT A S6oul, Cor6e, le 24 mai 1977.

[BODO BARTOCHA]
National Science Foundation

[HYUNGKI KIM]
Korea Science and Engineering

Foundation
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLO-
RADO RIVER WATERS FOR USE IN TIJUANA, WHICH WAS
EFFECTED BY MINUTE NO. 240 OF THE INTERNATIONAL
BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES
AND MEXICO

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Judrez, Chihuahua, June 13, 1972.

Minute No. 240

EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATERS
FOR USE IN TIJUANA

The Commission met at the offices of the Mexican Section in Ciudad Juirez,
Chihuahua, Mexico, on June 13, 1972, at 10:00 a.m., to recommend, pursuant to the
request of Mexico and the instructions by the two Governments, an agreement for
emergency deliveries to a point on the international boundary near the City of
Tijuana, Baja California, Mexico, for use by that city of a portion of the waters of
the Colorado River allotted to Mexico by Article 10(a) of the Water Treaty of 1944.2

The Commissioners reviewed the need for making the above-mentioned
emergency deliveries. They noted that drought conditions have continued to prevail
over the watershed of the Tijuana River and confirmed the advice given by Mexican
authorities that the city's existing sources of water supply are now insufficient and
that, unless such emergency deliveries are made, the city, which now has a popula-
tion of about 400,000, will suffer serious shortages of water. They considered the
advice furnished by the agencies in the United States owning the conveyance facilities
required in the United States, that although such works are now being utilized near
their capacity to meet the needs in their country, the agencies would be willing, in
view of the emergency and under certain conditions, to make the necessary ar-
rangements, for a period not to exceed five years, to deliver certain volumes of water
to a point on the international boundary near the City of Tijuana. The Commis-
sioners noted the assurances given by the Mexican Government that it will not
request use of the conveyance works in the United States after said five-year period,
during which Mexico will provide permanent works necessary to fulfill its water
requirements for the City of Tijuana.

The Commissioners then considered that in order to make such emergency
deliveries, which require the conveyance of the water a distance of approximately
323 miles (520 kilometers), arrangements need to be made for use of the following
named existing conveyance works in the State of California, as shown on the map,
Exhibit 1 of this Minute: the diversion works from Lake Havasu above Parker Dam
and the Colorado River Aqueduct, owned by the Metropolitan Water District of
Southern California; the San Diego Aqueducts owned partly by that District and

I Came into force on 22 June 1972, after approval by the two Governments.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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partly by the San Diego County Water Authority; the Otay Reservoir owned by the
City of San Diego, and some of the existing facilities owned by the Otay Municipal
Water District. They observed that, in addition, arrangements need to be made for
construction by the Otay District of certain new connecting works, to deliver the
water to a point on the international boundary near the City of Tijuana.

They noted that as an effect of such emergency deliveries the salinity of waters
made available to Mexico in the limitrophe section of the Colorado River pursuant to
the 1944 Water Treaty would be increased by from 5 to 10 parts per million. They
also considered that an increase in water supply for the City of Tijuana would pro-
duce an increase in the discharge of sewage waters to the Pacific Ocean, which might
require corrective measures additional to those heretofore taken in order to continue
to avoid pollution problems along the beaches in the United States and in Mexico.

After discussion of the foregoing and the conditions under which the above
named California agencies would be willing to make emergency deliveries of Colo-
rado River waters for the City of Tijuana, the Commission adopted the following
resolution subject to the approval of the two Governments:

1. That the Government of the United States undertake negotiations and
endeavor to conclude an agreement with the Metropolitan Water District of
Southern California, the San Diego County Water Authority, the City of San Diego,
and the Otay Municipal Water District, hereinafter referred to as the California
agencies, which would provide that, for a period not to exceed five years, emergency
deliveries be made to Mexico, at a point on the international boundary in the vicinity
of the Tijuana Airport, of a portion of the waters of the Colorado River allotted to
Mexico by Article 10(a) of the Water Treaty of 1944, in accordance with this Minute.

2. That the emergency deliveries be started by the California agencies as soon
as practical, in volumes per month no greater than those which can be conveyed with
the capacities available in the conveyance works in the United States for such
deliveries, as follows:
(a) That following completion by the Otay District of construction of Phase I of the

new connecting works described below in paragraph 5(a) of this resolution, and
prior to January 1, 1973, the monthly volumes of the emergency deliveries be no
greater than those which can be conveyed with the available capacity in the con-
veyance works, of approximately 660 acre-feet (814,000 cubic meters); that after
January 1, 1973, the annual volumes of the emergency deliveries be no greater
than those which can be conveyed with the available capacity in the conveyance
works, of approximately 14,500 acre-feet (17,886,000 cubic meters), and the
monthly volumes no greater than those indicated in Schedule No. 1 in Exhibit 2
of this Minute.

(b) That if pursuant to Mexico's request the construction of Phase II of the new con-
necting works described in paragraph 5(b) of this resolution is carried out by the
Otay District, upon their completion, but not before January 1, 1973, the annual
volumes of the emergency deliveries be no greater than those which can be con-
veyed with the available capacity in the conveyance works, of approximately
20,600 acre-feet (25,410,000 cubic meters), and the monthly volumes not exceed
those indicated in Schedule No. 2 of Exhibit 2 of this Minute.
That the emergency deliveries described herein may be decreased or suspended

temporarily at any time, either in the event of an accident to the conveyance works,
or if for other reasons any of the California agencies is temporarily unable to supply
in its works the capacity necessary for the conveyance of Mexican waters.
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That in the event the California agencies determine that the available capacity of
their conveyance works can be increased for the emergency deliveries, they will
advise the Commission through the San Diego County Water Authority, and the
maximum permissible volumes may be adjusted accordingly.

3. That there be charged as a part of Mexico's allotment of Colorado River
waters provided for in Article 10(a) of the 1944 Water Treaty, the daily volumes that
are delivered at the international boundary near Tijuana, plus 12 percent of those
volumes which would cover the increased conveyance losses which occur in convey-
ing the emergency deliveries of waters from the point of diversion on the Colorado
River above Parker Dam to the international boundary near Tijuana over the con-
veyance losses which would occur if the same volumes of water were delivered in the
limitrophe section of the Colorado River.

4. That the requests for emergency deliveries at the international boundary
near Tijuana be formulated by the Mexican Section with volumes no larger than
those referred to in paragraph 2 of this resolution, and be presented to the United
States Section as a part of Mexico's annual schedules of deliveries, by months, of
waters of the Colorado River pursuant to the 1944 Water Treaty; that in addition to
the total deliveries, the schedules show the deliveries to be made in the limitrophe sec-
tion of the Colorado River, the emergency deliveries to be made at the international
boundary near Tijuana, and the sum of such emergency deliveries at the interna-
tional boundary plus 12 percent thereof, to reflect the charge against Mexico's allot-
ment pursuant to preceding paragraph 3; that the initial schedule which covers
emergency deliveries in 1972, following completion of the construction of Phase I of
the new connecting works, be presented thirty days before the beginning of those
emergency deliveries; that the succeeding schedules be presented before the begin-
ning of each calendar year, as provided in the Water Treaty of 1944, with the
understanding that a separate advance schedule covering only the emergency
deliveries be presented thirty days before the beginning of each calendar year. That
Mexico have the right, upon thirty days notice in advance to the United States Sec-
tion, to increase or decrease any of monthly volumes established in the schedule of
emergency deliveries at the international boundary near Tijuana subject to:
(a) The total annual volume of emergency deliveries at the international boundary

near Tijuana established in the corresponding annual schedule of deliveries pre-
sented by Mexico, not be increased;

(b) The monthly volumes of emergency deliveries not exceeding the maximums
referred to in paragraph 2 of this resolution;

(c) The limitation of 20 percent in increases or decreases in the total monthly vol-
umes of Colorado River waters delivered to Mexico as provided in Article 15, F,
of the 1944 Water Treaty.
5. That Mexico pay the actual costs of construction of the new connecting

works, shown on Exhibit 3 of this Minute, required to make the emergency deli-
veries, including all costs of planning, engineering and surveying, as well as the costs
of rights-of-way, as follows:
(a) That for the construction of Phase I of the new connecting works, which include

installation of approximately 5,800 feet (1,768 meters) of asbestos-cement pipe
24 inches (0.61 meters in diameter, with valves, accessories, and measuring
devices, as well as new pumping facilities, Mexico establish, within a period of
sixty days from the date of approval of this Minute, an irrevocable credit in the
amount of $403,000 (four hundred three thousand dollars), United States cur-
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rency, in the name of the San Diego County Water Authority in a bank in the
City of El Paso, Texas, to be designated by the United States Commissioner.

(b) That for the construction of Phase II of the new connecting works, which would
include installation of approximately 5,200 feet (1,585 meters) of asbestos-
cement pipe 24 inches (0.61 meters) in diameter, with valves, accessories, as well
as additional new pumping facilities, if it is requested by Mexico, Mexico
establish prior to initiation of construction another irrevocable credit in the
amount of $465,000 (four hundred sixty-five thousand dollars), United States
currency, in the name of the San Diego County Water Authority in a bank in the
City of El Paso, Texas, to be designated by the United States Commissioner.
That the San Diego County Water Authority make withdrawals against each

one of the above credits, subject to the countersignatures of the two Commissioners,
as is necessary to carry out construction works of the corresponding phase of the new
connecting works, including advance payments as are needed. That at the conclusion
of construction of each of the two phases of the new connecting works, the Commis-
sion make final settlement of the actual construction costs of each phase and make a
liquidation of the corresponding irrevocable credit established for its payment.

6. That Mexico pay the charges for the emergency deliveries which would in-
clude:
(a) The charge for the use of the existing diversion and conveyance works from the

Colorado River to the end of the San Diego Aqueduct at Otay Reservoir, at the
rate of $86.13 (eighty-six dollars and thirteen cents), United States currency, per
acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water delivered at the international boundary
near Tijuana;

(b) The charge for the use of the existing conveyance facilities of Otay Municipal
Water District used to make emergency deliveries from the San Diego Aqueduct
and for operation and maintenance of new connecting facilities at the rate of
$20.60 (twenty dollars and sixty cents), United States currency, per acre-foot
(1,233.5 cubic meters) of water delivered at the international boundary near
Tijuana, with the understanding that said charge is subject to change in accord-
ance with changes in the costs of operation and maintenance, and that the
annual total charge for this item not be less than $4,000 (four thousand dollars),
United States currency;

(c) The actual cost of repairs of the new connecting works, including new pumping
facilities, estimated at $2.00 (two dollars), United States currency, per acre-foot
(1,233.5 cubic meters) of water delivered at the international boundary near
Tijuana;

(d) The charge for the energy not generated at the hydroelectric plants at Parker
Dam and downstream therefrom as a consequence of the diversions of Mexican
water from the Colorado River above Parker Dam, at the rate of $0.38 (thirty-
eight cents), United States currency, per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of
water delivered at the international boundary near Tijuana.
That to pay these charges, Mexico establish separate irrevocable credits in the

name of the San Diego County Water Authority, in a bank in the City of El Paso,
Texas, to be designated by the United States Commissioner, for each of the calendar
years in which the present Minute is in force. That the irrevocable credit correspond-
ing to the year 1972 be established prior to the initiation of the emergency deliveries,
and those corresponding to the following calendar years prior to January 1 of each.
That the amount for each annual credit be equal to the preliminary estimated total
charge of the emergency deliveries requested by Mexico for the corresponding calen-
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dar year, determined by the volume, at a rate of $109.11 (one hundred nine dollars
and eleven cents), United States currency, per acre-foot (1,233.5 cubic meters). That
the San Diego County Water Authority draw against such credits, with the counter-
signature of the two Commissioners, as soon as practical after the end of each
month, an amount determined by the volume delivered and the above stated rate per
acre-foot (1,233.5 cubic meters). That upon the completion of each calendar year's
emergency deliveries, the Commission shall make a final settlement for the charges of
said emergency deliveries and make a liquidation of the corresponding irrevocable
credit established for its payment.

7. That upon the termination of the period during which this Minute is in
effect, for any of the reasons set out in paragraph 9 of this resolution, there be re-
moved the materials and equipment comprising the new connecting works con-
structed under this Minute, including new pumping facilities, and that they be
delivered to Mexico at the international boundary, subject to payment in advance by
Mexico of the contract costs for removal and delivery, including the cost of supervi-
sion of these works and the estimated cost of restoring Otay Municipal Water
District's pumping facilities to the condition which would exist, if the new connecting
works had not been constructed, with the understanding that, subject to approval of
the Governments of the United States and Mexico, through the Commission, the
local authorities in the two countries would have the authority to agree upon and
effect a different arrangement for the disposition of such materials and equipment.

8. That it be understood and agreed:
(a) That deliveries of Mexican waters to the international boundary in the vicinity of

the City of Tijuana as contemplated in this Minute would be of an emergency
nature, and would be limited to a period which would not exceed five years from
the date on which the first emergency deliveries are initiated.

(b) That neither the Government of Mexico would request that said emergency
deliveries continue after the aforementioned five-year period, nor would the
California agencies be able to continue them.

(c) That the obligation of the United States to fulfill the provisions of this Minute,
and of State and local agencies of the United States to fulfill the provisions of the
agreement referred to in paragraph 1, shall not be the basis for financial respon-
sibility on the part of the United States or such State and local agencies to the
Government of Mexico.
9. That this Minute terminate and be no longer effective for any purpose,

except as provided in paragraph 7 of this resolution, and except for final payment for
emergency deliveries of Colorado River water at the international boundary for
Tijuana, and final liquidations of the irrevocable credits, upon the occurrence of any
one of the following conditions:
(a) Upon the expiration of five years from the date of the first emergency delivery

pursuant to this Minute;
(b) Within thirty days after the International Boundary and Water Commission has

been informed by the Mexican Government that works required in Mexican ter-
ritory to fulfill the water requirements of the City of Tijuana have been com-
pleted;

(c) Whenever any of the credits provided for in paragraphs 5 and 6 of this resolution
have not been established by Mexico on the dates indicated for its establishment
in the same paragraphs.
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10. That considering that the Mexican Government recognizes that as a conse-
quence of the emergency deliveries to which this Minute refers there would be a
slight increase in the salinity of the waters made available to Mexico in the limitrophe
reach of the Colorado River and that it accepts the responsibility for this increase in
salinity, it is hereby understood that for the purpose of comparing salinities recorded
in waters made available to Mexico at the northerly boundary during the operation
of this Minute with the salinities obtained in former years and those which may be
reached in later years, the salinities at the northerly boundary would be adjusted to
indicate the salinities which would be obtained if the waters diverted to Mexico at
Parker Dam were delivered in the limitrophe reach of the Colorado River at the
northerly boundary.

11. That in view of the increase in the water supply for the City of Tijuana
there would be a consequent increase in its sewage discharge to the Pacific Ocean at
the present discharge site, approximately 5.6 miles (9 kilometers) south of the inter-
national boundary, that it also be hereby understood that during the operation of
this Minute Mexico would take the additional measures required to continue the pre-
vention of the contamination which such increased discharges might occasion to the
beaches of the United States and Mexico.

The Commission agrees that this Minute requires the specific approval of the
two Governments.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN
Commissioner of the United States

D. HERRERA J.
Commissioner of Mexico

FRANK P. FULLERTON
Acting Secretary of the United States Section

FERNANDO RIVAS S.
Secretary of the Mexican Section
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EXHIBIT 2

ESTIMATED AvAILABLE CAPACITIES IN UNITED STATES CONVEYANCE FACILITIES FOR EMERGENCY
DELIVERIES TO TIJUANA, BAJA CALIFORNIA, AS MEASURED AT THE BOUNDARY NEAR
TIJUANA

Schedule No. 1

After Phase I Construction of New Connecting Facilities and After January 1, 1973-
Approximate Volumes

In In IO00s of
Acre-Feet cubic meters

January ................................................ 1,700 2,097
February ............................................... 1,500 1,850
M arch ................................................. 1,700 2,097
A pril .................................................. 1,400 1,727
M ay ................................................... 1,200 1,480
June ................................................... 1,100 1,357
July ................................................... 1,000 1,234
A ugust ................................................. 900 1,110
Septem ber .............................................. 700 863
O ctober ................................................ 900 1,110
Novem ber .............................................. 1,000 1,234
Decem ber .............................................. 1,400 1,727

ANNUAL VOLUME 14,500 17,886

Schedule No. 2

After Phase II Construction of New Connecting Facilities- Approximate Volumes

In In IO00s of
Acre-Feet cubic meters

January ................................................ 2,000 2,467
February ............................................... 1,900 2,344
M arch ................................................. 2,000 2,467
A pril .................................................. 1,900 2,344
M ay ................................................... 1,900 2,344
June ................................................... 1,700 2,097
July ................................................... 1,600 1,973
A ugust ................................................. 1,400 1,727
Septem ber .............................................. 1,200 1,480
O ctober ................................................ 1,400 1,727
Novem ber .............................................. 1,600 1,973
Decem ber .............................................. 2,000 2,467

ANNUAL VOLUME 20,600 25,410
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EXHIBIT 3
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LiMITES Y AGUAS ENTRE MEXICO Y ESTADOS UNIDOS

Ciudad Jufrez, Chihuahua, 13 de junio de 1972
Acta Nm. 240

ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUAS DEL RfO COLORADO
PARA SU USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad Judrez,
Chihuahua, MExico, a las 10:00 horas del 13 de junio de 1972, para recomendar, de
acuerdo con la solicitud de MExico y con las instrucciones de los dos Gobiernos, un con-
venio para las entregas de emergencia de una parte de las aguas del Rio Colorado
asignadas a Mexico por el Articulo 10a) del Tratado de Aguas de 1944, en un punto de la
linea divisoria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, Baja California, MExico,
para su uso en esta ciudad.

Los Comisionados revisaron la necesidad de que se hagan las entregas de emergen-
cia arriba citadas. Advirtieron que persisten las condiciones de sequia en la cuenca del
Rio Tijuana y confirmaron la informaci6n dada por las autoridades mexicanas de que las
fuentes existentes para el abastecimiento de agua de la ciudad, que tiene ahora una
poblaci6n de 400.000 habitantes aproximadamente, ya no son suficientes, y que a menos
que se hagan esas entregas de emergencia, la ciudad sufrird severas escaseces de agua.
Consideraron la informaci6n proporcionada por las dependencias de los Estados
Unidos, propietarias de las obras de conducci6n en los Estados Unidos, de que aunque
ahora estfn utilizando casi toda la capacidad de esas obras para satisfacer las necesidades
de su pais, en vista de la emergencia, y bajo ciertas condiciones, estarian dispuestas a
hacer los arreglos necesarios para entregar ciertos volmenes de agua en un punto de la
linea divisoria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, durante un periodo que no
exceda de cinco afios. Los Comisionados tomaron nota de las seguridades dadas por el
Gobierno de MExico de que no solicitard el uso de las obras de conducci6n de los Estados
Unidos despuds de dicho periodo de cinco aflos, durante el cual MExico construir las
obras permanentes que se requieran para satisfacer las demandas de agua de la ciudad de
Tijuana.

Los Comisionados consideraron entonces que a fin de hacer dichas entregas de
emergencia, que requieren la conducci6n del agua en una distancia de 520 kil6metros
(323 millas) aproximadamente, necesitan hacerse arreglos para el uso de las siguientes
obras de conducci6n existentes en el Estado de California, que se muestran en el plano
del Anexo I de la presente Acta: las obras de derivaci6n del Lago Havasu, aguas arriba
de la Presa Parker y el Acueducto del Rio Colorado, pertenecientes al Distrito
Metropolitano de Aguas del Sur de California; los Acueductos de San Diego, pertene-
cientes en parte a ese Distrito y en parte a la Autoridad de Aguas del Condado de San
Diego; el vaso de Otay, perteneciente a la ciudad de San Diego, y algunas de las obras
existentes pertenecientes al Distrito Municipal de Aguas de Otay. Observaron, ademds,
que se necesitan hacer arreglos para que el Distrito de Otay construya ciertas nuevas
obras de conexi6n, a fin de entregar el agua en un punto de la linea divisoria internacional
cercano a la ciudad de Tijuana.

Advirtieron que como efecto de dichas entregas de emergencia aumentarfa de 5 a
10 partes por mill6n la salinidad de las aguas que, de conformidad con el Tratado de
Aguas de 1944, se ponen a disposici6n de Mexico en el tramo limitrofe del Rio Colorado.
Tambidn consideraron que un aumento en el abastecimiento de agua de la ciudad de
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Tijuana produciria un aumento en la descarga de sus aguas negras al Oc~ano Pacifico,
que podria requerir medidas correctivas adicionales a las que actualmente se toman para
continuar evitando problemas de contaminaci6n a lo largo de las playas de Mexico y de
los Estados Unidos.

Despu~s de discutir lo anterior y las condiciones bajo las cuales las dependencias
de California arriba citadas estarfan dispuestas a hacer entregas de emergencia de
aguas del Rio Colorado para la ciudad de Tijuana, la Comisi6n adopt6 la resoluci6n
siguiente, sujeta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos:

1. Que el Gobierno de los Estados Unidos emprenda negociaciones y procure
celebrar un convenio con el Distrito Metropolitano de Aguas del Sur de California, con
la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego, con la ciudad de San Diego y con el
Distrito Municipal de Aguas de Otay, las que en adelante se mencionardn como las
dependencias de California, que proveeria que durante un periodo no mayor de cinco
afios se hagan entregas de emergencia a Mxico de una parte de las aguas del Rio
Colorado que le asigna el Artfculo 10(a) del Tratado de Aguas de 1944 en un punto de la
linea divisoria internacional cercano al aeropuerto de Tijuana, de conformidad con esta
Acta.

2. Que las entregas de emergencia se inicien, por las dependencias de California,
tan pronto como sea prictico, con volfunenes mensuales no mayores que los que puedan
conducirse en las capacidades disponibles para esas entregas en las obras de conducci6n
de los Estados Unidos, como sigue:
(a) Que al terninarse la construcci6n, por el Distrito de Otay, de la Etapa I de las nuevas

obras de conexi6n descrita adelante en el apartado 5 a) de la presente resoluci6n y
antes del 10 de enero de 1973, los volimenes mensuales de las entregas de emer-
gencia no sean mayores que los que puedan conducirse por la capacidad disponible
en las obras de conducci6n, de 814.000 metros cfibicos (660 acres-pies) apro-
ximadamente; que despu6s del 10 de enero de 1973 los vohimenes anuales de las
entregas de emergencia no sean mayores que los que puedan conducirse por la
capacidad disponible en las obras de conducci6n de 17.886.000 metros ctibicos
(14.500 acres-pies) aproximadamente, y los vohumenes mensuales no sean mayores
que los que se indican en la Tabla Nfim. I del Anexo 2 de esta Acta.

(b) Que si a solicitud de M6xico se ejecuta la construcci6n, por el Distrito de Otay, de la
Etapa II de las nuevas obras de conexi6n, descrita en el apartado 5 b) de la presente
resoluci6n, al terminarse, pero no antes del 10 de enero de 1973, los volmenes
anuales de las entregas de emergencia no sean mayores que los que puedan
conducirse por la capacidad disponible en las obras de conducci6n, de
25.410.000 metros ctibicos (20.600 acres-pies) aproximadamente, y los volnimenes
mensuales no sean mayores que los que se indican en la Tabla Nfim. 2 del Anexo 2 de
esta Acta.
Que las entregas de emergencia aqui descritas puedan ser disminuidas o suspendidas

temporalmente en cualquier momento, ya sea en caso de accidente alas obras de conduc-
ci6n o en caso de que por otras razones cualquiera de las dependencias de California se
encuentre incapacitada temporalmente para disponer en sus obras de la capacidad
necesaria para conducir las aguas mexicanas.

Que en caso de que las dependencias de California determinen que las capacidades
disponibles en sus obras de conducci6n permitan aumentar las entregas de emergencia,
lo notifiquen a la Comisi6n por conducto de la Autoridad de Aguas del Condado de
San Diego, y se ajusten de conformidad los volimenes mfximos permitidos de las en-
tregas.
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3. Que se carguen a las aguas del Rio Colorado asignadas a M6xico por el Ar-
ticulo 10a) del Tratado de Aguas de 1944 los volimenes diarios que se entreguen en la
linea divisoria internacional, cerca de Tijuana, mis el 12 por ciento de esos voldmenes,
que cubririan el aumento de las p~rdidas de conducci6n que se tengan al conducir el agua
de las entregas de emergencia desde el punto de derivaci6n en el Rio Colorado, arriba de
la Presa Parker, hasta la linea divisoria internacional, cerca de Tijuana, sobre las pdr-
didas de conducci6n que se tendrian si los mismos vohimenes de agua se entregaran en el
tramo limitrofe del Rio Colorado.

4. Que los pedidos para las entregas de emergencia de agua en la linea divisoria
internacional, cerca de Tijuana, se formulen por la Secci6n Mexicana con volinenes no
mayores a los que se indican en el apartado 2 de esta resoluci6n, y se presenten a la Sec-
ci6n de los Estados Unidos como parte de las tablas anuales-de entregas mensuales a
M6xico de aguas del Rio Colorado, estipuladas en el Tratado de Aguas de 1944; que
ademds de las entregas totales, las tablas indiquen las entregas por hacer en el tramo
limitrofe del Rio Colorado, las entregas de emergencia por hacer en la lIfnea divisoria
internacional, cerca de Tijuana y la suma de esas entregas de emergencia en la linea
divisoria internacional mds el 12 por ciento de las mismas, para indicar el cargo contra la
asignaci6n de Mexico de acuerdo con el apartado 3 anterior; que la primera tabla que
incluya las entregas de emergencia en 1972, posteriores a la terminaci6n de la construc-
ci6n de la Etapa I de las nuevas obras de conexi6n se presente treinta dias antes de que se
inicien esas entregas de emergencia; que las siguientes tablas se presenten antes del prin-
cipio de cada afio civil, como se estipula en el Tratado de Aguas de 1944, entendido que
treinta dias antes de principiar cada afio civil se presentaria otra tabla que tinicamente
indique las entregas de emergencia. Que M6xico tenga el derecho de aumentar o
disminuir, mediante avisos dados a la Secci6n de los Estados Unidos con treinta dias de
anticipaci6n, cualesquiera de los vohimenes mensuales establecidos en la tabla de en-
tregas de emergencia en la Iinea divisoria internacional cerca de Tijuana, con sujeci6n a:
a) Que no se aumente el volumen total anual de las entregas de emergencia en la linea

divisoria internacional cerca de Tijuana, establecido en la correspondiente tabla
anual de entregas presentada por M6xico;

b) Que los voltimenes mensuales de las entregas de emergencia no excedan los mdximos
que se indican en el apartado 2 de la presente resoluci6n;

c) La limitaci6n del 20 por ciento en los aumentos o disminuciones de los vohimenes
totales mensuales de entregas de agua del Rio Colorado a M6xico, estipulada en el
Articulo 15,F, del Tratado de Aguas de 1944.
5. Que M~xico pague los costos reales de construcci6n de las nuevas obras de co-

nexi6n, que se muestran en el Anexo 3 de esta Acta, requeridas para hacer las entregas de
emergencia, incluyendo todos los costos de planeaci6n, ingenieria y topografia, asi como
los costos de los derechos de via, como sigue:
(a) Que para la construcci6n de la Etapa I de las nuevas obras de conexi6n, que incluye

la instalaci6n de 1.768 metros (5.800 pies) aproximadamente, de tuberia de asbesto-
cemento de 0,61 metros (24 pulgadas) de diimetro, con vilvulas, accesorios y
dispositivos de medici6n, asi como nuevas instalaciones de bombeo, M6xico
establezca en un plazo de sesenta dias a partir de la fecha de aprobaci6n de la
presente Acta, un cr6dito irrevocable por Dis. 403.000 (cuatrocientos tres mil
d6lares), moneda de los Estados Unidos, a favor de la Autoridad de Aguas del Con-
dado de San Diego, en el banco de la ciudad de El Paso, Texas, que sefiale el Comi-
sionado de los Estados Unidos.

(b) Que para la construcci6n de la Etapa II de las nuevas obras de conexi6n, que incluye
la instalaci6n de 1.585 metros (5.200 pies) aproximadamente, de tuberia de asbesto-
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cemento de 0,61 metros (24 pulgadas) de ditmetro, con vilvulas, accesorios,
asi como nuevas instalaciones adicionales de bombeo, si es solicitada por M6xico,
Mixico establezca, antes de la iniciaci6n de su construcci6n, otro cr6dito irrevocable
por Dis. 465.000 (cuatrocientos sesenta y cinco mil d6lares), moneda de los Estados
Unidos, a favor de la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego, en el banco de
la ciudad de El Paso, Texas, que sefiale el Comisionado de los Estados Unidos.
Que la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego gire contra cada uno de

dichos crditos, con los refrendos de los dos Comisionados, como sea necesario para
ejecutar los trabajos de construcci6n de la etapa correspondiente de las nuevas obras
de conexi6n, incluyendo los pagos anticipados que se requieran. Que al concluirse la
construcci6n de cada una de las dos etapas de las nuevas obras de conexi6n, la Comi-
si6n haga el finiquito de los costos reales de construcci6n de cada etapa y la
liquidaci6n del correspondiente crdito irrevocable establecido para su pago.

6. Que Mxico pague los cargos de las entregas de emergencia, que incluirian:
a) El cargo por el uso de las obras de derivaci6n y de conducci6n existentes desde el Rio

Colorado hasta el fin del Acueducto de San Diego, en el vaso de Otay, a raz6n de
Dls. 86,13 (ochenta y seis d6lares trece centavos), moneda de los Estados Unidos,
por acre-pie (1.233,5 metros ctdbicos) de agua entregada en la linea divisoria interna-
cional cerca de Tijuana;

b) El cargo por el uso de las obras de conducci6n existentes del Distrito Municipal de
Aguas de Otay que se utilicen para hacer las entregas de emergencia del Acueducto
de San Diego y por la operaci6n y mantenimiento de las nuevas obras de conexi6n, a
raz6n de Dls. 20,60 (veinte d6lares sesenta centavos), moneda de los Estados
Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros ctbicos) de agua entregada en la linea divisoria
internacional cerca de Tijuana, entendido que este cargo estaria sujeto a variaci6n de
acuerdo con las variaciones en los costos de operaci6n y mantenimiento, y que el
cargo anual total por este concepto no seria menor de Dls. 4.000 (cuatro mil
d6lares), moneda de los Estados Unidos;

c) El costo real de las reparaciones de las nuevas obras de conexi6n, incluyendo las
nuevas instalaciones de bombeo, estimado en Dls. 2,00 (dos d6lares), moneda de los
Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros ctibicos) de agua entregada en la linea
divisoria internacional cerca de Tijuana;

d) El cargo por la energia que deje de generarse en las plantas hidroel6ctricas de la
Presa Parker y de aguas abajo, como consecuencia de las derivaciones de agua mexi-
cana del Rio Colorado aguas arriba de la Presa Parker, a raz6n de Dls. 0,38 (treinta
y ocho centavos), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros
ctibicos) de agua entregada en la linea divisoria internacional cerca de Tijuana.
Que para pagar estos cargos, Mexico establezca creditos irrevocables separados a

favor de la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego en el banco de la ciudad de El
Paso, Texas, que sefiale el Comisionado de los Estados Unidos, para cada uno de los
afios civiles en que est6 en vigor la presente Acta. Que el cr6dito irrevocable correspon-
diente al afio de 1972 se establezca antes de iniciarse las entregas de emergencia, y los co-
rrespondientes a los siguientes afios civiles antes de los de enero de cada uno de ellos.
Que el monto de cada cr6dito anual sea igual a la estimaci6n preliminar del cargo total de
las entregas de emergencia solicitadas por Mexico para el afio civil correspondiente,
determinada por su volumen, a raz6n de Dls. 109,11 (ciento nueve d6lares once cen-
tavos), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros ctdbicos). Que la
Autoridad de Aguas del Condado de San Diego gire contra dichos cr6ditos, con los
refrendos de los dos Comisionados, tan pronto como sea prdctico despu6s de que ter-
mine cada mes, una cantidad determinada por el volumen entregado y la tasa arriba
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establecida por acre-pie (1.233,5 metros ctibicos). Que al concluirse las entregas de
emergencia de cada afio civil, la Comisi6n haga el finiquito de los cargos de dichas en-
tregas de emergencia y la liquidaci6n del correspondiente cr6dito irrevocable establecido
para su pago.

7. Que al terminar la vigencia de la presente Acta por cualquiera de los
motivos expresados en el apartado 9 de esta resoluci6n, se remuevan los materiales y
equipos que comprendan las nuevas obras de conexi6n construidas de acuerdo con la
presente Acta, incluyendo las nuevas instalaciones de bombeo, y se entreguen a
M6xico en la linea divisoria internacional, mediante el pago anticipado por M6xico
de los costos para la remoci6n y entrega por contrato y de los costos de la supervisi6n
de estos trabajos, asi como el del costo estimado para restaurar las instalaciones de
bombeo del Distrito Municipal de Aguas de Otay a las condiciones en que estuvieran
si las nuevas obras de conexi6n no hubieran sido construidas, entendido que, sujeto a
la aprobaci6n de los Gobiernos de Mxico y de los Estados Unidos por conducto de
la Comisi6n, las autoridades locales de los dos paises estarian facultadas para con-
venir y llevar a cabo un acuerdo diferente sobre el destino de esos materiales y
equipos.

8. Que quede entendido y convenido:
a) Que las entregas de agua mexicana en la linea divisoria internacional, cerca de la

ciudad de Tijuana, como se consideran en la presente Acta, serian de caracter de
emergencia y estarian limitadas a un periodo cuya duraci6n no excederia de cin-
co ahios contados desde la fecha en que se inicien las entregas de emergencia.

b) Que ni el Gobierno de Mxico solicitaria que dichas entregas de emergencia con-
tintden despu6s del antes mencionado periodo de cinco afios, ni las dependencias
de California estarian en condiciones de continuarlas.

c) Que la obligaci6n de los Estados Unidos de cumplir con las estipulaciones de esta
Acta y la de las dependencias estatales y locales de los Estados Unidos para cumplir
las disposiciones del convenio a que se refiere el apartado 1, no sern fundamento de
responsabilidad econ6mica de parte de los Estados Unidos ni de esas dependencias
estatales y locales al Gobierno de M6xico.
9. Que la vigencia de la presente Acta termine y no tenga efecto para ningtin pro-

p6sito, excepto lo provisto en el apartado 7 de esta resoluci6n y del pago final de las
entregas de emergencia de aguas del Rio Colorado en la linea divisoria internacional,
para Tijuana, y la liquidaci6n final de los cr6ditos irrevocables, por cualquiera de los
siguientes motivos:
a) Al expirar el periodo de cinco afios contados desde la fecha de la primera entrega de

emergencia a que se refiere esta Acta;
b) Dentro de treinta dias despu6s de que la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas

haya sido informada por el Gobierno de Mexico que las obras en territorio mexicano
requeridas para satisfacer las demandas de agua de la ciudad de Tijuana han sido
terminadas;

c) Cuando M6xico no establezca cualquiera de los cr6ditos provistos en los apartados 5
y 6 de esta resoluci6n, en las fechas indicadas para su establecimiento en los mismos
apartados.
10. Que considerando que el Gobierno de Mxico reconoce que como consecuen-

cia de las entregas de emergencia a que se refiere esta Acta, habria un ligero aumento en
la salinidad de las aguas que se pongan a disposici6n de M6xico en el tramo limitrofe del
Rio Colorado, y que acepta la responsabilidad por este aumento de salinidad, que quede
entendido que para prop6sito de comparaci6n de los registros de la salinidad de las aguas
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que se pongan a disposici6n de Mexico en el Lindero Norte durante la vigencia de esta
Acta con las salinidades alcanzadas en afios anteriores y las que se alcancen en afios
posteriores, las salinidades en el Lindero Norte se ajustarfan para indicar las que se ten-
drian si las aguas que se deriven para M6xico en la Presa Parker se entregaran el en tramo
limftrofe del Rio Colorado, en el Lindero None.

11. Que en vista de que como consecuencia del aumento del abastecimiento de
agua de la ciudad de Tijuana habria un aumento en la descarga de sus aguas negras al
Oc~ano Pacifico en el actual sitio de descarga, a 9 kil6metros (5,6 millas) apro-
ximadamente al sur del lIfmite internacional, que tambi~n quede entendido que durante la
vigencia de esta Acta Mexico tomaria las medidas adicionales que se requieran para
seguir evitando la contaminaci6n que pudieran ocasionar dichas descargas aumentadas
en las playas de Mexico y de los Estados Unidos.

La Comisi6n conviene que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos
Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J.
Comisionado de Mexico

J. F. FRIEDKIN

Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RrVAS S.
Secretario de la Secci6n de M6xico

FRANK P. FULLERTON
Secretario en Funciones de la Secci6n de los Estados Unidos
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ANEXO 2

Acta Nfim. 240
del 13 de junio de 1972

CAPACIDADES DISPONIBLES ESTIMADAS EN LAS OBRAS DE CONDUCCION DE LOS ESTADOS UNIDOS
PARA LAS ENTREGAS DE EMERGENCIA A TIJUANA, BAJA CALIFORNIA, MEDIDAS EN LA LINEA

DIVISORIA INTERNACIONAL CERCA DE TIJUANA

Tabla Niim. 1

Despu~s de la construcci6n de la Etapa I de las nuevas obras de conexi6n
y despu6s del 10 de enero de 1973

Volamenes
aproximados
en millares
de metros En

ctibicos acres-pies

Enero ...................................................... 2.097 1.700
Febrero .................................................... 1.850 1.500
M arzo ..................................................... 2.097 1.700
A bril ...................................................... 1.727 1.400
M ayo ...................................................... 1.480 1.200
Junio ...................................................... 1.357 1.100
Julio ....................................................... 1.234 1.000
A gosto ..................................................... 1.110 900
Septiem bre ................................................. 863 700
O ctubre .................................................... 1.110 900
N oviem bre ................................................. 1.234 1.000
D iciem bre .................................................. 1.727 1.400

VOLUMEN ANUAL 17.886 14.500

Tabla Nim. 2

Despu6s de la construcci6n de la Etapa II de las nuevas obras de conexi6n

Volamenes
aproximados
en millares
de metros En

ctibicos acres-pies
Enero ...................................................... 2.467 2.000
Febrero .................................................... 2.344 1.900
M arzo ..................................................... 2.467 2.000
A bril ...................................................... 2.344 1.900
M ayo ...................................................... 2.344 1.900
Junio .... .................................................. .. 2.097 1.700
Julio ....................................................... 1.973 1.600
A gosto ..................................................... 1.727 1.400
Septiem bre ................................................. 1.480 1.200
O ctubre .................................................... 1.727 1.400
Noviem bre ................................................. 1.973 1.600
D iciem bre .................................................. 2.467 2.000

VOLUMEN ANUAL 25.410 20.600
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ETAPA II

I. TUBERIA PARALELA DE 0,61 m
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ANEXO 3
Acta Ndrn. 240
del 13 de junio de 1972
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AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 13 JUNE 19722 RE-
LATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER
WATERS FOR USE IN TIJUANA. EFFECTED BY MINUTE NO. 243
OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMIS-
SION, UNITED STATES AND MEXICO

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

El Paso, Texas, September 25, 1973

Minute No. 243

AN AMENDMENT TO MINUTE NO. 2402 RELATING TO EMERGENCY
DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER FOR USE IN TIJUANA

The Commission met in the offices of the United States Section in El Paso,
Texas, at 10:00 a.m., on September 25, 1973, in accordance with instructions which
the two Governments issued to their respective Commissioners, to consider provi-
sions to assure that the emergency delivery of Colorado River water for use in
Tijuana, agreed to in Minute No. 2402 of this Commission, not reduce the minimum
rate of delivery of water to Mexico in the limitrophe reach of the Colorado River,
stipulated in the Water Treaty of February 3, 1944.1

The Commission reviewed the provisions of Minute No. 240 and of the Water
Treaty and adopted the following Resolution which, subject to the approval of the
two Governments, adds a Point 12 to the Resolution of Minute No. 240 as follows:

12. That Mexico's requests for deliveries of water in the limitrophe reach
of the Colorado River be not less than 900 cubic feet (25.5 cubic meters) per
second, excluding the flows charged for the emergency deliveries made to the City
of Tijuana as part of the volume of Colorado River water allotted to Mexico by
the Water Treaty of February 3, 1944.
The Commission agrees that this Minute requires the specific approval of the

two Governments, inasmuch as it is an amendment to Minute No. 240, which re-
quired the specific approval of the two Governments.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissioner of the United States Commissioner of Mexico

F. H. SACKSTEDER Jr. FERNANDO RIVAS S.
Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section

I Came into force on 24 October 1973, after approval by the two Governments.
2 See p. 120 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISI6N INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS ENTRE MIXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

El Paso, Texas, 25 de septiembre de 1973

Acta Nidm. 243

ADICION AL ACTA NLJM. 240 RELATIVA A LAS ENTREGAS DE
EMERGENCIA DE AGUAS DEL RfO COLORADO PARA SU USO EN
TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos en
El Paso, Texas, a las 10:00 horas del 25 de septiembre de 1973, en cumplimiento de
las instrucciones giradas por los dos Gobiernos a sus respectivos Comisionados, para
considerar las disposiciones que aseguren que las entregas de emergencia de agua del
Rio Colorado para su uso en Tijuana, convenidas en el Acta N6m. 240 de esta Comi-
si6n, no reduzcan el gasto minimo de las entregas de agua a M6xico en el tramo
limitrofe del Rio Colorado, estipulado en el Tratado de Aguas del 3 de febrero de
1944.

La Comisi6n revis6 las disposiciones del Acta Ndm. 240 y del Tratado de Aguas y
adopt6 la siguiente Resoluci6n que, sujeta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos,
agrega un punto 12 a la Resoluci6n del Acta Ndm. 240, como sigue:

12. Que los pedidos de agua de M6xico en el tramo limitrofe del Rio Colo-
rado no sean menores de 25,5 metros cfibicos (900 pies cfibicos) por segundo,
excluyendo los gastos que se carguen por las entregas de emergencia que se hagan a
la ciudad de Tijuana como parte del volumen de agua del Rio Colorado asignado a
M6xico por el Tratado de Aguas del 3 de febrero de 1944.
La Comisi6n conviene que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos

Gobiernos, en vista de que es una adici6n al Acta Nfim. 240, que requiri6 la
aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J. J. F. FRIEDKIN
Comisionado de M6xico Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RIVAS S. F. H. SACKSTEDER Jr.
Secretario de la Secci6n Mexicana Secretario de la Secci6n

de los Estados Unidos
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AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 13 JUNE 19722 RE-
LATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER
WATERS FOR USE IN TIJUANA, AS AMENDED 3. EFFECTED BY
MINUTE NO. 245 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND
WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

El Paso, Texas, May 15, 1974

Minute No. 245

ADDITIONS AND MODIFICATIONS TO MINUTE NO. 2402 ENTITLED
"EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER FOR USE
IN TIJUANA"
The Commission met in the offices of the United States Section in El Paso,

Texas, on May 15, 1974, at 2:00 o'clock, to recommend certain additions and modifi-
cations to Minute No. 240 entitled "Emergency Deliveries of Colorado River Water
for Use in Tijuana", of June 13, 1972:2

The United States Commissioner referred to the energy problem in the United
States and the resultant shortages in electrical energy in the southern part of the State
of California, which create difficulties for the Metropolitan Water District of
Southern California to continue the required pumping for the emergency deliveries
of Colorado River waters for use in the City of Tijuana, Baja California, provided
for in Minute No. 240.

The Commissioners reviewed the feasibility of Mexico furnishing to the United
States at the international boundary line near San Luis, Arizona, and San Luis,
R.C., Sonora, the electrical energy necessary to continue the emergency delivery of
water at the boundary line near the City of Tijuana, currently estimated at approxi-
mately 10,500 acre-feet (13,000,000 cubic meters) per year. They noted that the
energy which would be required for transfer at the international boundary near San
Luis amounts to 2,307 KWH per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water delivered
at the international boundary near Tijuana which includes 2,000 KWH per acre-foot
pumped, plus 60 KWH (3 percent) for power transmission losses from the point of
transfer to the point of replacement of the energy, plus 247 KWH (12 percent of
2,060) for the pumping of the additional water necessary to be diverted from the
Colorado River to cover the conveyance losses of the water delivered to Tijuana.
They also noted that the annual volume of water delivered to Tijuana may vary, sub-
ject to the provisions of Minute No. 240 and to the limitation of the facilities for the
transfer and receiving of electrical energy at the boundary, presently about
24,200,000 KWH annually.

I Came into force on 28 June 1974, after approval by the two Governments.
2 See p. 120 of this volume.
3 See p. 138 of this volume.
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They recognized that, by Mexico furnishing the electrical energy needed by the
Metropolitan Water District, there would be a reduction in the charge to Mexico for
the deliveries of water for Tijuana of $19.00 (nineteen dollars), United States currency,
per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water delivered at the international boundary.
They also observed that the transfer of electrical energy would require the installa-
tion of certain connection and regulation facilities in the electrical network in the
Yuma area owned by the United States Bureau of Reclamation, which is operated
and maintained by the Yuma County Water Users' Association, and that contractual
agreements would have to be concluded to make the installation and for the use of
the said electrical network.

The cost of installation and removal upon the termination of Minute No. 240 is
estimated at $20,000 (twenty thousand dollars), United States currency, approxi-
mately, and the cost for the use, operation and maintenance of the electrical network
in the United States is calculated at $2.91 (two and 91/100 dollars), United States
currency, per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water delivered to Tijuana. They
further noted the need for Mexico to provide assurances that it would make reim-
bursement for damages to the electrical network in the United States which might
result from the transfer of electrical energy.

After considering the foregoing, the Commissioners adopted the following Res-
olution, subject to the approval of the two Governments:

1. That the Government of the United States undertake negotiations and en-
deavor to conclude the necessary agreements with the Metropolitan Water District of
Southern California, the United States Bureau of Reclamation, and the Yuma County
Water Users' Association, which would provide that, for the remainder of the life of
Minute No. 240, Mexico would transfer to the United States Bureau of Reclamation
for its transfer to the Metropolitan Water District of Southern California the electri-
cal energy necessary to pump the water for the emergency deliveries to Tijuana, Baja
California, pursuant to Minute No. 240, subject to the limitations of the facilities for
transfer and receiving of electrical energy at the boundary of approximately
24,200,000 KWH annually.

2. That for the installation of the required connection and regulation facilities,
owned by the United States Bureau of Reclamation, in the electrical network in the
Yuma area for the transfer from Mexico to the United States of the electrical energy
required to pump the waters of the Colorado River delivered to Mexico at the inter-
national boundary near Tijuana, and for the subsequent removal of the installed fa-
cilities, Mexico shall establish within a period of 30 days from the date of approval of
this Minute an irrevocable credit in the amount of $20,000 (twenty thousand dollars),
United States currency, in the name of the San Diego County Water Authority in a
bank in the City of El Paso, Texas, to be designated by the United States Commis-
sioner.

3. That the San Diego County Water Authority make withdrawals against the
said credit, with the countersignatures of the two Commissioners, for advances to
the Bureau of Reclamation, as necessary to install the connection and regulation
facilities referred to in point 2 of this Resolution. That upon completion of the instal-
lation and subsequent removal of the facilities which belong to the United States
Bureau of Reclamation, the Commission make final settlement of the actual installa-
tion and removal costs and liquidate the irrevocable credit established for its pay-
ment.
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4. That beginning on the date of initiation of Mexico's electrical energy supply
to the United States, Minute No. 240 be modified as follows:
(a) The text of subparagraph (a) of point 6 is substituted for by the following:

"The charge for the use of the existing water diversion and conveyance
works from the Colorado River to the end of the San Diego Aqueduct at
Otay Reservoir, at the rate of $67.13 (sixty-seven and 13/100 dollars),
United States currency, per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water
delivered at the international boundary near Tijuana."

(b) A new subparagraph (e) is added to point 6 as follows:
"The charge for the use of certain electrical transmission facilities of the
United States Bureau of Reclamation and for the operation and
maintenance of a part of those facilities by the Yuma County Water Users'
Association, at the rate of $2.91 (two and 91/100 dollars), United States cur-
rency, per acre-foot (1,233.5 cubic meters) of water delivered at the interna-
tional boundary near Tijuana."

(c) The text of the final paragraph of point 6 is substituted for by the following:
"That, to pay these charges, Mexico establish separate irrevocable

credits payable to the San Diego County Water Authority, in a bank in the
City of El Paso, Texas, to be designated by the United States Commissioner,
for each of the calendar years in which the present Minute is in force. That
the irrevocable credit established for the year 1974 not be modified, and
those corresponding to the following calendar years be established prior to
January 1 of each year. That the amount for each annual credit be equal to
the preliminary estimated total charge of the emergency deliveries requested
by Mexico for the corresponding calendar year, determined by the volume,
at a rate of $93.02 (ninety-three and 02/100 dollars), United States currency,
per acre-foot (1,233.5 cubic meters). That the San Diego County Water
Authority draw against such credits, with the countersignature of the two
Commissioners, as soon as practical after the end of each month, an amount
determined by the volume delivered and the above established rate per acre-
foot (1,233.5 cubic meters). That upon the completion of each calendar
year's emergency deliveries, the Commission shall make a final settlement
for the charges of said emergency deliveries and liquidate the corresponding
irrevocable credit established for its payment."

(d) A new subparagraph (d) is added to point 8 as follows:
"That the Government of Mexico agrees to pay to the United States the value
of the damages to the electrical distribution system which could occur
because of the transfer of electrical energy from Mexico."

5. That all the provisions of Minute No. 240 which are not specifically amended
by the provisions of this Minute shall remain valid and in full force until the expira-
tion of the said Minute No. 240 in accordance with the provisions of point 9 of its
Resolution.

6. That Mexico begin the delivery of energy to the United States at a point on
the boundary near San Luis, Arizona, and San Luis, R.C., Sonora, within the five
days following notification by the United States, in writing, through the Commission,
that the necessary agreements have been reached with the United States agencies and
that the installation of the connection and regulation facilities has been completed.

7. That Mexico deliver the electrical energy at a point on the boundary near
San Luis, Arizona, and San Luis, R.C., Sonora, to the electrical network in the

Vol. 1082,1-16559



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitis 143

Yuma area in the United States at a nominal voltage of 34.5 KV and in the monthly
amounts of 2,000,000 KWH approximately, until it is determined by the Commis-
sion that for each calendar year, or lesser period as agreed upon, the annual quantity
of electrical energy received corresponds to the volume of Colorado River water
scheduled to be delivered at the international boundary near Tijuana in that period,
calculated at the rate of 2,307 KWH per acre-foot (1,233.5 cubic meters). Adjust-
ments for the over- or under-delivery of electrical energy with respect to the volumes of
Colorado River water delivered at the international boundary near Tijuana, shall be
made as soon as practical, as determined by the Commission.

8. That the monthly quantities of energy delivered to the United States be
determined by meter readings made at the boundary by representatives of the Com-
mission at the end of each month.

9. That temporary suspensions of the transfer of energy due to short-term sys-
tem emergencies may be required by either country, and in such cases advance notice
to system operators in the other country will be given when possible. That if experi-
ence demonstrates that the electrical systems of the two countries are not compatible,
and that irreparable damages may be caused either country, as determined by either
Commissioner for his country, the transmission of electrical energy from Mexico at
San Luis may be permanently discontinued, with the proviso that emergency deliveries
of Colorado River water to the international boundary near Tijuana shall be continued
in accordance with the provisions of Minute No. 240 as signed June 13, 1972, exclusive
of the amendments herein.

The Commission agrees that this Minute requires the specific approval of the
two Governments.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissioner of the United States Commissioner of Mexico

F. H. SACKSTEDER Jr. FERNANDO RIVAS S.
Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LiMITES Y AGUAS ENTRE MIEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

El Paso, Texas, 15 de mayo de 1974

Acta Nurm. 245

ADICIONES Y MODIFICACIONES AL ACTA NOiM. 240 TITULADA
"ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUAS DEL RiO COLORADO
PARA SU USO EN TIJUANA"

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos en
El Paso, Texas, el 15 de mayo de 1974 alas 14:00 horas, para recomendar ciertas adi-
ciones y modificaciones al Acta Nt~m. 240 titulada "Entregas de Emergencia de
Aguas del Rio Colorado para su uso en Tijuana", del 13 de junio de 1972.

El Comisionado de los Estados Unidos se refiri6 al problema de energia en los
Estados Unidos y a la escasez resultante de energia el~ctrica en la parte sur del Estado
de California, que dificulta al Distrito Metropolitano de Agua del sur de California
continuar los bombeos que se requieren para las entregas de emergencia de aguas del
Rio Colorado para su uso en la ciudad de Tijuana, Baja California, que se
establecen en el Acta Ntdm. 240.

Los Comisionados revisaron la factibilidad de que Mexico proporcione a los
Estados Unidos, en la linea divisoria internacional cerca de San Luis, R. C., Sonora y
San Luis, Arizona, la energia el~ctrica necesaria para continuar las entregas de
emergencia de agua en la linea divisoria cerca de la ciudad de Tijuana, estimadas
actualmente en 13.000.000 de metros cibicos (10.500 acres-pies) por afio,
aproximadamente. Consideraron que la energia que se requeriria traspasar en la
linea divisoria internacional cerca de San Luis asciende a 2.307 KWH por acre-pie
(1.233,5 metros ctbicos) de agua entregada en la linea divisoria cerca de Tijuana, la
cual incluye 2.000 KWH por acre-pie bombeado mIs 60 KWH (3 por ciento) para las
p~rdidas de transmisi6n de energia desde el punto de traspaso hasta el punto de
reposici6n de la energia, mds 247 KWH (12 por ciento de 2.060) para el bombeo del
volumen adicional de agua que necesita derivarse del Rio Colorado para cubrir las
p~rdidas de conducci6n del agua entregada a Tijuana. Tambi~n advirtieron que el
volumen anual de las entregas de agua a Tijuana podri variar, sujeto a las disposi-
ciones del Acta Ntdm. 240 y a la limitaci6n de las instalaciones para el traspaso
y recepci6n de energia el~ctrica en la linea divisoria, que actualmente es de
24.200.000 KWH anuales, aproximadamente.

Reconocieron que al proporcionar Mexico la energia que necesita el Distrito
Metropolitano de Agua, habria una reducci6n en el cargo a M6xico por las entregas
de agua a Tijuana de d6ares 19,00 (diecinueve d6lares), moneda de los Estados
Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros ctibicos) de agua entregado en la linea divisoria.
Asimismo, observaron que el traspaso de energia requeriria la instalaci6n de ciertos
dispositivos de conexi6n y de regulaci6n en la red el~ctrica en el irea de Yuma que
pertenece al Bureau of Reclamation de los Estados Unidos, la cual es operada y
mantenida por la Asociaci6n de Usuarios de Aguas del Condado de Yuma, y que ten-
drian que celebrarse acuerdos contractuales para hacer dicha instalaci6n y para usar
esa red el~ctrica.

El costo de la instalaci6n y de su posterior remoci6n, al terminarse la vigencia
del Acta Ndim. 240, se estima en Dls. 20.000,00 (veinte mil d6lares), moneda de los
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Estados Unidos, aproximadamente, y el costo por el uso, operaci6n y mantenimiento
de la red el6ctrica en los Estados Unidos se calcula en Dis. 2,91 (dos d6lares 91/100),
moneda de los Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros cdibicos) de agua
entregada a Tijuana. Advirtieron, adems, que M6xico necesitard proporcionar la
seguridad de que cubrirA los dafios que pudieran resultar en la red el6ctrica en los
Estados Unidos como consecuencia del traspaso de energia.

Despu6s de considerar lo anterior, los Comisionados adoptaron la siguiente
Resoluci6n, sujeta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos:

1. Que el Gobierno de los Estados Unidos emprenda negociaciones y procure
celebrar los convenios necesarios con el Distrito Metropolitano de Agua del Sur de
California, con el Bureau of Reclamation de los Estados Unidos y con la Asociaci6n
de Usuarios de Agua del Condado de Yuma, en los cuales se proveeria que durante el
resto de la vigencia del Acta Ndm. 240, M6xico transferiria al Bureau of Reclamation
de los Estados Unidos, para su traspaso al Distrito Metropolitano de Agua del Sur de
California, la energia el6ctrica necesaria para bombear el agua de las entregas de
emergencia a Tijuana, Baja California, que se hacen de acuerdo con el Acta
Ndm. 240, sujeto a las limitaciones en las instalaciones de traspaso y recepci6n de
energia el~ctrica en la linea divisoria, de 24.200.000 KWH anuales, apro-
ximadamente.

2. Que para la instalaci6n de los dispositivos de conexi6n y de regulaci6n, de
propiedad del Bureau of Reclamation de los Estados Unidos, requeridos en la red
el~ctrica en el drea de Yuma para el traspaso de Mexico a los Estados Unidos de la
energia necesaria para bombear las aguas del Rio Colorado que se entreguen a
Mexico en la linea divisoria internacional, cerca de Tijuana, y para la posterior
remoci6n de los dispositivos instalados, M6xico establecerdi, dentro de un periodo de
30 dias de la fecha de aprobaci6n de esta Acta, un cr6dito irrevocable por la cantidad
de Dls. 20.000,00 (veinte mil d6lares), moneda de los Estados Unidos, a favor de la
Autoridad de Aguas del Condado de San Diego, en el banco de la ciudad de El Paso,
Texas, que sefiale el Comisionado de los Estados Unidos.

3. Que la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego gire contra dicho
cr6dito, con los refrendos de los dos Comisionados, para anticipar al Bureau of
Reclamation los pagos que sean necesarios para instalar los dispositivos de conexi6n
y de regulaci6n a que se refiere el apartado 2 de la presente Resoluci6n. Que al con-
cluirse la instalaci6n y la posterior remoci6n de estos dispositivos, pertenecientes al
Bureau of Reclamation de los Estados Unidos, la Comisi6n haga el finiquito de sus
costos reales de instalaci6n y de remoci6n y la liquidaci6n del cr~dito irrevocable
establecido para su pago.

4. Que a partir de la fecha en que se inicie el suministro de energia el6ctrica de
M6xico a los Estados Unidos, el Acta Ntdm. 240 se modifique como sigue:
a) El texto del inciso a) del apartado 6 se sustituye por el siguiente:

"El cargo para el uso de las obras existentes de derivaci6n y de conducci6n de
aguas desde el Rio Colorado al fin del Acueducto de San Diego en el vaso de
Otay, a raz6n de Dls. 67,13 (sesenta y siete d6lares 13/100), moneda de los
Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros cfibicos) de agua entregada en
la linea divisoria cerca de Tijuana."

b) Se agrega al apartado 6 un nuevo inciso e), como sigue:
"El cargo por el uso de ciertas instalaciones de transmisi6n el6ctrica del
Bureau of Reclamation de los Estados Unidos y por la operaci6n y manteni-
miento que de parte de ellas hace la Asociaci6n de Usuarios de Aguas del
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Condado de Yuma, a raz6n de Dis. 2,91 (dos d6lares 91/100), moneda de los
Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros cdbicos) de agua entregada en
la linea divisoria internacional cerca de Tijuana."

c) El texto del pArrafo final del apartado 6 se sustituye por el siguiente:
"Que para pagar estos cargos, Mdxico establezca crdditos irrevocables

separados a favor de la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego, en
el banco de la ciudad de El Paso, Texas, que sefiale el Comisionado de los
Estados Unidos, para cada uno de los afios civiles en que est6 en vigor la
presente Acta. Que el cr~dito irrevocable establecido para el aflo de 1974 no
se modifique y los correspondientes a los siguientes afios civiles se establez-
can antes del 10 de enero de cada uno. Que el monto de cada cr6dito anual
sea igual a la estimaci6n preliminar del cargo total de las entregas de
emergencia solicitadas por Mexico para el aflo civil correspondiente, deter-
minada por su volumen, a raz6n de Dls. 93,02 (noventa y tres d6lares
02/100), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros
ctibicos). Que la Autoridad de Aguas del Condado de San Diego gire contra
dichos cr~ditos, con los refrendos de los dos Comisionados, tan pronto
como sea prdctico despu6s de que termine cada mes, una
cantidad determinada por el volumen entregado y la tasa arriba establecida
por acre-pie (1.233,5 metros cdbicos). Que al concluirse las entregas de
emergencia de cada afto civil, la Comisi6n haga el finiquito de los cargos de
dichas entregas de emergencia y la liquidaci6n del correspondiente cr6dito
irrevocable establecido para su pago."

d) Se agrega al apartado 8 un nuevo inciso d), como sigue:
"Que el Gobierno de M6xico conviene en pagar al de los Estados Unidos el
valor de los dafios que pudieran producirse en su sistema de distribuci6n
el6ctrica a causa del traspaso de la energia el~ctrica de Mxico."

5. Que todas las disposiciones del Acta Nfim. 240 que no est6n modificadas ex-
presamente por las disposiciones de la presente Acta, continIen vdlidas y en plena
vigencia hasta la expiraci6n del Acta Ndim. 240 citada, conforme a lo previsto en el
apartado 9 de su Resoluci6n.

6. Que M6xico inicie la entrega de energia a los Estados Unidos, en un punto
de la linea divisoria cercano a San Luis, R. C., Sonora y San Luis, Arizona, dentro de
los cinco dias siguientes a la notificaci6n que hagan de los Estados Unidos por
escrito, por conducto de la Comisi6n, que han sido concluidos los convenios
necesarios con las dependencias de los Estados Unidos y de que ha sido terminada la
instalaci6n de los dispositivos de conexi6n y de regulaci6n.

7. Que Mexico entregue la energia eldctrica en un punto de la linea divisoria
cercano a San Luis, R. C., Sonora y San Luis, Arizona, a la red el6ctrica en el Area de
Yuma, en los Estados Unidos, con un voltaje nominal de 34,5 KV y en cantidades
mensuales de 2.000.000 KWH, aproximadamente, hasta que determine la Comisi6n
que por cada aflo civil, o por un periodo menor convenido, la cantidad de energia
el6ctrica recibida por los Estados Unidos corresponda al volumen de agua del Rio
Colorado entregado en la linea divisoria internacional, cerca de Tijuana, en ese
periodo, calculada a raz6n de 2.307 KWH por acre-pie (1.233,5 metros ctibicos). Los
ajustes de los excedentes o deficiencias en las entregas de energia el6ctrica con res-
pecto a los volmenes de agua del Rio Colorado entregados en la linea divisoria,
cerca de Tijuana, se harAn tan pronto como sea prictico, como lo determine la
Comisi6n.
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8. Que las cantidades mensuales de energia entregadas a los Estados Unidos se
determinen por lecturas de medidores en la linea divisoria, hechas por representantes
de la Comisi6n al terminar cada mes.

9. Que cualquiera de los dos paises podrA requerir la suspensi6n temporal del
traspaso de energia a causa de emergencias de corta duraci6n y en tales casos se darA
aviso anticipado a los operadores del sistema del otro pais, cuando sea posible. Que
si la experiencia demuestra que los sistemas eldctricos de los dos paises no son com-
patibles y que el traspaso de energia puede causar dafios irreparables a alguno de
ellos, como lo determine el Comisionado de su pais, el traspaso de energia el6ctrica
de M6xico en San Luis serd suspendido permanentemente y las entregas de emergen-
cia de aguas del Rio Colorado en la lIfnea divisoria internacional cerca de Tijuana se
continuardn de conformidad con las disposiciones del Acta Nim. 240, tal como fue
firmada el 13 de junio de 1972, excluyendo las enmiendas dispuestas en la presente
Acta.

La Comisi6n conviene en que esta Acta requiere la aprobaci6n especffica de los
dos Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J. J. F. FRIEDKIN
Comisionado de M6xico Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RIVAS S. F. H. SACKSTEDER Jr.
Secretario de la Secci6n Mexicana Secretario de la Secci6n

de los Estados Unidos
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AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 13 JUNE 1972,2
RELATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO
RIVER WATERS FOR USE IN TIJUANA, AS AMENDED.3 EFFECT-
ED BY MINUTE NO. 252 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY
AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Judrez, Chihuahua, August 31, 1976

Minute No. 252

AN AMENDMENT TO MINUTES NOS. 2402 AND 2454 RELATING TO EMER-
GENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATERS FOR USE IN
TIJUANA
The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Judrez,

Chihuahua, at 10:00 A.M. on August 31, 1976, to consider the proposal by authori-
ties of the State of California for payment by Mexico of a charge for the treatment of
the waters of the Colorado River which are delivered for use in the City of Tijuana,
pursuant to Minutes Nos. 240 and 245.

The Commission reviewed the advice of the California authorities that, to meet
United States health standards for potable waters, a plant will soon be completed in
California for treatment of the waters of the Colorado River for the southern part of
San Diego County which include waters for emergency delivery to Tijuana. The
Commissioners noted that the treatment of the waters will be complete, including
coagulation, sedimentation, filtration and chlorination.

The two Commissioners considered the proposal of the California authorities
that, for the treatment of the water, Mexico pay a charge per acre-foot (1,233.5 cubic
meters) of water which is delivered to Tijuana equal to that which will be paid by
United States users in San Diego County; this charge would be $13.00 (thirteen dol-
lars 00/100) United States currency per acre-foot (1,233.5 cubic meters), beginning
with the deliveries of treated water to Tijuana about October 1, 1976, and would in-
crease to $17.00 (seventeen dollars 00/100) United States currency per acre-foot
(1,233.5 cubic meters) effective July 1, 1977. This charge would be in addition to the
charges to Mexico for the emergency deliveries to Tijuana established in Point 6 of
the Resolution of Minute No. 240 and modified by Point 4 of the Resolution of
Minute No. 245.

The Mexican Commissioner advised that the competent authorities of his
Government agree to pay this additional charge.

The Commissioners expressed accord that, inasmuch as a charge for this pur-
pose is not provided for in Minutes Nos. 240 and 245, the present amending Minute is
required.

I Came into force on 29 September 1976, after approval by the two Governments.
2 See p. 120 of this volume.
3 See pp. 138 and 140 of this volume.
4 See p. 140 of this volume.
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The Commission then adopted the following Resolution:
1. That in addition to the charges to Mexico for the emergency deliveries to

Tijuana, established in Point 6 of the Resolution of Minute No. 240 and modified by
Point 4 of the Resolution of Minute No. 245, Mexico pay a charge for the treatment
of the water which is delivered to Mexico at the international boundary near Tijuana of
$13.00 (thirteen dollars 00/100), United States currency per acre-foot (1,233.5 cubic
meters) beginning with the deliveries of treated waters to Tijuana about October 1,
1976, and of $17.00 (seventeen dollars 00/100) United States currency per acre-foot
(1,233.5 cubic meters) beginning July 1, 1977.

2. That Mexico adjust the requests for the deliveries of water at the interna-
tional boundary near Tijuana in the present year of 1976, so that the irrevocable
credit already established by Mexico to pay the charges of the deliveries of 1976 will
be sufficient to pay for the total charges for said deliveries, including the charge for
the treatment of the water described in Point 1 of this Resolution; and that the irrevo-
cable credit that Mexico establishes to pay the charges of the deliveries of 1977 be
sufficient to pay the total charges for said deliveries, including the charge for the
treatment of the water described in Point 1 of the present Resolution.

3. The Commission agrees that this Minute requires the specific approval of
the two Governments, inasmuch as it is an amendment to Minute No. 240 which re-
quired the specific approval of the two Governments.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissioner of the United States Commissioner of Mexico

WM. H. MILLS FERNANDO RIVAS S.
Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISI6N INTERNACIONAL DE LIMITES Y DE AGUAS ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Ju~rez, Chihuahua, 31 de agosto de 1976

Acta Ntdm. 252

ENMIENDA A LAS ACTAS NOMS. 240 Y 245, REFERENTES A LAS
ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUAS DEL RIO COLORADO PARA
SU USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana, en Ciudad Judrez,
Chihuahua, a las 10:00 horas del 31 de agosto de 1976, para considerar la proposici6n
de las autoridades del Estado de California para el pago por Mdxico de un cargo por
el tratamiento de las aguas del Rio Colorado que se entregan para su uso en la ciudad
de Tijuana, de acuerdo con las Actas Ntims. 240 y 245.

La Comisi6n revis6 la informaci6n de las autoridades de California, de que,
para satisfacer las normas sanitarias de los Estados Unidos para aguas potables,
pronto serd terminada en California una planta para el tratamiento de las aguas del
Rio Colorado destinadas a la parte sur del Condado de San Diego, las cuales incluyen
las aguas para las entregas de emergencia a Tijuana. Los Comisionados advirtieron
que el tratarniento de las aguas serd completo, incluyendo la coagulaci6n, sedimen-
taci6n, filtraci6n y cloraci6n de ellas.

Los dos Comisionados consideraron la proposici6n de las autoridades de
California de que, por el tratamiento del agua, Mxico pague un cargo por acre-pie
(1.233,5 metros cfibicos) de agua que se entregue a Tijuana igual al que pagardn los
usuarios de los Estados Unidos en el Condado de San Diego; este cargo seria de
Dls. 13,00 (trece d6lares 00/100), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie
(1.233,5 metros ctibicos), comenzando con las entregas de agua tratada a Tijuana,
alrededor del 10. de octubre de 1976, y aumentaria a Dls. 17,00 (diecisiete d6lares
00/100), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros ctbicos) a par-
tir del 10. de julio de 1977. Este cargo seria adicional a los cargos a Mkxico por las
entregas de emergencia a Tijuana establecidos en el Punto 6 de la Resoluci6n del
Acta Ntim. 240 y modificados por el Punto 4 de la Resoluci6n del Acta Ndm. 245.

El Comisionado Mexicano inform6 que las autoridades competentes de su
Gobierno aceptan pagar este cargo adicional.

Los Comisionados expresaron su acuerdo que, puesto que en las Actas
Nfims. 240 y 245 no se provee un cargo para este prop6sito, se requiere la presente
Acta de enmienda.

A continuaci6n, la Comisi6n adopt6 la Resoluci6n siguiente:
1. Que ademds de los cargos a M6xico por las entregas de emergencia a

Tijuana, establecidos en el Punto 6 de la Resoluci6n del Acta Ntim. 240 y
modificados por el Punto 4 de la Resoluci6n del Acta Ntm. 245, M6xico pague un
cargo por el tratamiento del agua que se entregue a Mkxico en la linea divisoria inter-
nacional, cerca de Tijuana, de Dls. 13,00 (trece d6lares 00/100), moneda de los
Estados Unidos, por acre-pie (1.233,5 metros cdibicos), principiando con las entregas
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de aguas tratadas a Tijuana, alrededor del 10. de octubre de 1976, y de Dis. 17,00
(diecisiete d6lares 00/100), moneda de los Estados Unidos, por acre-pie
(1.233,5 metros ctibicos), comenzando el 10. de julio de 1977.

2. Que Mexico ajuste los pedidos para las entregas de agua en la linea divisoria
internacional, cerca de Tijuana, en el presente aflo de 1976, a fin de que el cr~dito
irrevocable y a establecido por M6xico para pagar los cargos de las entregas de 1976
sea suficiente para pagar los cargos totales de dichas entregas, incluyendo el cargo
por el tratamiento del agua, descrito en el Punto 1 de la presente Resoluci6n; y que el
crddito irrevocable que establezca Mdxico para pagar los cargos de las entregas de
1977, sea suficiente para pagar los cargos totales de dichas entregas, incluyendo el
cargo por el tratamiento del agua, descrito en el Punto 1 de la presente Resoluci6n.

3. La Comisi6n conviene que la presente Acta requiere la aprobaci6n
especifica de los dos Gobiernos, en vista de que es una enmienda al Acta Ntim. 240,
que requiri6 la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J. J. F. FRIEDKIN
Comisionado de Mxico Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RIVAS S. WM. H. MILLS
Secretario de la Secci6n Mexicana Secretario de la Secci6n

de los Estados Unidos
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AGREEMENT' EXTENDING THE AGREEMENT OF 13 JUNE 1972 RE-
LATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER
WATERS FOR USE IN TIJUANA, AS AMENDED3 . EFFECTED BY
MINUTE NO. 256 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND
WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Judrez, Chihuahua, February 22, 1977

Minute No. 256

EXTENSION OF MINUTES NOS. 240,2 243,' 2455 AND 2526 REGARDING
EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATERS FOR USE
IN TIJUANA
The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Judrez,

Chihuahua, at 10:00 A.M. on February 22, 1977, to consider the need to extend for
one year the emergency deliveries by the United States to Mexico of a portion of the
waters of the Colorado River allotted to Mexico by the 1944 Water Treaty,' at a point
on the international boundary near the City of Tijuana, Baja California Norte,
Mexico, pursuant to Minutes Nos. 240, 243, 245 and 252, which provide that those
deliveries be made for a period of five years which would terminate August 14, 1977.

The Commission noted that Mexico is actively constructing permanent works to
supply water to the City of Tijuana, which consist of an aqueduct of 141 cubic feet
(four cubic meters) per second capacity and 78.3 miles (126 km) long, to carry the
waters from the westernmost part of the Mexicali Valley to a treatment plant located
8.7 miles (14 km) east of Tijuana. Forming part of the aqueduct are six pumping
plants each of 70.6 cubic feet (two cubic meters) per second, initial capacity, to lift
the water 3,770 feet (1,150 meters), a tunnel 2.4 miles (3.8 km) long and another
4.2 miles (6.8 km) long, and a dam to form a reservoir of 27,560 acre-feet (34 million
cubic meters) capacity, to store waters pumped, which would be used during emer-
gencies which may occur in the pumping plants and in the part of the aqueduct
located upstream from the dam.

The two Commissioners considered the progress of the construction of the per-
manent works to supply water to Tijuana which they observed on a visit in July 1976
to the site of the works, and the information furnished to them during the visit con-
cerning the measures that Mexico is taking so that the operation of the works may
begin in July 1977. They agreed that, in spite of those measures, there is a possibility
that the completion of the works may be delayed by difficulties inherent in the excava-
tion and lining of the 4.2 miles (6.8 km) of tunnel and in the manufacture, transporta-

I Came into force on 15 July 1977, after approval by the two Governments.
2 See p. 120 of this volume.
3 See pp. 138, 140 and 148 of this volume.
4 See p. 138 of this volume.
5 See p. 140 of this volume.
6 See p. 148 of this volume.
7 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.

Vol. 1082. 1-16559



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies ,- Recueil des Traitis

tion and installation of the equipment necessary for the initial pumping of 70.6 cubic
feet (2 cubic meters) per second.

The Commission considered that, if the completion of the permanent works
should be delayed until after termination of the five-year period for the deliveries of
water to Tijuana provided for in Minute No. 240, Mexico would have to begin strict
rationing of potable water in the City of Tijuana, which would have a grave
economic impact on its inhabitants and would risk the health of that community and
neighboring U.S. communities. The Commission therefore considered that it would
be in the interest of the two countries to extend for one year the period of deliveries
stated in Minute No. 240.

The Commission then considered the information provided by the United States
Commissioner that the agencies of his country that own and operate the hydraulic fa-
cilities used to make the emergency deliveries of Colorado River waters to Mexico are
willing and able to extend the period of said deliveries for one year, until August 14,
1978, under the conditions established in Minutes Nos. 240, 243, 245 and 252, pro-
vided that Mexico actively continue the construction of the permanent works for the
supply of potable water for the City of Tijuana to put them into operation as soon as
possible, and with the following further conditions:
a) In the event that, during the one-year extension, it is not practical to continue the

transfer from Mexico to the United States of the electrical energy required to
pump the waters of the Colorado River which are delivered to Mexico at the in-
ternational boundary near Tijuana, as provided for in Minute No. 245, Mexico
will suspend that transfer and will pay the additional charge for the energy re-
quired for the same purpose.

b) During the one-year extension, Mexico will pay increases in the charge for treat-
ment of waters which are delivered to Mexico at the international boundary near
Tijuana, equal to increases imposed by agencies of the United States on water
users in San Diego County, over the charge of $17.00 per acre-foot, which will
begin July 1, 1977, in accordance with Minute No. 252.
Based on the foregoing considerations, the Commission adopted the following

Resolution:
1. That the emergency deliveries by the United States to Mexico of a portion of

the waters of the Colorado River allotted to Mexico by the 1944 Water Treaty at a
point on the international boundary near the City of Tijuana, Baja California Norte,
pursuant to Minutes Nos. 240, 243, 245 and 252, be extended for one year, until
August 14, 1978, with the additional conditions stated in preceding paragraphs a)
and b).

2. That Mexico actively pursue the construction of the permanent works to
supply potable water to the City of Tijuana, with the objective of putting them in
operation as soon as possible.

3. That this Minute requires the specific approval of the two Governments.
The meeting was adjourned.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissioner of the United States Commissioner of Mexico

WM. H. MILLS LORENZO PADILLA S. P.
Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISI6N INTERNACIONAL DE LiMITES Y AGUAS ENTRE MtXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Judrez, Chihuahua, 22 de febrero de 1977

Acta Ntfm. 256

PRORROGA DE LAS ACTAS NUMS. 240, 243,245 Y 252, REFERENTES A LAS
ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUAS DEL RIO COLORADO PARA
SU USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad Jutrez,
Chihuahua, a las 10:00 horas del 22 febrero de 1977, para considerar la necesidad
de prorrogar por un aflo las entregas de emergencia que hacen los Estados Unidos a
Mexico de una parte de las aguas del Rio Colorado asignadas a M6xico por el
Tratado de Aguas de 1944, en un punto de la linea divisoria internacional cercano a
la ciudad de Tijuana, Baja California Norte, Mexico, de acuerdo con las Actas
Ntms. 240, 243, 245 y 252, que disponen que esas entregas se hagan durante un
periodo de cinco aflos, que terminaria el 14 de agosto de 1977.

La Comisi6n observ6 que M6xico construye activamente las obras permanentes
para abastecer de agua a la ciudad de Tijuana, que consisten en un acueducto de
cuatro metros ctibicos (141 pies ctibicos) por segundo de capacidad, y de
126 kil6metros (78,3 millas) de longitud, para conducir las aguas desde el extremo
occidental del valle de Mexicali hasta una planta de tratamiento situada a
14 kil6metros (8,7 millas) al oriente de Tijuana. Forman parte del acueducto seis
plantas de bombeo, cada una de dos metros ctibicos (70,6 pies ctibicos) por se-
gundo de capacidad inicial, para elevar el agua 1.150 metros (3.770 pies), un ttinel
de 3,8 kil6metros (2,4 millas) de longitud y otro de 6,8 kil6metros (4,2 millas)
de longitud, y una presa para formar un vaso de 34 millones de metros cidbicos
(27.560 acres-pies) de capacidad, para almacenar aguas bombeadas, que se
utilizarian durante las emergencias que ocurrieran en las plantas de bombeo y en
la parte del acueducto situada aguas arriba de la presa.

Los dos Comisionados consideraron el adelanto de la construcci6n de las obras
permanentes para abastecer de agua a Tijuana que observaron en la visita que
hicieron al sitio de las obras en julio de 1976, y la informaci6n que les fue propor-
cionada durante la visita sobre las medidas que estA tomando Mixico para que la
operaci6n de las obras pueda iniciarse en julio de 1977. Estuvieron de acuerdo en
que, a pesar de esas medidas, existe la posibilidad de que la terminaci6n de las obras
se demore por dificultades inherentes a la excavaci6n y revestimiento del tfinel de
6,8 kil6metros (4,2 millas), y a la fabricaci6n, transporte e instalaci6n de los equipos
necesarios para el bombeo inicial de dos metros ctibicos (70,6 pies ctibicos) por
segundo.

La Comisi6n consider6 que si la terminaci6n de las obras permanentes se
demora hasta despu6s de que termine el perfodo de cinco aftos que provee el Acta
Ndim. 240 para las entregas de agua a Tijuana, M6xico tendrfa que iniciar un estricto
racionamiento del agua potable en la ciudad de Tijuana, que ocasionaria un grave
impacto econ6mico a sus habitantes y riesgos a la salud en esa comunidad y en las
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comunidades vecinas de los Estados Unidos. Por tanto, la Comisi6n consider6 que
seria en interns de los dos paises prorrogar por un afto el periodo de entregas
establecido en el Acta Nidm. 240.

La Comisi6n consider6 en seguida la informaci6n proporcionada por el Comi-
sionado de los Estados Unidos, de que las dependencias de su pais-son propietarias y
operan las instalaciones hidrdulicas para hacer las entregas de emergencia de aguas
del Rio Colorado a Mexico est~n dispuestas y en condiciones de prorrogar el periodo
de dichas entregas por un afio, hasta el 14 de agosto de 1978, bajo las condiciones
establecidas en las Actas Nfims. 240, 243, 245 y 252, a condici6n de que M6xico con-
tinfie activamente la construcci6n de las obras permanentes para abastecer de agua
potable a la ciudad de Tijuana, para ponerlas en operaci6n a la brevedad posible, y
con las siguientes condiciones adicionales:
a) En la eventualidad de que durante el afio de pr6rroga no sea prdctico continuar

la transferencia de M~xico a los Estados Unidos de la energia el ctrica requerida
para bombear las aguas del Rio Colorado que se entreguen a Mkxico en la linea
divisoria internacional cerca de Tijuana, como se establece en el Acta Ntim. 245,
Mkxico suspenderA esa transferencia y pagarA el cargo adicional por la energia
que se requiera para el mismo objeto.

b) Durante el afio de pr6rroga, Mxico pagard los aumentos en el cargo del trata-
miento de las aguas que se entreguen a M~xico en la linea divisoria internacional
cerca de Tijuana, igual a los aumentos que implanten las dependencias de los
Estados Unidos a los usuarios de agua del Condado de San Diego, sobre el cargo
de Dls. 17,00 por acre-pie que principiar el 10 de julio de 1977, de acuerdo con el
Acta Ntim. 252.
Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt6 la siguiente

Resoluci6n:
1. Que las entregas de emergencia que hacen los Estados Unidos a Mdxico de

una parte de las aguas del Rio Colorado asignadas a Mexico por el Tratado de Aguas
de 1944, en un punto de la linea divisoria internacional cercano a la ciudad de
Tijuana, Baja California Norte, de acuerdo con las Actas Nfims. 240, 243, 245
y 252, se prorroguen por un aflo, hasta el 14 de agosto de 1978, con las condiciones
adicionales que se establecen en los precedentes pdrrafos a) y b).

2. Que Mkxico prosiga activamente la construcci6n de las obras permanentes
para abastecer de agua potable a la ciudad de Tijuana, con el prop6sito de ponerlas
en operaci6n a la brevedad posible.

3. Que la presente Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.
Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J. J. F. FRIEDKIN
Comisionado de M~xico Comisionado de los Estados Unidos

LORENZO PADILLA S. P. WM. H. MILLS
Secretario de la Secci6n de Mexico Secretario de la Secci6n

de los Estados Unidos
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLO-
RADO DESTINIES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA. IN-
TERVENU AUX TERMES DU PROCIS-VERBAL N o 240 DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIIRES ET DES
EAUX ITATS-UNIS/MEXIQUE

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, tTATS-UNIS/MEXIQUE

Ciudad Judrez, Chihuahua, le 13 juin 1972

Procks-verbal n
° 240

FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO
POUR UTILISATION A TIJUANA

La Commission s'est rdunie au bureau de la Section mexicaine A Ciudad Jufrez,
Chihuahua (Mexique) le 13 juin 1972, A dix heures, pour recommander, conform6-
ment A la demande du Mexique et aux instructions donn~es par les deux gouverne-
ments, un accord pour la fourniture d'urgence en un point de la fronti~re interna-
tionale voisin de la ville de Tijuana, Basse-Californie, Mexique, pour utilisation par
cette Ville d'une portion des eaux du Colorado attribu6e au Mexique par 'article 10,
alinda a du Trait6 de 19442 relatif A l'utilisation des eaux.

Les membres de la Commission ont examin6 la n~cessit6 qu'il y avait de pr~voir les
fournitures d'urgence mentionn~es plus haut. Ils ont not6 que la s~cheresse a continu6
de s~vir dans le bassin de la rivi~re de Tijuana et ils ont confirm6 l'avis des autorit~s
mexicaines selon lesquelles les sources d'approvisionnement en eau de la ville sont ac-
tuellement insuffisantes et que, si des fournitures d'urgence ne sont pas faites, la ville,
dont la population est d'environ 400 000 habitants, souffrira d'une grave pdnurie. Ils
ont examin6 les renseignements donn~s par les organismes propri~taires aux Etats-Unis
des ouvrages d'adduction d'eau n~cessaires A ce pays, selon lesquels, bien que ces
ouvrages soient utilis6s presque A pleine capacit6 pour faire face aux besoins, ces
organismes seraient disposes, 6tant donnd l'urgence et sous certaines conditions, k
prendre les mesures n~cessaires pour une p~riode ne d~passant pas cinq ans et A fournir
certaines quantit6s d'eau k un point de la frontire internationale proche de Tijuana.
Les Commissaires ont not6 les assurances donn6es par le Gouvernement mexicain qu'il
ne demanderait pas A utiliser les ouvrages d'adduction des Etats-Unis apr~s cette
p6riode de cinq ans, au cours de laquelle le Gouvernement mexicain construira les
ouvrages permanents qui r6pondront aux besoins en eau de la ville de Tijuana.

Les Commissaires ont alors estim6 que, pour proc6der A ces fournitures d'urgence
qui n6cessitent le transport de 'eau sur une distance d'environ 520 kilom~tres
(323 miles), il faudrait les ouvrages suivants de l'Etat de Californie qui figurent & Fan-
nexe I du pr6sent proc~s-verbal : les ouvrages de dtournement du lac Havasu au-
dessus du Parker Dam et du Colorado River Aqueduct, qui sont la propri6t6 du
Metropolitan Water District de la Californie du Sud; les San Diego Aqueducts, qui

I Entr& en vigueur le 22 juin 1972, apr~s approbation par les deux gouvernements.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 3, p. 313.
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sont en partie la propri~t6 du District et en partie celle de la San Diego County Water
Authority; le Otay Reservoir, propridt6 de la ville de San Diego, et certaines des ins-
tallations existantes qui appartiennent A l'Otay Municipal Water District. Ils ont
observd qu'en outre des dispositions devaient etre prises en vue de la construction par
l'Otay District de certains nouveaux ouvrages d'adduction pour livrer les eaux A un
point de la frontire internationale pr~s de la ville de Tijuana.

Ils ont not6 qu'en cons6quence de ces fournitures d'urgence, la salinit6 des eaux
mises la disposition du Mexique dans le secteur limitrophe du Colorado conform6-
ment au Trait6 sur les eaux de 1944 serait augment6e de 5 h 10 par million. Us ont
aussi observ6 que 'augmentation des fournitures d'eaux pour la ville de Tijuana pro-
duirait un accroissement du d6bit des eaux d'6gout vers l'oc6an Pacifique, ce qui
pourrait n6cessiter des mesures correctives suppl6mentaires en plus de celles prises
jusqu'A pr6sent, en vue d'6viter des probl~mes de pollution le long des plages des
Etats-Unis et du Mexique.

Apr~s examen de ce qui pr&de et des conditions dans lesquelles les organismes
californiens susmentionn6s seraient dispos6s A consentir des fournitures d'urgence
d'eaux du Colorado pour la ville de Tijuana, les membres de la Commission ont adopt6
la r6solution suivante sous r6serve d'approbation par les deux gouvernements :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis engage des n6gociations et s'efforce de
conclure un accord avec le Metropolitan Water District de Californie du Sud, le San
Diego County Water Authority, la ville de San Diego et l'Otay Municipal Water
District, ci-apr~s d~nomm~s les organismes californiens; aux termes dudit accord,
pour une p6riode ne d~passant pas cinq ans, des fournitures d'urgence seront consen-
ties au Mexique A un point de la fronti~re internationale au voisinage de l'a6roport de
Tijuana, d'une portion des eaux du Colorado attribu6e au Mexique en vertu de 'ar-
ticle 10, alin6a a du Trait6 sur les eaux de 1944, conform6ment au prdsent procs-
verbal.

2. Les fournitures d'urgence devront etre faites par les organismes californiens
ds que possible, par volumes mensuels qui ne seront pas sup6rieurs A ceux qui peuvent
etre transport6s par les moyens existant dans les ouvrages d'adduction d'eau des Etats-
Unis, dans les conditions suivantes :
a) Apr~s ach~vement par l'Otay District de la phase I de la construction de nouveaux

ouvrages de communication d6crits ci-dessous au paragraphe 5, alinda a de la pr6-
sente resolution et avant le ler janvier 1973, les volumes mensuels des fournitures
d'urgence ne pourront d6passer ceux qui peuvent etre transport~s au moyen de la
capacit6 disponible dans les ouvrages d'adduction d'eau, d'environ 660 acres-pieds
(814 000 metres cubes); A compter du 1

er janvier 1973, le volume annuel des fourni-
tures d'urgence ne pourra &re supdrieur A celui qui peut 8tre transport6 au moyen
de la capacit6 disponible dans les ouvrages d'adduction d'eau, soit environ
14 500 acres-pieds (17 886 000 metres cubes), et le volume mensuel ne sera pas
suprieur A celui qui est indiqu6 a la liste n° 1 de l'annexe II du pr6sent proc~s-
verbal.

b) Si, conform6ment a la demande du Mexique, la phase II de la construction de
nouveaux ouvrages de communication d6crits au pararaphe 5, alin6a b, de la pr6-
sente r6solution est accomplie par I'Otay District, ds 'ach~vement des travaux,
mais apr~s le 1er janvier 1973, le volume annuel des fournitures d'urgence ne sera
pas sup6rieur a celui qui peut etre transport6 au moyen de la capacit6 existante
des ouvrages d'adduction d'eau, soit approximativement 20 600 acres-pieds
(25 410000 metres cubes), et le volume mensuel ne d~passera pas celui qui est indi-
qu6 a la liste n° 2 de 'annexe 2 du pr6sent proc~s-verbal.

Vol. 1082,1-16559



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1978

Les fournitures d'urgence d~crites dans le present proc~s-verbal peuvent 8tre
diminu6es ou suspendues provisoirement A n'importe quel moment, soit dans le cas
d'un accident des ouvrages d'adduction d'eau ou si, pour d'autres raisons, l'un des
organismes californiens est provisoirement dans l'incapacit6 de disposer dans ses
ouvrages de la capacit6 n6cessaire A radduction des eaux destin6es au Mexique.

Au cas oib les organismes californiens d6termineraient que la capacit6 disponible
de leur ouvrages d'adduction d'eau peut Etre augment6e pour les livraisons d'urgence,
ils le feront connaltre A la Commission par l'interm6diaire de la San Diego County
Water Authority, et les volumes maximaux autoris6s pourront etre ajust6s en cons6-
quence.

3. Il sera imput6 sur la part attribu6e au Mexique des eaux du Colorado tel que
le pr~voit rarticle 10, alin6a a, du Trait6 sur les eaux de 1944 le volume annuel qui sera
livr6 au point de la frontire internationale voisin de Tijuana plus 12 p. 100 des
volumes qui combleraient les pertes accrues qui se produisent au cours du transport
des eaux pour les fournitures d'urgence du point de d6tournement sur la rivire du
Colorado au-dessus du Parker Dam A la frontire internationale dans le voisinage de
Tijuana, par rapport aux pertes en cours de transport qui se produiraient si le mime
volume dtait livr6 dans la section limitrophe du Colorado.

4. Les demandes de fournitures d'urgence A la frontire internationale pros de
Tijuana pr~sent~es par le Mexique ne d~passeront pas celles vis~es au paragraphe 2 de
la pr6sente r6solution et seront pr6sent6es aux Etats-Unis comme partie des pro-
grammes annuels de livraison au Mexique, par mois, d'eaux du Colorado, conform6-
ment au Trait6 de 1944 sur les eaux; outre les fournitures totales, les programmes
montrent que les fournitures doivent etre faites dans la section limitrophe du Colo-
rado, les fournitures d'urgence devant etre faites A la fronti~re internationale pros de
Tijuana, et la somme de ces fournitures d'urgence effectu6es A la frontire interna-
tionale plus 12 p. 100 de ce volume correspondront i la portion attribu6e au Mexique
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus; le programme initial qui comprend des
fournitures d'urgence en 1972 & la suite de l'achvement de la phase I des nouveaux
ouvrages de communication sera pr6sentd 30 jours avant le d6but de ces fournitures
d'urgence; les programmes suivants seront pr6sent6s avant le d6but de chaque ann6
civile comme le pr6voit le Trait6 des eaux de 1944, 6tant entendu qu'un programme
provisoire s6par6 portant seulement sur les fournitures d'urgence sera pr6sent6
30 jours avant le debut de chaque annie civile. Le Mexique aura le droit, en adressant
une notification 30 jours auparavant A la Section des Etats-Unis, d'augmenter ou de
diminuer Fun quelconque des volumes mensuels figurant dans la liste des fournitures
d'urgence A la frontire internationale pros de Tijuana sous r6serve que :
a) Le volume annuel total des livraisons d'urgence A la frontire internationale pros

de Tijuana et fix6 dans le programme annuel correspondant de livraisons pr6-
sent6 par le Mexique ne pourra pas 8tre augment6;

b) Le volume mensuel de fournitures d'urgence ne d6passera pas le maximum vis6
au paragraphe 2 de la prdsente rdsolution;

c) La limite de 20 p. 100 des augmentations ou diminutions des volumes mensuels
totaux des eaux du Colorado fournies au Mexique comme le prdvoit Far-
ticle 15, F, sur les eaux de 1944.
5. Le Mexique paiera les coots effectifs de construction de nouveaux ouvrages

de communication, d~crits A l'annexe 3 du pr6sent proc~s-verbal, n6cessaires
pour effectuer les fournitures d'urgence y compris tous les cofits de planification,
d'6tudes techniques et de levis de terrain ainsi que les cofots de largeur d'emprise,
comme suit :
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a) Pour la phase I de la construction de nouveaux ouvrages de communication qui
comportent l'installation d'environ 5 800 pieds (1 768 metres) de canalisations en
ciment asbestos de 24 pouces (0,61 metre) de diam~tre avec des valves, acces-
soires, appareils de mesure ainsi que de nouvelles installations de pompage, le
Mexique ouvrira dans un d6lai de 60 jours A compter de la date d'approbation du
proc~s-verbal un credit irrevocable d'un montant de 403 000 (quatre cent trois
mille) dollars, monnaie des Etats-Unis, au nom de la San Diego County Autho-
rity dans une banque de la ville d'El Paso, Texas, qui sera d6sign6e par le Com-
missaire des Etats-Unis.

b) Pour la phase II de la construction de nouveaux ouvrages qui comporteraient
l'installation d'environ 5 200 pieds (1 585 mtres) de canalisations de ciment
asbestos de 24 pouces (0,61 mtre) de diamtre avec les valves et les accessoires
ainsi que de nouvelles installations suppl6mentaires de pompage, si le Mexique le
demande, le Mexique ouvrira avant le d6but de la construction un autre cr6dit
irr6vocable d'un montant de 465 000 dollars (quatre cent soixante-cinq mille
dollars), monnaie des Etats-Unis, au nom de la San Diego County Water Autho-
rity dans une banque de la ville d'El Paso, Texas, qui sera d6sign6e par le Com-
missaire des Etats-Unis.
La San Diego County Water Authority op6rera des retraits du montant de

chacun de ces credits sous reserve des contresignatures des deux Commissaires autant
que de besoin pour la construction des travaux de la phase correspondant aux
nouveaux ouvrages de communication, y compris des paiements A l'avance si de tels
paiements sont n6cessaires. A la fin de la construction de chacune des deux phases des
nouveaux ouvrages de communication, la Commission proc6dera A un r~glement
final des coiats r6els de construction de chaque phase et op6rera une liquidation du
credit irr6vocable correspondant cr66 pour ce paiement.

6. Le Mexique paiera les frais de fournitures d'urgence qui comporteraient
a) Les redevances pour utilisation du d6tournement existant et les ouvrages d'ad-

duction d'eau du Colorado A la fin de l'aqueduc de San Diego A l'Otay Reservoir,
au taux de 86,13 dollars (quatre-vingt six dollars et treize cents), monnaie des
Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr~e k la frontire inter-
nationale pros de Tijuana;

b) La redevance pour l'utilisation des installations de transport existantes de l'Otay
Municipal Water District utilisdes pour effectuer des fournitures d'urgence de
l'aqueduc de San Diego et pour l'entretien et le fonctionnement des nouvelles ins-
tallations de raccordement au taux de 20,60 dollars (vingt dollars et soixante
cents), monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr6e
h la fronti~re internationale pros de Tijuana, 6tant entendu que ladite redevance
est sujette A modification en fonction des modifications des cof~ts de fonctionne-
ment et d'entretien, et que la redevance annuelle totale . ce sujet ne peut Etre in-
f6rieure A 4 000 (quatre mille) dollars, monnaie des Etats-Unis;

c) Le coft effectif des r6parations des nouvelles installations de raccordement,
notamment les nouvelles installations de pompage estim~es A 2,00 (deux)
dollars, monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 mtres cubes) d'eau
fournie h la frontire internationale pros de Tijuana;

d) La redevance pour l'nergie non produite A l'installation hydro-6lectrique de
Parker Dam et en aval de Parker Dam b la suite de d~tournements des eaux mexi-
caines du Colorado en amont de Parker Dam, au taux de 0,38 dollar (trente huit
cents), monnaie des Etats-Unies, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr6e

la fronti~re internationale pros de Tijuana.
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Pour acquitter ces redevances, le Mexique ouvre des credits s~par~s irr&
vocables au nom de la San Diego County Water Authority dans une banque de la
ville d'El Paso, Texas, qui sera d6sign&e par le Commissaire des Etats-Unis, pour
chacune des ann6es civiles pendant laquelle le pr6sent proc~s-verbal est en vigueur.
Le cr6dit irr6vocable correspondant 5 l'ann6e 1972 sera ouvert avant le commence-
ment des livraisons d'urgence et ceux correspondant aux ann6es civiles suivantes
avant le Ier juin de chaque ann6e. Le montant de chaque cr6dit annuel sera 6gal A la
redevance pr~liminaire estimative totale des fournitures d'urgence demand6es par le
Mexique pour l'ann6e civile correspondante, d6termin6e par le volume, A un taux de
109,11 dollars (cent neuf dollars et onze cents), monnaie des Etats-Unis, par acre-
pied (1 233,5 metres cubes). La San Diego County Water Authority encaissera le
montant de ces cr6dits, avec la contresignature des deux Commissaires, ds que
possible apr~s la fin de chaque mois, pour un montant d6termin6 par le volume livr6
et le taux ci-dessus mentionnd par pied carr6 (1 233,5 m~tres cubes). Apr~s la fin des
fournitures d'urgence pour chaque ann6e civile, la Commission adressera un r~gle-
ment final pour les redevances dues au titre de ces fournitures d'urgence et op~rera la
liquidation du cr6dit correspondant irr6vocable ouvert pour ce paiement.

7. A l'6chdance de la p6riode pendant laquelle le present proc~s-verbal est en
vigueur, pour l'une quelconque des raisons expos6es au paragraphe 9 de la pr6sente
r6solution, les materiels et 6quipements comprenant les nouveaux ouvrages de rac-
cordement construits en vertu du pr6sent proc~s-verbal seront retir6s, y compris les
nouvelles installations de pompage, et ils seront livr6s au Mexique A la fronti~re inter-
nationale sous r6serve du paiement A l'avance par le Mexique des cofits du contrat
d'enl~vement et de livraison de ces matdriels et 6quipements, y compris le cofit de la
surveillance de ces ouvrages et le cofit estimatif de la remise en place des installations
de pompage de l'Otay Municipal Water District dans l'6tat qui serait celui qui existe-
rait si les nouveaux ouvrages de raccordement n'avaient pas 6 construits, 6tant
entendu que, sous reserve de 'approbation des Gouvernements des Etats-Unis et du
Mexique, par l'interm6diaire de la Commission, les autorit6s locales des deux pays
auront l'autorisation de convenir d'un arrangement diff6rent pour l'utilisation de ces
mat6riels et 6quipements et de donner effet audit arrangement.

8. Il sera entendu et convenu ce qui suit :
a) Les livraisons d'eaux mexicaines A la frontire internationale dans le voisinage de

la ville de Tijuana comme pr6vues au present proc~s-verbal auront un caractre
d'urgence et seront limit6es A une p6riode qui ne d6passera pas cinq ans A comp-
ter de la date 0 laquelle les premieres livraisons d'urgence ont commenc6.

b) Le Gouvernement du Mexique ne demandera pas que ces fournitures d'urgence
se poursuivent apr~s la p6riode de cinq ans ci-dessus mentionne, et les
organismes californiens ne seront pas en mesure de les poursuivre.

c) L'obligation des Etats-Unis de se conformer aux dispositions du pr6sent procs-
verbal et celle de l'Etat et des organismes locaux des Etats-Unis de se conformer
aux dispositions de 'accord vis6 au paragraphe I ne constitueront pas la base de
la responsabilitd financi~re de la part des Etats-Unis ou dudit Etat ou des
organismes locaux envers le Gouvernement du Mexique.
9. Le proc~s-verbal prendra fin et cessera d'avoir effet pour quelque objet que

ce soit, sauf dans les conditions vis6es au paragraphe 7 de la pr~sente r6solution et
sauf le paiement final des livraisons d'urgence des eaux du Colorado A la fronti~re
internationale pour Tijuana, et la liquidation d6finitive des cr6dits irr6vocables, au
cas oii surviendrait l'une des conditions suivantes :
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a) A l'expiration des cinq ann6es A compter de la premiere livraison d'urgence con-
form~ment au procs-verbal;

b) Dans les 30 jours apr~s que la Commission des frontires internationales et des
eaux a 6 inform6e par le Gouvernement du Mexique que les ouvrages requis sur
le territoire mexicain pour r~pondre aux besoins en eau de la Ville de Tijuana ont
&6 accomplis;

c) Lorsque l'un quelconque des cr6dits viss aux paragraphes 5 et 6 de la pr6sente
rdsolution n'a pas W ouvert par le Mexique aux dates indiqu6es conform6-
ment aux paragraphes 5 et 6 susmentionn6s.
10. Consid6rant que le Gouvernement mexicain reconnait qu'une cons6quence

des livraisons d'urgence vis6es au pr6sent proc~s-verbal serait qu'il y a une 16gre
augmentation de la salinit6 des eaux fournies au Mexique dans la zone limitrophe du
Colorado et qu'il accepte la responsabilit6 de cette augmentation de salinit6, il est
entendu qu'aux fins de comparer la salinit6 enregistr6e dans les eaux fournies au
Mexique A la fronti~re nord au cours de l'excution des operations pr~vues au pr6-
sent procis-verbal avec les salinitds enregistr6es au cours des ann6es pr~c6dentes et
celles qui pourraient exister dans les ann~es A venir, la salinit6 A la fronti~re nord
sera ajust6e pour indiquer la salinit6 qui serait obtenue si les eaux d6tourn6es vers le
Mexique A Parker Dam 6taient fournies dans la r6gion limitrophe du Colorado A la
fronti~re nord.

11. Etant donn6 l'augmentation de l'approvisionnement en eau de la Ville de
Tijuana, il y aura en cons6quence une augmentation des 6coulements d'eaux us6es
vers l'oc6an Pacifique au site actuel d'6coulement, A environ 5,6 miles (9 kilomtres)
au sud de la frontire internationale, il est dgalement entendu qu'au cours de la mise
en oeuvre du pr6sent proc~s-verbal le Mexique prendra les mesures compl6mentaires
requises pour continuer A pr~venir la contamination que ce suppl6ment d'6coulement
pourrait occasionner sur les plages des Etats-Unis et du Mexique.

La Commission convient que le pr6sent proc~s-verbal doit recevoir 'approba-
tion sp6cifique des deux gouvernements.

La s6ance est lev6e.

J. F. FRIEDKIN
Commissaire des Etats-Unis

D. HERRERA J.
Commissaire du Mexique

FRANK P. FULLERTON
Secr6taire par int6rim de la Section des Etats-Unis

FERNANDO RIVAS S.

Secr~taire de la Section mexicaine
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ANNEXE 11
,Procbs-verbal no 2407

' y du 13 juin 1972 >

9 0\% - ., i6
/ I,

Vol. 1082,1-16559



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 163

ANNEXE 2

Proc~s verbal no 240
du 13 juin 1972

ESTIMATION DE LA CAPACITt DES INSTALLATIONS DE TRANSPORT DES ETATS-UNIS POUR LES FOUR-
NITURES D'URGENCE A TuUANA, BASSE-CALIFORNIE, TELLES QU'ELLES SONT MESURtES A
LA FRONTIERE PRtS DE TIUANA

Listen0 I

Apr~s la premiere phase de construction de nouvelles installations de raccordement

et apr~s le 1er janvier 1973 - Volumes approximatifs

En En milliers

acres-pieds de mbtres cubes

Janvier ............................................. 1 700 2 097
F~vrier ............................................. 1 500 1 850
M ars .............................................. 1 700 2 097
A vril .............................................. 1 400 1 727
M ai ............................................... 1 200 1 480
Juin ............................................... 1 100 1 357
Juillet .............................................. 000 1 234
A oOt .............................................. 900 1 110
Septem bre .......................................... 700 863
O ctobre ............................................ 900 1 110
Novem bre .......................................... 1 000 1 234
Ddcem bre .......................................... 1 400 1 727

VOLUME ANNUEL 14 500 17 886

Liste no 2

Apr~s la phase II de la construction de nouvelles installations de raccordement
Volumes approximatifs

En En milhers
acres-pieds de metres cubes

Janvier ............................................. 2 000 2 467
F~vrier ............................................. 1 900 2 344
M ars .............................................. 2 000 2 467
A vril .............................................. 1 900 2 344
M ai ............................................... 900 2 344
Juin ............................................... 1700 2 097
Juillet .............................................. 1 600 1 973
A ofit .............................................. 1 400 1 727
Septem bre .......................................... 1 200 1 480
O ctobre ............................................ 1 400 1 727
Novem bre .......................................... 1 600 1 973
D6cem bre .......................................... 2 000 2 467

VOLUME ANNUEL 20 600 25 410
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ANNEXE 3

K K
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Procbs-verbal n° 240
du 13 juin 1972

TATION DE POMPAGE

ISTATION DE CHLORATION

ETATS-UNIS

'EIUV

COMMISSION INTERNATIONALE OU PARTAGE DES EAUX
ENTRE LE MEXIOUE ET LES ETATS-UNIS

PLAN GENERAL

NOUVEAUX OUVRAGES DE RACCORDEMENT
POUR LA FOURNITURE D'URGENCE

D'EAU A TIJUANA; BASSE CAUFORNIE

CIUDAD JUAREZ, JUIN 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 13 JUIN 19722 RELATIF A LA
FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DESTI-
NIES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA. INTERVENU AUX
TERMES DU PROCIS-VERBAL NO 243 DE LA COMMISSION IN-
TERNATIONALE DES FRONTIIRES ET DES EAUX, ITATS-
UNIS/MEXIQUE

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, tTATS-UNIS/MEXIQUE

El Paso, Texas, le 25 septembre 1973

Proc~s-verbal no 243

AMENDEMENT AU PROCtS-VERBAL NO 2402 RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISATION
A TIJUANA

La Commission s'est rdunie dans les bureaux de la Section des Etats-Unis A
El Paso, Texas, A dix heures, le 25 septembre 1973, conform~ment aux instructions
que les deux gouvernements ont donn~es A leurs Commissaires respectifs pour exa-
miner des dispositions visant k assurer que la livraison d'urgence d'eau du Colorado
pour utilisation A Tijuana, telle qu'elle avait W convenue dans le proc~s-verbal
no 240 de la Commission, ne r~duise pas le taux minimal de livraison d'eau au
Mexique dans la zone limitrophe du Colorado stipul dans le Trait6 relatif A l'utilisa-
tion des eaux du 3 f~vrier 1944'.

La Commission a examin6 les dispositions du procs-verbal no 240 et du Trait6
relatif A l'utilisation des eaux et a adopt6 la resolution suivante, laquelle, sous reserve
de l'approbation des deux gouvernements, ajoute un point 12 A la resolution
contenue dans le proc~s-verbal n° 240 comme suit :

12. Les demandes du Mexique en vue d'obtenir des livraisons d'eau dans la
region limitrophe du Colorado ne seront pas inf~rieures A 900 pieds cubes
(25,5 metres cubes) par seconde, A 'exclusion des volumes imputes sur les four-
nitures d'urgence faites A la ville de Tijuana comme partie du volume d'eau du
Colorado attribu6 au Mexique par le Trait6 relatif A l'utilisation des eaux du
3 f~vrier 1944.
La Commission convient que le present proc~s-verbal doit recevoir 1approba-

tion expresse des deux gouvernements, dans la mesure oOi il constitue un amendement

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1973, aprts approbation par les deux gouvernements.
2 Voir p. 156 du present volume.
3 Nations Unies, Recuejides Trait's, vol. 3, p. 313.
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au proc~s-verbal no 240 pour lequel rapprobation expresse des deux gouvernements
dtait requise.

La s6ance est lev6e.

J. F. FRIEDKIN
Commissaire des Etats-Unis

F. H. SACKSTEDER
Secr6taire de la Section des Etats-Unis

D. HERRFRA J.
Commissaire du Mexique

FERNANDO RIVAS S.
Secr6taire de la Section mexicaine
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 13 JUIN 19722 RELATIF A LA
FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DESTI-
N8ES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA, TEL QUE MODI-
FII' . INTERVENU AUX TERMES DU PROCtS-VERBAL NO 245
DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET
DES EAUX, 8TATS-UNIS/MEXIQUE

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, tTATS-UNIS/MEXIQUE

El Paso, Texas, le 15 mai 1974

Proc~s-verbal no 245

ADDITIONS ET MODIFICATIONS AU PROCIS-VERBAL No 2402 INTITULE
FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISA-

TION A TIJUANA))

La Commission s'est rdunie dans les bureaux de la Section des Etats-Unis A
El Paso, Texas, le 15 mai 1974, A 14 heures, pour recommander certaines additions et
modifications au proc~s-verbal n° 240 intitul6 oFourniture d'urgence d'eaux du
Colorado pour utilisation A Tijuana) du 13 juin 1972.

Le Commissaire des Etats-Unis a fait 6tat des probl~mes 6nerg~tiques qui se po-
sent aux Etats-Unis et de la p~nurie d'6nergie 6lectrique dans la partie m6ridionale de
l'Etat de Californie, ce qui cr~e des difficult~s pour le Metropolitan Water District de
la Californie du Sud pour poursuivre le pompage n~cessaire aux livraisons d'urgence
d'eaux du Colorado pour utilisation A Tijuana, Basse-Californie, pr~vues au procs-
verbal n0 240.

Les Commissaires ont examin6 la possibilit6 pour le Mexique de fournir aux
Etats-Unis i la fronti~re internationale dans le voisinage de San Luis, Arizona, et de
San Luis, R.C., Sonora, l'6nergie 6lectrique n6cessaire A la poursuite de la livraison
d'urgence d'eau A la fronti~re pros de la ville de Tijuana, les estimations 6tant
actuellement d'environ 10 500 acres-pieds (13 000 000 de metres cubes) par annie. Ils
ont observ6 que l'6nergie qui serait requise pour transporter a la fronti~re in-
ternationale pros de San Luis s'6lve A une quantit6 de 2 307 kWh par acre-pied
(1 233,5 metres cubes) d'eau fournie t la fronti~re internationale pros de Tijuana, ce
qui comprend 2 000 kWh par acre-pied pomp6, plus 60 kWh (3 p. 100) pour les pertes
de transmission d' nergie du point de transport au point de remplacement de
l'6nergie, plus 247 kWh (12 p. 100 de 2 060) pour le pompage des eaux suppl~men-
taires A d~tourner du Colorado pour faire face aux pertes de transport de l'eau livr6e
A Tijuana. Ils ont 6galement not6 que le volume annuel d'eau fourni A Tijuana peut
varier, sous reserve des dispositions du proc~s-verbal no 240 et des limites des instal-
lations de transfert et de reception d'dnergie dlectrique A la fronti~re, actuellement
estim6 A 24 200 000 kWh par an.

Ils ont admis que, si le Mexique fournissait l'dnergie dlectrique dont le Metropo-
litan Water District a besoin, il y aurait une diminution de la redevance pour le

I Entrt en vigueur le 28 juin 1974, aprts approbation par les deux gouvernements.
2 Voir p. 156 du present volume.
3 Voir p. 165 du present volume.
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Mexique pour les fournitures d'eau A Tijuana de 19 (dix-neuf) dollars, monnaie des
Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau fournie A la frontire interna-
tionale. Ils ont dgalement not6 que le transport d'6nergie N1ectrique n~cessiterait la
mise en place d'un certain raccordement et d'installations de r6gulation du r6seau
dlectrique de la zone de Yuma qui appartient au Bureau of Reclamation des Etats-
Unis, et qui est exploit6 et entretenu par le Yuma County Water Users' Association,
et que des accords contractuels devraient etre conclus pour construire rinstallation et
pour l'utilisation de ce r6seau dlectrique.

Le coot de l'installation et de l'enl~vement A la fin de la p~riode vis6e au proc~s-
verbal n° 240 est estim6 A 20 000 (vingt mille) dollars, monnaie des Etats-Unis,
environ, et le coot de l'utilisation, de 'exploitation et de l'entretien du r~seau de
distribution N1ectrique aux Etats-Unis est calcul6 A 2,91 dollars (deux dollars et
91 cents), monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr6e A
Tijuana. Ils ont not6 6galement la n6cessit6 pour le Mexique de donner des assuran-
ces selon lesquelles il effectuerait des remboursements pour les dommages caus6s au
r6seau de distribution 6lectrique des Etats-Unis tels qu'ils pourraient r6sulter du
transport d'6nergie 6lectrique.

Apr~s avoir examin6 ce qui pr6c~de, les Commissaires ont adopt6 la r6solution
suivante sous r6serve de l'approbation des deux gouvernements :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis engagera des n6gociations et s'efforcera de
conclure les accords n6cessaires avec le Metropolitan Water District de la Californie
du Sud, le Bureau of Reclamation des Etats-Unis et la Yuma County Water Users'
Association pr6voyant que, pour la dur6e qui reste A courir pour l'application du
proc~s-verbal n° 240, le Mexique transf6rera au Bureau of Reclamation des Etats-
Unis pour son transfert au Metropolitan Water District de la Californie du Sud
l'6nergie 6lectrique n6cessaire au pompage de l'eau pour les livraisons d'urgence A
Tijuana, Basse-Californie, conform~ment aux dispositions du proc~s-verbal n° 240,
sous reserve des limites des installations de transport et de r6ception de l'nergie 6lec-
trique A la fronti~re, c'est-A-dire approximativement 24 200 000 kWh par an.

2. Pour la mise en place des installations requises de raccordement et de r6gu-
lation, qui sont la propridt6 du Bureau of Reclamation des Etats-Unis, dans le r6seau
6lectrique de la zone de Yuma pour le transport du Mexique aux Etats-Unis de
l'nergie dlectrique n6cessaire au pompage des eaux du Colorado livr6es au Mexique
A la fronti~re internationale pros de Tijuana, et pour l'enl~vement ult~rieur des instal-
lations mises en place, le Mexique ouvrira, dans un d~lai de 30 jours A compter de la
date de 'approbation du pr6sent proc~s-verbal, un cr6dit irr6vocable de 20 000 (vingt
mille) dollars, monnaie des Etats-Unis, au nom de la San Diego County Water
Authority dans une banque de la ville d'El Paso, Texas, qui sera d6sign6e par le Com-
missaire des Etats-Unis.

3. La San Diego County Water Authority op6rera des pr6l vements sur ledit
credit moyennant les contresignatures des deux Commissaires pour les avances A
faire au Bureau of Reclamation n6cessaires A la mise en place des installations de rac-
cordement et de regulation vis6es au point 2 de la pr6sente r6solution. D~s l'ach~ve-
ment de la mise en place et l'enl~vement ult~rieur des installations qui appartiennent
au Bureau of Reclamation des Etats-Unis, la Commission fera un r~glement d6finitif
des coots de rinstallation et de l'enl~vement et liquidera le cr6dit irr6vocable ouvert
pour ce r~glement.

4. A compter de la date du d6but de la fourniture d'6nergie 6lectrique par le
Mexique aux Etats-Unis, le proc~s-verbal n° 240 sera modifi6 comme suit :
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a) Le texte de l'alin6a a du point 6 sera remplac6 par le texte suivant :
«La redevance pour l'utilisation des ouvrages de d6tournement et de
transport des eaux du Colorado A la fin de l'Aqueduc de San Diego au R6ser-
voir Otay, au taux de 67,13 dollars (soixante-sept dollars et 13 cents), mon-
naie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr6e A la
frontiire internationale pros de Tijuana.>>

b) Le nouvel alin6a e suivant est ajout6 au point 6:
«La redevance pour l'utilisation de certaines installations de transmission
M1ectrique du Bureau of Reclamation des Etats-Unis et pour 'exploitation et
rentretien d'une partie de ces installations par le Yuma County Water Users'
Association, au taux de 2,91 dollars (deux dollars et 91 cents), monnaie des
Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau livr~e A la frontiire
internationale pros de Tijuana.>>

c) Le texte du dernier paragraphe du point 6 est remplac6 par le texte suivant
«Pour acquitter ces redevances, le Mexique ouvrira un cr6dit s6pard

irr6vocable payable au San Diego County Water Authority dans une banque
de la ville d'El Paso, Texas, qui sera d~sign6e par le Commissaire des Etats-
Unis, pour chacune des ann6es civiles pendant lesquelles le pr6sent proc~s-
verbal est en vigueur. Le cr6dit irr6vocable ouvert pour l'ann6e 1974 ne sera
pas modifi6 et ceux qui correspondent aux ann6es civiles suivantes seront
6tablis avant le Ier janvier de chaque ann6e. Le montant de chaque cr6dit
annuel sera 6gal au total estimatif de la redevance des fournitures d'urgence
demand6es par le Mexique pour l'ann6e civile correspondante, dtermin6 par
le volume, A un taux de 93,02 dollars (quatre-vingt-treize dollars et 2 cents)
monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes). Le San Diego
County Water Authority prlvera sur ces cr6dits avec la contresignature des
deux Commissaires, d~s que possible aprs la fin de chaque mois, un montant
d~termin6 en fonction du volume livr6 et du taux fix6 ci-dessus par acre-pied
(1 233,5 metres cubes). A la fin des livraisons d'urgence pour chaque ann6e
civile, la Commission op~rera un r~glement d6finitif pour les redevances au
titre de ces livraisons d'urgence et liquidera le cr6dit irr6vocable correspondant
ouvert pour le paiement de ces fournitures. >

d) Un nouvel alin~a b est ajout6 au point 8 comme suit:
«<Le Gouvernement du Mexique accepte de payer aux Etats-Unis la valeur
des dommages causes au r6seau de distribution 6lectrique qui pourraient se
produire en raison du transport de l'Nnergie 6lectrique provenant du
Mexique. >

5. Toutes les dispositions du proc~s-verbal n° 240 qui ne sont pas express6ment
modifi~es par les dispositions du pr6sent proc~s-verbal resteront valides et porteront
pleinement effet jusqu'A 'expiration des dispositions dudit proc~s-verbal n° 240,
conform6ment aux dispositions du point 9 de la pr6sente resolution.

6. Le Mexique commencera A livrer de l'Nnergie 6lectrique aux Etats-Unis A un
point de la fronti~re proche de San Luis, Arizona, et de San Luis, R.C., Sonora, dans
les cinq jours suivant la notification adress6e par 6crit par les Etats-Unis par l'inter-
m6diaire de la Commission, selon laquelle les accords n~cessaires ont 6 conclus
avec les organismes des Etats-Unis et la mise en place des installations de raccor-
dement et de r6gulation a t6 ex6cut6e.

7. Le Mexique livrera l'nergie 6lectrique A un point de la fronti~re proche de
San Luis, Arizona, et de San Luis, R.C., Sonora, au r6seau 6lectrique dans la zone de
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Yuma aux Etats-Unis A un voltage de 34,5 kV et pour des montants mensuels de
2 000 000 kWh approximativement, jusqu'A ce qu'il soit 6tabli par la Commission
que, pour chaque ann6e civile ou pour toute p6riode inf6rieure convenue, la quantit6
annuelle d'dnergie 6lectrique reque corresponde au volume d'eau du Colorado qui
doit &re livr6 A la fronti~re internationale pros de Tijuana au cours de cette p6riode,
calculM au taux de 2,307 kWh par acre-pied (1 233,5 metres cubes). Des ajustements
pour un exc6dent ou une insuffisance de livraison d'6nergie 6lectrique en ce qui
concerne les volumes d'eau du Colorado livr~s A la frontire internationale pros de
Tijuana seront faits d~s que possible, comme le d~terminera la Commission.

8. Les quantit6s mensuelles d'6nergie 6lectrique livr6es aux Etats-Unis seront
d~termin6es par la lecture de compteurs A la frontire par des repr6sentants de la
Commission A la fin de chaque mois.

9. Les arrEts temporaires des transferts d'6nergie 6lectrique dus A de br~ves
pannes du syst~me peuvent &re requis par l'un ou 'autre pays et, dans de tels cas,
notification pr6alable doit 8tre adress6e aux exploitants du syst~me dans l'autre pays
ds que possible. Si l'exp6rience montre que les r6seaux dlectriques des deux pays ne
sont pas compatibles et que des dommages irr6parables peuvent etre caus6s A l'un ou
l'autre des pays, comme le d6terminera le Commissaire pour son pays, la transmission
d'6nergie dlectrique du Mexique A San Luis peut &re arr&6e en permanence avec une
clause selon laquelle les livraisons d'urgence des eaux du Colorado A la fronti~re in-
ternationale pros de Tijuana seront poursuivies conform~ment aux dispositions du
proc~s-verbal n° 240 tel qu'il a 6 sign6 le 13 juin 1972 A l'exclusion des pr6sents
amendements.

La Commission convient que le pr6sent proc~s-verbal doit etre express6ment ap-
prouv6 par les deux gouvernements.

La s6ance est lev6e.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissaire des Etats-Unis Commissaire du Mexique

F. H. SACKSTEDER FERNANDO RIVAS S.
Secr~taire de la Section des Etats-Unis Secr~taire de la Section mexicaine
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 13 JUIN 19722 RELATIF A LA
FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DESTI-
NES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA, TEL QUE MODI-
FII'. INTERVENU AUX TERMES DU PROCP-S-VERBAL NO 252
DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET
DES EAUX, tTATS-UNIS/MEXIQUE

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, ETATS-UNIS/MEXIQUE

Ciudad Judrez, Chihuahua, le 31 aoft 1976

Proc~s-verbal no 252

MODIFICATION AUX PROCtS-VERBAUX N0 s 2402 ET 2454 RELATIFS A LA
FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISA-
TION A TIJUANA

La Commission s'est r~unie dans le bureau de la Section mexicaine A Ciudad
Jufrez, Chihuahua, A dix heures, le 31 aofit 1976, pour examiner la proposition faite
par 'Etat de Californie concernant le paiement par le Mexique d'une redevance pour
le traitement des eaux du Colorado qui sont livr6es pour utilisation dans la ville de
Tijuana, conform~ment aux proc~s-verbaux nos 240 et 245.

La Commission a examin6 la proposition des autorit6s californiennes selon
laquelle, pour r6pondre aux normes sanitaires des Etats-Unis applicables aux eaux
potables, une usine sera bient6t terminde en Californie pour le traitement des eaux du
Colorado pour la partie m6ridionale du comt6 de San Diego qui comporte des eaux
pour fourniture d'urgence A Tijuana. Les Commissaires ont not6 que le traitement
des eaux sera termin6, y compris la coagulation, la s6dimentation, le filtrage et la
javellisation.

Les deux Commissaires ont examin6 la proposition des autorit6s californiennes
selon laquelle, pour le traitement des eaux, le Mexique paierait une redevance par
acre-pied (1 233,5 metres cubes) d'eau qui est livr6 A Tijuana, 6gale A celle qui sera
payee par les consommateurs des Etats-Unis dans le comt6 de San Diego; cette rede-
vance serait de 13 (treize) dollars, monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 m6-
tres cubes), A commencer par les livraisons d'eau trait6e A Tijuana vers le 1 er octobre
1976 et passerait A 17 (dix-sept) dollars, monnaie des Etats-Unis, par acre-pied
(1 233,5 metres cubes) A compter du 1er juillet 1977. Cette redevance viendrait
s'ajouter aux redevances du Mexique pour les fournitures d'urgence A Tijuana
conform6ment au point 6 de la r6solution contenue dans le proc~s-verbal n° 240 et
modifid par le point 4 de la r6solution contenue dans le proc~s-verbal n° 245.

Le Commissaire du Mexique a fait savoir que les autorit6s comp6tentes de son
gouvernement acceptaient de payer cette redevance suppl6mentaire.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1976, aprts approbation par les deux gouvernements.
2 Voir p. 156 du pr6sent volume.
3 Voir p. 165 et 167 du pr6sent volume.
4 Voir p. 167 du present volume.
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Les Commissaires sont convenus que, dans la mesure ohi une taxe A cet effet n'est
pas pr6vue dans les proc~s-verbaux no 240 et no 245, ramendement au proc~s-verbal est
n~cessaire.

La Commission a ensuite adopt6 la r6solution suivante
1. Outre les redevances dues par le Mexique pour les fournitures d'urgence

A Tijuana vis6es au point 6 de la r6solution contenue dans le proc~s-verbal n° 240
et modifi6e par le point 4 de la r6solution contenue dans le proc~s-verbal n° 245,
le Mexique acquittera une redevance pour le traitement de l'eau qui est livr6e au
Mexique A la frontire internationale pros de Tijuana, A savoir 13 (treize) dollars,
monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) commengant avec les
fournitures d'eau trait6e A Tijuana vers le I er octobre 1976, et de 17 (dix-sept) dollars,
monnaie des Etats-Unis, par acre-pied (1 233,5 metres cubes) A compter du I er juillet
1977.

2. Le Mexique ajustera les demandes de fournitures d'eau A la fronti~re inter-
nationale pros de Tijuana au cours de la pr6sente ann6e de 1976, de telle sorte que le
cr6dit irr6vocable d~jA ouvert par le Mexique pour payer les redevances au titre des
livraisons de 1976 sera suffisant pour payer les redevances totales pour lesdites four-
nitures, y compris la redevance pour le traitement de l'eau, vis6e au point 1 de la
pr6sente r6solution; et le credit irrdvocable que le Mexique ouvre pour payer les
redevances au titre des fournitures de 1977 doit &re suffisant pour payer les
redevances totales dues au titre desdites fournitures, y compris la redevance pour le
traitement des eaux vis6e au point 1 de la pr6sente r6solution.

3. La Commission convient que le pr6sent procs-verbal doit faire l'objet de
rapprobation expresse de la part des deux Gouvernements, dans la mesure oi il
constitue un amendement au proc~s-verbal n° 240 qui n6cessiterait l'approbation
expresse des deux gouvernements.

La s6ance est lev6e.

J. F. FRIEDKIN D. HERRERA J.
Commissaire des Etats-Unis Commissaire du Mexique

Wm. H. MILLS FERNANDO RIVAS S.
Secrdtaire de la Section des Etats-Unis Secr~taire de la Section mexicaine
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PROLONGEANT L'ACCORD DU 13 JUIN 19722 RELATIF A
LA FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DESTI-
NIES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA, TEL QUE MODI-
FIV'. INTERVENU AUX TERMES DU PROCtS-VERBAL N o 256 DE
LA COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET DES
EAUX, 8TATS-UNIS/MEXIQUE

COMMISION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, ETATS-UNIS/MEXIQUE

Ciudad JuArez, Chihuahua, le 22 f6vrier 1977

Proc6s-verbal no 256

PROLONGATION' DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LES PROCtS-
VERBAUX Nos 2402, 2434, 245' ET 2526 RELATIFS A LA FOURNITURE
D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISATION
TIJUANA

La Commission s'est r~unie dans les bureaux de la Section mexicaine A Ciudad
Judrez, Chihuahua, A dix heures, le 22 f6vrier 1977, pour examiner la n~cessitd de
prolonger pour un an la fourniture d'urgence par les Etats-Unis au Mexique d'une
portion des eaux du Colorado attribu6e Au Mexique par le Traitd relatif A l'utilisation
des eaux de 1944' A un point de la frontire internationale pros de la vile de Tijuana,
Basse-Californie, Mexique, conform~ment aux proc~s-verbaux nos 240, 243, 245
et 252, qui prdvoient que lesdites fournitures seront faites pour une pdriode de cinq
ans qui prendra fin le 14 aofit 1977.

La Commission a not6 que le Mexique s'occupe activement de construire des
ouvrages permanents pour alimenter la ville de Tijuana en eau, et ces ouvrages consis-
tent en un aqueduc de 141 pieds cubes (quatre metres cubes) par seconde de capacit6 et
78,3 miles (126 kin) de long, pour transporter les eaux de la partie ouest de la valise
de Mexicali A une usine de traitement situ6e A 8,7 miles (14 kin) A l'est de Tijuana.
Comme parties de l'aqueduc, il existe six installations de pompage de 70,6 pieds
cubes (deux mtres cubes) par seconde chacune, de capacit6 initiale, pour lever l'eau
de 3 770 pieds (1 150 mtres), un tunnel de 2,4 miles (3,8 km) de long et un autre, de
4,2 miles (6,8 km) de long, ainsi qu'un barrage pour constituer une retenue d'eau de
27 560 acres-pieds (34 millions de metres cubes) de capacit6, pour stocker les eaux
pomp6es qui seront utilis6es en cas d'urgences telles qu'il pourrait s'en produire dans
les installations de pompage et dans la partie de l'aqueduc situ6e en amont du bar-
rage.

Les deux Commissaires ont examin6 les progr~s r6alis6s dans la construction des
ouvrages permanents pour alimenter Tijuana en eau qu'ils ont visitds en juillet 1976,

1 Entr6 en vigueur le 15 juinet 1977, aprts approbation par les deux gouvernements.
2 Voir p. 156 du pr6sent volume.
3 Voir p. 165, 167 et 171 du pr6sent volume.
4 Voir p. 165 du pr6sent volume.
5 Voir p. 167 du pr6sent volume.
6 Voir p. 171 du present volume.
7 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 3, p. 313.
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et consid~r6 aussi les renseignements qui leur ont W fournis au cours de la visite en ce
qui concerne les mesures que le Mexique prend pour que l'exploitation des ouvrages
puisse commencer en juillet 1977. Ils sont convenus qu'en d6pit de ces mesures il est
possible que l'ach~vement des travaux puisse 8tre retard6 en raison des difficultds
inh6rentes A l'excavation et au rev~tement des 4,2 miles (6,8 kin) du tunnel, et dans la
fabrication, le transport et l'installation du materiel n6cessaire pour le pompage ini-
tial de 70,6 pieds cubes (deux metres cubes) par seconde.

La Commission a consid6r6 que, si l'ach~vement des ouvrages permanents
devait etre retard6 jusqu'apr~s l'chance de la p~riode de cinq ans pour les livraisons
d'eau A Tijuana telles qu'elles sont pr6vues au proc~s-verbal no 240, le Mexique
devrait opdrer un strict rationnement de l'eau potable dans la ville de Tijuana, ce qui
pourrait avoir des cons6quences graves du point de vue 6conomique pour les habi-
tants et mettrait en danger l'dtat sanitaire de cette communaut6 et des communautds
am6ricaines voisines. La Commission a donc consider6 qu'il serait de l'int6rt des
deux pays de prolonger pour une annie la pdriode de fournitures vis6e au proc~s-
verbal no 240.

La Commission a ensuite examin6 les renseignements fournis par le Commis-
saire des Etats-Unis selon lesquels les organismes de son pays qui poss~dent et exploi-
tent les installations hydrauliques utilis6es pour effectuer des fournitures d'urgence
d'eaux du Colorado au Mexique sont disposds A prolonger la p~riode de livraison
d'un an, et en ont la possibilit6, jusqu'au 14 aoflt 1978, dans les conditions pr6vues
dans les proc~s-verbaux nos 240, 243, 245 et 252, A condition que le Mexique continue
activement la construction des ouvrages permanents pour l'alimentation en eau
potable de la vile de Tijuana de mani~re A exploiter ces ouvrages d~s que possible et
dans les conditions suivantes :
a) Au cas oii, durant l'ann6e de prolongation, il ne serait pas possible de continuer A

transporter du Mexique aux Etats-Unis l'dnergie dlectrique n6cessaire au pom-
page des eaux du Colorado qui sont livr6es au Mexique & la frontire internatio-
nale pros de Tijuana comme le pr6voit le proc~s-verbal no 245, le Mexique inter-
rompra ce transfert et paiera la redevance suppl6mentaire pour l'6nergie requise
A la meme fin.

b) Au cours de l'ann6e de prolongation, le Mexique paiera les augmentations de
redevance pour le traitement des eaux qui sont livr~es au Mexique A la frontire
internationale pros de Tijuana, 6gales aux augmentations impos6es par les orga-
nismes des Etats-Unis aux consommateurs d'eau dans le comt& de San Diego, en
plus de la redevance de 17 dollars par acre-pied A compter du Ier juillet 1977,
conform6ment au proc~s-verbal no 252.
En se fondant sur les consid6rations ci-dessus, la Commission a adoptd la r6so-

lution suivante :
1. Les fournitures d'urgence par les Etats-Unis au Mexique d'une portion des

eaux du Colorado attribute au Mexique par le Traitd sur les eaux de 1944 A un point
de la fronti~re internationale proche de la ville de Tijuana, Basse-Californie du
Nord, conform6ment aux proc~s-verbaux nos 240, 243, 245 et 252, seront prolong6es
d'un an, soit jusqu'au 14 aofit 1978, avec les conditions suppl6mentaires expos6es aux
paragraphes a et b prdc~dents.

2. Le Mexique devra poursuivre activement la construction des ouvrages per-
manents d'alimentation en eau potable de la Ville de Tijuana en vue de les mettre en
service d~s que possible.
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3. Le present proc~s-verbal n~cessite r'approbation expresse des deux gouver-
nements.

La seance est lev6e.

J. F. FRIEDKIN
Commissaire des Etats-Unis

W. H. MILLS
Secr~taire de la Section des Etats-Unis

D. HERRERA J.
Commissaire du Mexique

LORENZO PADILLA S. P.
Secr6taire de la Section mexicaine
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN SECRETARLA
DE AGRICULTURA Y GANADERIA DE MeXICO, DIRECCION
GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, AND UNITED STATES DE-
PARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT HEALTH
INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION AND QUARAN-
TINE, RELATIVE TO COOPERATIVE EFFORTS TO PROTECT
CROPS FROM PLANT PEST DAMAGE AND PLANT DISEASES IN
THE REPUBLIC OF MEXICO AND THE UNITED STATES OF
AMERICA THROUGH THE EXECUTION OF COOPERATIVE
PROGRAMS

The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute
measures directed toward preventing, controlling and/or eradicating plant pests and
diseases of economic importance which affect or threaten crops and harvests in Mexico
and the United States of America as well as to prevent their dissemination by all
possible means.

The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspec-
tion Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Service, and the
Secretaria de Agricultura y Ganaderia de M6xico through the Direcci6n General de
Sanidad Vegetal, hereinafter called Sanidad Vegetal, shall apply and accomplish this
agreement in accordance with the laws of each country and for the general benefit of
the people of Mexico and the United States.

A. The Sanidad Vegetal agrees:
1. To act in preventing, controlling and/or eradicating plant pests and diseases in

Mexico in accordance with the powers which the Secretaria de Agricultura y
Ganaderia de M6xico, the law of the Secretaria de Estado, the law of Plant and
Animal Health, the regulations of the Agricultural Sanitary Police and all the
legal regulations in effect grant. It shall meet with representatives of the Service
on the development of cooperative programs of mutual interest discussed and
approved by the authorized representatives of both countries.

2. For the better development of the approved cooperative programs, Sanidad
Vegetal will reinforce its inspection service personnel, with the purpose of cor-
rectly applying the applicable quarantines, and, when deemed necessary, will
authorize the personnel of the Service to collaborate in the planning and execu-
tion of these quarantines.

3. To develop the necessary technical activities to assure the success of controlling
and/or eradicating plant pests and diseases included in the cooperative pro-
grams, utilizing available funds.

4. To provide all the administrative conveniences that are required for the temporary
assignment or use in Mexico of technical personnel, equipment, instruments and
substances to be used in the development of these authorized programs.

5. To permit the joint payment of salaries or other compensation to its personnel
by the Service only in exceptional cases as mutually agreed upon.

1 Came into force on 8 February 1973 by signature, in accordance with paragraph C, 11.
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B. The Service agrees:
1. To cooperate in preventing, controlling and/or eradicating plant pests and

diseases in accordance with work plans mutually agreed upon based on the
authority included in the statute establishing the United States Department of
Agriculture and related acts, regulations and annual appropriations acts provid-
ing funds for the activities of the Service.

2. To provide collaboration in the quarantine works in Mexico in accordance with
the work plans mutually agreed upon by authorized representatives of both
countries.

3. To provide employees as mutually agreed upon to cooperate with Sanidad
Vegetal in preventing, controlling and/or eradicating plant pests and diseases in
the cooperative programs or in- case of emergency when a harmful biological
agent threatens the crops of both countries, in accordance with authority granted
by Congress and the United States Department of Agriculture.

4. To continue, in mutual agreement with Sanidad Vegetal, studies regarding new
and improved techniques and procedures which might be used for preventing,
controlling and/or eradicating plant pests and diseases.

5. To request from Sanidad Vegetal the necessary permits for the temporary use or
assignment in Mexico of private company contractors, personnel, equipment,
materials, substances, etc. that are necessary for the execution of the cooperative
programs.

6. To make joint payment of salaries or other compensations to the personnel of
Sanidad Vegetal only in exceptional cases as mutually agreed upon.

C. It is mutually understood and agreed that:
1. The joint planning of the cooperative programs developed on the basis of this

agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to revi-
sion, as mutually agreed upon, as work progresses and experience justifies modi-
fication. The two cooperating parties will have copies of these plans, as may be
requested.

2. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports, as mutually agreed
upon, on the accomplishments of the cooperative programs, in accordance with
its regulations and will send a copy to the other party.

3. Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative programs
with the prior approval of the other party. Publications will require prior
approval and may be jointly or separately published; in either case, credit will be
given to the cooperation and to the persons who performed the work.

4. The results and experience derived from the cooperative programs may be used
by either party in making recommendations to the proper authorities of either re-
spective country in revising or modifying existing laws and regulations or to pro-
mulgate new laws and regulations to prevent, control and/or eradicate plant
pests and diseases.

5. The responsibilities assumed by each of the cooperating parties are contingent
upon funds being available from which the expenditures legally may be met.

6. This Memorandum of Understanding is to define in general terms the basis on
which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a financial
obligation to serve as a basis for expenditures. Each party will handle and ex-
pend its own funds. Any and all expenditures from Federal funds in the Depart-
ment of Agriculture made in conformity with the plans outlined in this Memo-
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randum of Understanding must be in accord with Department Rules and Regula-
tions in each instance based upon appropriate financial papers. Expenditures
made by the Sanidad Vegetal will be in accord with its rules and regulations.

Funds of the cooperating party shall not be expended by a Federal
employee, even though the cooperating party has no representatives stationed in
the locality. In such instances, the Federal employee may handle the accounts
but shall forward the vouchers to the disbursing agent of the cooperating party
for payment. The cooperating party should not send checks payable to Federal
employees or send them checks payable to "Cash" or "Bearer" for payment of
local expenses.

7. The personnel of the Service shall remain under the administrative direction of
the Service and will work cooperatively with the personnel of Sanidad Vegetal in
the development of the cooperative programs. Personnel of Sanidad Vegetal
shall remain under the administrative direction of Sanidad Vegetal.

8. Mexican citizens employed by the Service will be paid by the Service and will be
subject to its rules, regulations and policies.
(a) Mexican citizen employees will be appointed under the authority of the

U.S. Civil Service Commission, Rule 8.3, and shall be paid in accordance
with the Mexican Pay Plan approved by the Service and established under
Memorandum of Agreement, among the Departments of State, Defense, and
Agriculture, USIA and AID, concerning joint compensation plans for local
employees overseas. Said employees are subject to the Mexican Labor Laws,
in accord with the United States Department of State Regulations applicable
to the employment of Mexican Nationals.

(b) The number of hours per day and days per week to be worked by such
employees and any annual or sick leave with pay granted shall be based on
regulations of the Service and the approved Pay Plan. Sanidad Vegetal shall
be kept informed.

(c) The selection of such personnel to be hired by the Service within the
Republic of Mexico to work on preventing, controlling and/or eradicating
programs of plant pests and diseases will be by mutual agreement with
Sanidad Vegetal.

9. No member of or delegate to Congress or resident commissioner, and no officer,
agent or employee of the United States Government, shall be admitted to any
share or part of this agreement or to any benefit to arise therefrom.

10. An annual meeting will be held in which progress reports will be presented to the
preventing, controlling and/or eradicating of plant pests and diseases included
in the cooperative programs. The site of these meetings will be alternated. One
year the meeting will be in the United States in a city near the border chosen by
the Service and the following year it will be in Mexico in any city chosen by
Sanidad Vegetal.

11. This Memorandum of Understanding shall become effective upon date of final
signature and supersedes the one signed on May 10, 1957 and shall continue in-
definitely but may be modified by mutual agreement between the parties in writ-
ing and may be discontinued at the request of either party. Requests for termina-
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tion or any major change shall be submitted to the other party for consideration
not less than ninety days in advance of the effective date requested for modifica-
tion or termination.

Secretaria de Agricultura
y Ganaderia de Mexico,

Direcci6n General de Sanidad Vegetal:

B. ORTEGA C.
Director

United States Department
of Agriculture,

Animal and Plant Health
Inspection Service:

F. J. MULHERN
APHIS Administrator

Mxico, DF, a 8 de febrero 1973'
Date

I Mexico City, 8 February 1973.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE SECRETARfA DE
AGRICULTURA Y GANADERfA DE MPXICO, DIRECCION
GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, Y UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE, RELATIVO A ESFUERZOS COOPERATIVOS
PARA PROTEGER LAS COSECHAS DE DAF4OS CAUSADOS POR
PLAGAS Y ENFERMEDADES DE LAS PLANTAS EN LA REPQ-
BLICA DE MleXICO Y EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AM8RICA
A TRAVPS DE LA EJECUCION DE LOS PROGRAMAS
COOPERATIVOS

El objeto de este Memorandum de Entendimiento es el de planear y ejecutar
medidas tendientes a la prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y
enfermedades de las plantas de importancia econ6mica que afectan o amenazan las
cosechas y rendimientos en Mdxico y en los Estados Unidos de Amdrica, asi como
prevenir su diseminaci6n por todos los medios posibles.

El United States Department of Agriculture, a trav6s de Animal and Plant
Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, en adelante
denominado el "Servicio", y la Secretaria de Agricultura y Ganaderia de Mxico, a
trav6s de la Direcci6n General de Sanidad Vegetal, en adelante denominada
"Sanidad Vegetal", aplicardn y ejecutardn este acuerdo con apego a las leyes de cada
pais y para el beneficio general de la agricultura en M6xico y Estados Unidos de
Am6rica.

A. Sanidad Vegetal acuerda:
1. Actuar en la prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades en

M6xico de acuerdo con las facultades que le otorga a la Secretaria de Agricultura
y Ganaderfa de M6xico, la ley de Secretarias de Estado, la ley de Sanidad
Fitopecuaria, el reglamento de Policia Sanitaria Agricola y todos los reglamen-
tos legales en vigor. Se reunird con representantes del Servicio para discutir el
desarrollo de los programas cooperativos de inter6s mutuo discutidos y
aprobados por los representantes autorizados de ambos paises.

2. Para mejor desarrollo de los programas cooperativos, Sanidad Vegetal reforzard
su personal de servicio de inspecci6n, con el objeto de aplicar correctamente las
cuarentenas en vigor, y, cuando juzgue necesario, autorizard al personal del Ser-
vicio a colaborar en la planeaci6n y ejecuci6n de estas cuarentenas.

3. Llevar a cabo las actividades t6cnicas necesarias que aseguren el 6xito de las
operaciones de control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de las plantas
incluidas en los programas cooperativos, utilizando los fondos disponibles.

4. Proporcionar todas las conveniencias administrativas que sean requeridas para
la asignaci6n o uso temporal en Mexico del personal t6cnico, equipo, instrumen-
tos y substancias que serdn utilizadas en el desarrollo de estos programas autori-
zados.
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5. Permitir el pago conjunto de salarios u otras compensaciones a su personal por
parte del Servicio solamente en casos excepcionales segtin se acuerde
mutuamente.

B. El Servicio acuerda:
1. Cooperar en la prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades

de las plantas de acuerdo con los planes de trabajo mutuamente autorizados,
basados en la autoridad incluida en el estatuto que establece el Departamento de
Agricultura de Estados Unidos y actas relacionadas, reglamentos y actas de
presupuesto anuales que proporcionan los fondos para las actividades del Ser-
vicio.

2. Proporcionar colaboraci6n en los trabajos de cuarentena en M6xico, de acuerdo
con los planes de trabajo autorizados por los representantes de ambos paises.

3. Proporcionar empleados, segdin se acuerda mutuamente, para cooperar con
Sanidad Vegetal en la prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfer-
medades de las plantas en los programas cooperativos, o, en caso de emergencia,
cuando un agente biol6gico dafiino amenace las cosechas de ambos paises de
acuerdo con la autoridad concedida por el Congreso y el Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos.

4. Continuar, en mutuo acuerdo con Sanidad Vegetal, estudios relacionados con
las t6cnicas y procedimientos nuevos y mejorados que pudieran utilizarse para la
prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de las plantas.

5. Solicitar de Sanidad Vegetal los permisos necesarios para el uso o asignaci6n
temporal en M6xico de compafiias privadas contratistas, personal, equipo,
material, substancias, etc., que sean necesarios para la ejecuci6n de los pro-
gramas cooperativos.

6. Pagar salarios u otras compensaciones al personal de Sanidad Vegetal
dinicamente en casos excepcionales y mediante mutuo acuerdo entre ambas
partes.

C. Es de acuerdo y entendimiento mutuo que:
1. La planeaci6n conjunta de los programas cooperativos desarrollados en base a

este acuerdo, y los planes y procedimientos de trabajo serdn sujetos a revisi6n,
segtin se acuerda mutuamente, a medida que el trabajo progrese y la experiencia
justifique su modificaci6n. Las dos partes cooperantes tendrdn copias de estos
planes segt.n sean solicitadas.

2. Cada una de las partes cooperantes preparard informes peri6dicos, segfin se
acuerda mutuamente, sobre los resultados de los programas cooperativos, de
acuerdo con sus reglamentos y enviard una copia a la contraparte.

3. Cada parte estart en libertad de utilizar los resultados obtenidos en los pro-
gramas cooperativos, con la aprobaci6n previa de la contraparte. Las publica-
ciones requerirdn aprobaci6n previa y pueden ser editadas en forma conjunta o
separada; en qualquier caso, debern darse cr6dito a la cooperaci6n y a las per-
sonas que llevaron a cabo el trabajo.

4. Los resultados y la experiencia derivada de los programas cooperativos pueden
ser utilizados por cualquiera de las partes al hacer recomendaciones a las
autoridades apropiadas de sus respectivos paises para la revisi6n o modificaci6n
de las leyes y reglamentos existentes, asi como para promulgar nuevas leyes y
reglamentos sobre prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y enferme-
dades de las plantas.
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5. Las responsabilidades asumidas por cada una de las partes cooperantes son pro-
porcionales a los fondos disponibles por medio de los cuales se deben cumplir
con los gastos legalmente.

6. Este Memorandum de Entendimiento es para definir en t6rminos generales las
bases sobre las cuales las partes interesadas cooperardn, y no constituye una
obligaci6n financiera que deba servir de base para efectuar gastos. Cada parte
administrard y gastard sus propios fondos. Todo gasto hecho de los fondos
federales en el Departamento de Agricultura, de conformidad con los planes
descritos en este Memorandum de EntendimienM, debe cumplir con las reglas y
reglamentos del Departamento y en cada caso dReberdn basarse en los documen-
tos financieros apropiados. Los gastos que efectde Sanidad Vegetal serdn efec-
tuados de acuerdo con sus propias reglas y reglamentos.

Los fondos de Sanidad Vegetal no pueden ser distribuidos por un empleado
federal, aun cuando Sanidad Vegetal no tenga un representante asignado a esa
localidad. En tales casos, el empleado federal puede administrar las cuentas pero
enviard los comprobantes al agente de desembolsos para su pago correspon-
diente. La parte cooperante correspondiente a Sanidad Vegetal no deberi
expedir cheques a nombre de los empleados federales, ni tampoco expedirlos al
portador para cubrir los gastos locales.

7. El personal del Servicio permanecerd bajo la direcci6n administrativa del Ser-
vicio y laborarA en cooperaci6n con el personal de Sanidad Vegetal en el desa-
rrollo de los programas cooperativos. El personal de Sanidad Vegetal per-
manecerd bajo la direcci6n administrativa de Sanidad Vegetal.

8. Los ciudadanos mexicanos empleados por el Servicio recibiran sus pagos del Ser-
vicio y se someterdn a sus reglas, reglamentos y politicas.
a) Los ciudadanos mexicanos serdn asignados bajo la autoridad de U.S. Civil

Service Commission, Rule 8.3, y se les pagarA de acuerdo con el Plan de
Pagos mexicano aprobado por el Servicio y establecido bajo el Memoran-
dum de Acuerdo efectuado entre los Departamentos de Estado, Defensa y
Agricultura, USIA y AID, concerniente a los planes de compensaci6n con-
junta para los empleados locales extranjeros. Los empleados mencionados
estardn sujetos a las leyes de trabajo mexicanas, de acuerdo con los
reglamentos del Departamento de Estado aplicables al empleo de los
ciudadanos mexicanos.

b) El nilmero de horas por dia y dias por semana que deberdn trabajarse y todo
el tiempo de ausencia por vacaciones o enfermedad que se conceda a estos
empleados con pago, sern basados en los reglamentos del Servicio y el Plan
de Pago aprobado. Sanidad Vegetal recibirA la informaci6n correspon-
diente.

c) La selecci6n de dicho personal que empleard el Servicio dentro de la
Repdblica de Mdxico para trabajar en la prevenci6n, control y/o erradica-
ci6n de las plagas y enfermedades de las plantas, serd por mutuo acuerdo
con Sanidad Vegetal.

9. Ningdn miembro o delegado del Congreso, o comisionado residente, y ningdn
oficial, agente o empleado del Gobierno de los Estados Unidos deber ser
admitido a compartir este acuerdo o beneficio que se deriva del mismo.

10. Una junta anual serA celebrada, en la cual se presentardn reportes del progreso
efectuado en la prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y enferme-
dades de las plantas incluidos en los programas cooperativos. El lugar de estas
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juntas serA alternado. Un afio, la junta serd efectuada en los Estados Unidos en
una ciudad cercana a la frontera, elegida por el Servicio, y el ahio siguiente en
M6xico en cualquier ciudad elegida por Sanidad Vegetal.

11. Este Memordndum de Entendimiento entrard en vigor en la fecha de la firma
final y substituye aqu6l firmado en mayo 10 de 1957 y continuard indefini-
damente; pero puede ser modificado por mutuo acuerdo entre las partes por
escrito y asimismo puede ser descontinuado a solicitud de cualquiera de las
partes. Las solicitudes para su terminaci6n, o cualquier cambio significativo,
deberdn ser presentadas a la contraparte para su consideraci6n no menos de 90
dias antes de la fecha efectiva solicitada para su modificaci6n o terminaci6n.

Secretaria de Agricultura
y Ganaderia de Mdxico,

Direcci6n General de Sanidad Vegetal:

B. ORTEGA C.
Director

United States Department of Agriculture
Animal and Plant,

Health Inspection Service:

F. J. MULHERN
APHIS Administrator

Mexico, DF, a 8 de febrero 1973
Fecha
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AMENDMENT' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING2 BE-
TWEEN SECRETARfA DE AGRICULTURA Y GANADERfA DE
MPXICO, DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, AND
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PRO-
TECTION AND QUARANTINE

WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between Secre-
tarfa de Agricultura y Ganaderia de Mexico through the Direcci6n General de Sani-
dad Vegetal and United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health
Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, on February 8, 1973,2 covering
cooperative efforts to protect crops from plant pest damage and plant diseases in the
Republic of Mexico and the United States of America through the execution of coop-
erative programs; and

WHEREAS, in order to avoid any possible misunderstanding, it is agreed that
paragraph A,2, of said Memorandum of Understanding is amended to read as
follows:

A. The Sanidad Vegetal agrees:
2. For the better development of the approved cooperative programs, Sanidad

Vegetal will reinforce its inspection service personnel, with the purpose of
correctly applying the applicable quarantines, and will authorize personnel
of the Service under the direction and the general supervision of Sanidad
Vegetal to assist Sanidad Vegetal in work activities on the cooperative pro-
grams which may be associated with quarantines.

It is further mutually understood by and between the parties hereto that in all
other respects the terms, conditions, and provisions of said Memorandum of Under-
standing shall be and remain in full force and effect as therein provided.

The parties agree that this amendment shall become effective upon date of final
signature.

Secretarta de Agricultura United States Department
y Ganaderia de Mexico, of Agriculture,

Direcci6n General de Sanidad Vegetal: Animal and Plant Health
Inspection Service:

B. ORTEGA C. F. J. MULHERN
Director Administrator

Oct. 9, 1973 Sept. 10, 1973
Date

I Came into force on 9 October 1973 by signature, in accordance with its provisions.
2 See p. 178 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDA AL MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE
SECRETARfA DE AGRICULTURA Y GANADERfA DE M8XICO,
DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, Y UNITED
STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND
PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION
AND QUARANTINE

CONSIDERANDO, que se estableci6 el 8 de febrero de 1973 un Memordndum de
Entendimiento, entre la Secretaria de Agricultura y Ganaderia de M6xico por con-
ducto de la Direcci6n General de Sanidad Vegetal y el United States Department of
Agriculture, Animal and Plant Health Inspection Service, Plant Protection and
Quarantine, documento que se refiere a las condiciones en que se realizan los esfuer-
zos cooperativos para proteger los cultivos de los dafios de las plagas y enfermedades
de las plantas en la Reptiblica de Mkxico y en los Estados Unidos de Am6rica,
mediante la ejecuci6n de programas cooperativos; y

CONSIDERANDO, que para evitar cualquier posible malentendido, es necesario
modificar el texto del ptrrafo A, 2, de dicho MemorAndum de Entendimiento a
manera de que quede como sigue:

A. Sanidad Vegetal acuerda:
2. Para el mejor desarrollo de los programas cooperativos probados, Sanidad

Vegetal reforzarA el personal de su servicio de inspecci6n, con el prop6sito
de que se cumplan correctamente las cuarentenas establecidas y autorizard al
personal del Servicio, bajo la direcci6n y supervisi6n general de Sanidad
Vegetal, a realizar actividades en los programas cooperativos que puedan
estar conectados con cuarentenas.

Se acuerda ademds, por y entre las partes, que todos los tdrminos, condiciones y
provisiones del citado Memordndum de Entendimiento seguirdn en vigor tal y como
se enuncian en este documento.

Las partes acuerdan que esta enmienda empezarAi a ser efectiva a partir de la
fecha en que requisite con todas las firmas.

Secretaria de Agricultura United States Department
y Ganaderia de Mdxico, of Agriculture,

Direcci6n General de Sanidad Vegetal: Animal and Plant Health
Inspection Service:

B. ORTEGA C. F. J. MULHERN
Director Administrator

Oct. 9, 1973 September 10, 1973
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AMENDMENT NO. 2' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2

BETWEEN SECRETARIA DE AGRICULTURA Y GANADERIA
DE M1tXICO, DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL,
AND UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANI-
MAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT
PROTECTION AND QUARANTINE PROGRAMS

WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between
Secretaria de Agricultura y Ganaderia de Mdxico through the Direcci6n General de
Sanidad Vegetal and the United States Department of Agriculture, Animal and Plant
Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine Programs, on Febru-
ary 8, 1973,2 covering cooperative efforts to protect crops from plant pest damage
and plant diseases in the Republic of Mexico and the United States of America
through the execution of cooperative programs; and

WHEREAS, it is desirable to work in concert to halt the further northward spread
in Central America of the dangerous Mediterranean fruit fly; and

WHEREAS, it is desirable to establish conformity in cooperative service and other
U.S. Government programs in Mexico and expedite the delivery of goods and serv-
ices needed by Service personnel in the conduct of such programs, it is mutually
agreed that paragraphs A,4, and B,7, of said Memorandum of Understanding, as
amended, be amended to read as follows:

A.4. The Sanidad Vegetal Agrees:
To afford all exemptions provided in Article III (2) and IV (2) of the
1942 Consular Convention between Mexico and the United States.3

B.7. The Service Agrees:
Subject to the provisions of a bilateral agreement between the Service
and the Ministerio de Agricultura de Guatemala and in accordance
with a mutually agreed to work plan to cooperate with Sanidad Vegetal
in Mexico and in Guatemala through Sanidad Vegetal with the Joint
Mexico-Guatemala Commission for Prevention and Control of the
Mediterranean fruit fly in actions to detect, quarantine, and con-
trol/eradicate this dangerous pest.

It is further mutually understood by and between the parties hereto that in all
other respects the terms, conditions, and provisions of said Memorandum of
Understanding shall be and remain in full force and effect as therein provided.

I Came into force on 24 July 1976 by signature, in accordance with its provisions.
2 See p. 178 and 186 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 301.
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The parties hereto agree that this amendment shall become effective upon date
of final signature.

Secretaria de Agricultura y Ganaderia de Mxico,
Direcci6n General de Sanidad Vegetal:

B. ORTEGA C.
July 24, 1976

Date

United States Department of Agriculture,
Animal and Plant Health Inspection Service:

F. J. MULHERN
Administrator
July 15, 1976

Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

M18MORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRITARIAT A L'AGRI-
CULTURE ET A L'TLEVAGE DE MEXICO, DIRECTION
GINIRALE PHYTOSANITAIRE, ET LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES 8TATS-UNIS, SERVICE D'INSPECTION
VI8TIRINAIRE ET PHYTOSANITAIRE, PROTECTION PHYTO-
SANITAIRE ET QUARANTAINE, RELATIF A LA COOPIRA-
TION EN MATIIRE DE PROTECTION DES RICOLTES CONTRE
LES DOMMAGES CAUSIeS PAR LES PARASITES ET LES MA-
LADIES S'ATTAQUANT AUX PLANTES EN R8PUBLIQUE DU
MEXIQUE ET AUX ITATS-UNIS D'AMIRIQUE DANS LE CADRE
DE L'EXICUTION DE PROGRAMMES DE COOPIRATION

Le present Memorandum d'accord a pour objet d'6laborer et d'ex~cuter des
mesures de prevention, de contr6le et d'dlimination des parasites et des maladies des
plantes qui pr~sentent une importance 6conomique et qui affectent ou menacent les
r6coltes et moissons au Mexique et aux Etats-Unis d'Amrique ainsi que des mesures
visant A emp~cher par tous les moyens possibles leur propagation.

Le Service d'inspection charg6 de la protection et des quarantaines au sein du
D6partement de 'agriculture des Etats-Unis, ci-apr~s d~nomm6 le Service, et le Secrd-
tariat mexicain A l'agriculture et A l'61evage, repr6sentd par la Direction gdn6rale
phytosanitaire, ci-apr~s d~nomm6e Direction g6n6rale, ex6cuteront et donneront
effet au pr6sent Accord conform6ment b la 16gislation de chaque pays et aux intdrets
des peuples du Mexique et des Etats-Unis.

A. La Direction g~n6rale convient :
1. De prendre des mesures de prevention ou de contr6le et/ou d'61imination des

parasites et des maladies des plantes au Mexique en vertu des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s par le Secr6tariat mexicain A l'agriculture et A l'61evage, la
r~glementation du Secretariat d'Etat, la loi en mati~re de santd des plantes et des
animaux, les r~glements du Service de la sant6 agricole ainsi que de toute la
r~glementation en vigueur. Elle consultera des repr6sentants du Service au sujet
de l'laboration de programmes de coopdration pr6sentant un int6ret mutuel que
les reprdsentants autorisds des deux pays auront discut6s et approuv6s;

2. Aux fins de la mise en oeuvre dans de meilleures conditions des programmes de
coop6ration qui ont 6t6 approuv6s, la Direction gdn6rale renforcera les effectifs
de son service d'inspection en vue de veiller A l'application correcte des quaran-
taines en vigueur et, le cas 6chdant, elle autorisera le personnel du service b col-
laborer A l'61aboration et k l'ex6cution desdites quarantaines;

3. De d6velopper les activit6s techniques n6cessaires pour contr6ler et/ou 61iminer
les parasites et maladies des plantes vis~es dans les programmes de cooperation A
l'aide des fonds disponibles;

4. D'offrir toutes les facilit6s administratives n6cessaires au d~tachement provisoire
au Mexique du personnel technique ou A l'utilisation dans ce pays de l'6quipe-

Entr6 en vigueur le 8 fWrier 1973 par la signature, conform~ment au paragraphe C, 11.
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ment, des instruments et des substances qui seront n~cessaires A la mise en oeuvre
de ces programmes autoris~s;

5. D'autoriser le Service A proc6der conjointement avec elle au versement A son per-
sonnel de salaires ou d'autres formes de r~mun~ration, uniquement dans les cas
exceptionnels convenus par accord mutuel.

B. Le Service convient :
I. De coop~rer A la prevention, au contr~le et/ou A l'limination des parasites et

maladies des plantes conform~ment aux plans de travail convenus par accord
mutuel en vertu des pouvoirs reconnus dans la loi portant creation du Dparte-
ment de l'agriculture des Etats-Unis ainsi que dans les lois, r~glements et lois
budg~taires prvoyant l'ouverture de credits destines au financement des activit~s
du Service;

2. De collaborer aux operations de quarantaine effectu~es au Mexique conform6-
ment aux plans de travail convenus par accord mutuel par les repr~sentants
autoris~s des deux pays;

3. De fournir du personnel, comme convenu par accord mutuel, en vue de coop~rer
avec la Direction g~n~rale i la prevention, au contr8le et/ou l'Alimination des
parasites et maladies des plantes dans le cadre de programmes de coop6ration ou
en cas d'urgence quand un agent biologique nocif menace les r~coltes des deux
pays, en vertu des pouvoirs conf~r~s par le Congr~s et le Dpartement de
l'agriculture des Etas-Unis;

4. De continuer de mener, en accord avec la Direction g~n~rale, des 6tudes portant
sur des techniques et mthodes nouvelles et am~lior~es qui pourraient contribuer
A la prevention, au contr~le et/ou A l'limination des parasites et maladies des
plantes;

5. De solliciter aupr~s de la Direction g~nrale les autorisations n6cessaires pour
envoyer au Mexique des entrepreneurs priv~s et du personnel ou pour utiliser de
l'quipement, des mat6riaux et des substances, etc., qui sont n~cessaires A l'ex6cu-
tion des programmes de cooperation;

6. De proc~der, conjointement avec la Direction g~n6rale, au versement au person-
nel de celle-ci de salaires ou autres formes de r~mun~ration, uniquement dans les
cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

C. II est entendu et convenu par les deux parties que:
1. La planification conjointe des programmes de cooperation 6labor~s sur la base

du present Accord ainsi que les plans de travail et m~thodes approuv6s pourront
etre r~vis~s, par accord mutuel, A mesure que les travaux progressent et compte
tenu de l'exprience acquise. Les deux parties disposeront de copies de ces plans
selon que de besoin.

2. Chacune des parties 61aborera des rapports p6riodiques, selon des modalit6s
convenues par accord mutuel, sur les r6sultats obtenus par les programmes de
cooperation, conform6ment A sa propre r6glementation, et elle adressera une
copie de ces rapports A l'autre partie.

3. L'une et l'autre partie seront libres d'utiliser les r6sultats obtenus par ces pro-
grammes de cooperation, sous rdserve de 'accord pr6alable de l'autre partie. Les
publications en question devront faire robjet d'un accord pr6alable et pourront
etre effectu6es conjointement ou s6par~ment; dans l'un et l'autre cas, il sera fait
mention du r8le jou6 par la cooperation envisag6e dans le pr6sent Accord ainsi
que des personnes qui ont men6 & bien les travaux.
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4. Les r~sultats obtenus et l'expdrience acquise par les programmes de cooperation
pourront etre utilisds par l'une ou 'autre partie afin de formuler des recom-
mandations destin6es aux autorit6s comp6tentes de leurs pays respectifs, lors de
la rdvision ou de l'amendement des lois ou r~glements en vigueur ou en vue de
promulguer de nouvelles lois ou r~glementations en matiire de pr6vention, de
contr6le et/ou d'6limination des parasites et des maladies des plantes.

5. Chacune des parties assume ses responsabilit6s dans la mesure oi elle dispose des
cr6dits n6cessaires au financement des d6penses pr6vues, conform6ment A la
16gislation en vigueur.

6. Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet de d6finir en termes g6n6raux la
base de la cooperation des parties en cause et il ne constitue pas une obligation
financi~re repr6sentant un engagement de d6penses. Chaque partie g6rera et
utilisera ses propres cr6dits. Toutes les d~penses financ6es par les credits fdd6raux
allou~s au D6partement de l'agriculture et effectu6es conform6ment aux plans
d~finis dans le present Memorandum d'accord doivent 8tre conformes dans
chaque cas aux r~gles et r~glements du D~partement et a la proc6dure financi~re
en vigueur. Les d~penses de la Direction g6n6rale seront effectu6es conform6-
ment A ses propres r gles et r~glements.

Les credits de la partie coop6rante ne seront pas d6pens6s par un fonction-
naire f6d~ral, m~me si celle-ci n'a pas de repr6sentants en poste dans la localit6
consid~r6e. Dans un tel cas, le fonctionnaire f6d6ral peut g6rer les comptes mais
doit transmettre, pour paiement, les pieces justificatives A l'agent de la partie
coop6rante charg6 du d6caissement. La partie coop6rante ne doit pas adresser
aux fonctionnaires f6d~raux de cheques libell6s A leur nom ni de cheques por-
tant la mention «<en esp~ces>> ou <<au porteur >> au titre du paiement de d6penses
locales.

7. Le personnel du Service continuera de relever de la direction administrative du
Service et il coop6rera avec le personnel de la Direction g6n6rale A '1aboration
des programmes de coop6ration. Le personnel de la Direction g~n6rale
continuera de relever de la direction administrative de celle-ci.

8. Les ressortissants mexicains employ6s par le Service seront pay6s par lui, et les
r~gles, r~glements et pratiques de celui-ci leur seront applicables.
a) Les employ6s mexicains seront nommds en vertu des pouvoirs conf~r6s par

la r~gle 8.3 de la U.S. Civil Service Commission (Commission de la fonction
publique des Etats-Unis) et ils seront r6mun6r6s conform6ment au bar~me
des rdmun~rations au Mexique qui est approuv6 par le Service et 6tabli en
vertu du Memorandum d'accord pass6 entre les D6partements d'Etat de la
defense et de l'agriculture, l'USIA et 'AID concernant les bar~mes de
r~mun6ration conjoints applicables aux employ6s locaux travaillant A
l'tranger. Le droit du travail mexicain est applicable aux employ~s mexi-
cains, conform6ment A la r6glementation du D6partement d'Etat des Etats-
Unis applicable A 'emploi de ressortissants mexicains.

b) L'horaire de travail quotidien et hebdomadaire des employ6s ainsi que les
congas annuels ou congas de maladie 6ventuellement r~munr s seront fixes
en fonction de la r~glementation du Service et du bar~me de r6mun~ration
approuv6. La Direction g~n~rale sera informe de ces dispositions.

c) Le personnel que le Service doit recruter en R6publique du Mexique en vue
de collaborer aux programmes de prevention, de contr6le et/ou d'6limina-
tion des parasites et des maladies des plantes sera choisi par accord mutuel
avec la Direction g~n~rale.
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9. Aucun membre du Congr~s, aucun dlgu6 au Congr~s, aucun responsable r~si-
dent et aucun administrateur, agent ou fonctionnaire du Gouvernement des
Etats-Unis ne pourra etre partie prenante au pr6sent Accord ni b6n6ficier de
quelque fagon que ce soit des avantages en d6coulant.

10. Une r6union sera organis6e chaque ann6e pour la pr6sentation des rapports sur
l'tat d'avancement des travaux de pr6vention, de contr6le et/ou d'61imination
des parasites et maladies des plantes pr6vus dans les programmes de coop6ration.
Ces reunions se tiendront A tour de r6le dans les deux pays. La r6union en ques-
tion sera organis~e une ann6e aux Etats-Unis, dans une ville proche de la fron-
tire choisie par le Service, et l'ann6e suivante, cette r6union sera organis6e au
Mexique dans une ville choisie par la Direction g6n6rale.

11. Le pr6sent M6morandum d'accord doit prendre effet A la date de la signature
finale et remplacer le Memorandum d'accord sign6 le 10 mai 1957; il restera en
vigueur ind6finiment mais il pourra etre amend6 par 6crit, par accord mutuel
entre les parties, et 8tre abrog6 A la demande de l'une ou l'autre partie. Les
demandes relatives A son abrogation ou A tout autre amendement majeur seront
soumises pour examen A l'autre partie 90 jours au moins avant la date effective
requise pour 1'entr6e en vigueur de l'amendement ou pour l'abrogation du
Memorandum d'accord.

Secretariat mexicain h l'agriculture D6partement de l'agriculture
et A l'61evage, des Etats-Unis,

Direction g~n6rale phytosanitaire Service d'inspection v6t6rinaire
et phytosanitaire:

B. ORTEGA C. F. J. MULHERN
Directeur Administrateur de I'APHIS

Mexico, DF, le 8 f6vrier 1973
Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT' AU MIMORANDUM D'ACCORD2 ENTRE LE
SECRIeTARIAT A L'AGRICULTURE ET A L'ILEVAGE DE MEXI-
CO, DIRECTION GtN8RALE PHYTOSANITAIRE, ET LE
D8PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS, SER-
VICE D'INSPECTION V8Tt-RINAIRE ET PHYTOSANITAIRE,
PROTECTION PHYTOSANITAIRE ET QUARANTAINE

CONSIDtRANT qu'un Memorandum d'accord a W conclu le 8 f~vrier 19732 entre
le Secrdtariat mexicain A l'agriculture et A l'61evage par l'interm6diaire de la Direction
g6nrale, d'une part, et le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis, Service d'ins-
pection charg6 de la protection et des quarantaines, d'autre part, concernant la
cooperation en matire de protection des r6coltes contre les dommages caus6s par les
parasites des plantes et contre les maladies des plantes en R6publique du Mexique et
aux Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre de l'ex6cution de programmes de coop6ra-
tion; et

CONSIDtRANT qu'il est convenu, afin d'6viter tout malentendu possible, que le
paragraphe A,2, dudit Memorandum d'accord est amend6 de la fagon suivante:

A. La Direction g6n6rale convient :
2. Aux fins de la mise en oeuvre dans de meilleures conditions des programmes

de cooperation qui ont dt6 approuvds, la Direction gdndrale renforcera les
effectifs de son service d'inspection en vue de veiller A l'application correcte
des quarantaines en vigueur et elle autorisera le personnel du Service sous la
direction et la supervision de la Direction g6n6rale, A aider celle-ci A mener A
bien les activit~s des programmes de cooperation qui peuvent etre li6es A des
op6rations de quarantaine.

I1 est 6galement entendu par les deux parties au pr6sent M6morandum d'accord
qu'A tous autres 6gards les conditions, modalitds et dispositions dudit Mdmorandum
d'accord seront et resteront en vigueur et applicables conform6ment aux dispositions
de ce dernier.

Les parties conviennent que le pr6sent amendement prendra effet A la date de la
signature finale.

Secr6tariat mexicain A l'agriculture D6partement de l'agriculture
et A l'levage, des Etats-Unis,

Direction gdn~rale phytosanitaire Service d'inspection v6t6rinaire
et phytosanitaire:

B. ORTEGA C. F. J. MULHERN
Directeur Administrateur

9 octobre 1973 10 septembre 1973
Date

Entrd en vigueur le 9 octobre 1973 par la signature, conform6ment a ses dispositions.

2 Voir p. 190 du prdsent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

AMENDEMENT N o 2' AU M8MORANDUM D'ACCORD2 ENTRE LE
SECR8TARIAT A L'AGRICULTURE ET A L'ILEVAGE DE
MEXICO, DIRECTION G8N8RALE PHYTOSANITAIRE, ET LE
D8PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES PTATS-UNIS, SER-
VICE D'INSPECTION VPT8RINAIRE ET PHYTOSANITAIRE,
PROGRAMMES DE PROTECTION PHYTOSANITAIRE ET DE
QUARANTAINE

CONSIDtRANT qu'un Memorandum d'accord a W conclu le 8 f6vrier 19732 entre
le Secretariat mexicain & ragriculture et A l'6levage par l'interm~diaire de la Direction
g~n~rale d'une part, et le D~partement de l'agriculture des Etats-Unis, Service d'ins-
pection charg6 de la protection et des quarantaines, d'autre part, concernant la
cooperation en mati~re de protection des r6coltes contre les dommages caus6s par les
parasites des plantes et contre les maladies des plantes en R~publique du Mexique et
aux Etats-Unis d'Am6rique dans le cadre de l'ex~cution de programmes de coopera-
tion; et

CONSID.RANT qu'il est souhaitable d'agir de fagon concert~e pour mettre fin A la
progression vers le nord de la dangereuse ceratitis en Am~rique centrale; et

CONSID.RANT qu'il est souhaitable de veiller A la conformit6 des services de
cooperation et des autres programmes du Gouvernement des Etats-Unis au Mexique
et d'acclrer la livraison des biens et services ncessaires au personnel du Service
pour la mise en oeuvre de ces programmes, il est convenu par les parties que les
paragraphes A,4, et B,7, dudit Memorandum d'accord, tel qu'il est amend6, sont
modifies comme suit :

A.4. La Direction g~n~rale convient
D'accorder toutes les exemptions pr6vues aux articles 111,2, et IV,2, de
la Convention consulaire de 1942 pass6e entre le Mexique et les Etats-
Unis3 .

B.7. Le Service convient
Sous reserve des dispositions d'un accord bilateral conclu entre le Ser-
vice et le Ministare guat~malt~que de l'agriculture et conform~ment A
un plan de travail convenu par accord mutuel, de coop~rer avec la
Direction g~n~rale au Mexique et au Guatemala, par l'interm6diaire de
la Direction g~n~rale, avec la Commission conjointe du Mexique et du
Guatemala pour la prevention et le contr~le de la ceratitis dans le cadre
des actions visant A d~tecter, mettre en quarantaine et contr~ler/
6liminer ce parasite dangereux.

II est 6galement entendu par les deux parties qu'A tous autres 6gards les condi-
tions, modalit~s et dispositions dudit Memorandum d'accord seront et resteront
pleinement en vigueur et applicables conform~ment aux dispositions de ce dernier.

I Entrt en vigueur le 24 juillet 1976 par la signature, conform6ment & ses dispositions.
2 Voir p. 190 et 194 du present volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 125, p. 301.
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Les deux parties conviennent que le pr6sent Amendement prendra effet A la date
de la signature finale.

Secr6tariat mexicain A l'agriculture et i 1'61evage,
Direction gdn~rale phytosanitaire

B. ORTEGA C.
24 juillet 1976

Date

Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis,
Service d'inspection vdt~rinaire et phytosanitaire

F. J. MULHERN
Administrateur
15 juillet 1976

Date
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES REGARDING MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES

The United States of America and the United Mexican States,
Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic,

fiscal and commercial interests of their respective countries,
Considering the importance of assuring the accurate assessment of duties and

other taxes collected on the importation or exportation of goods, as well as the
importance of controls on foreign commerce which each respective Customs Service
enforces,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by
cooperation between their Customs Services,

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council
on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:
1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the

Customs Services concerning the importation, exportation, transshipment and tran-
sit of goods, as relate to customs duties and other taxes, or to prohibitions, restric-
tions and other similar controls respecting the movement of goods and other con-
trolled items across national boundaries.

2) "Customs Services" shall mean, in the United States of America, the United
States Customs Service, Department of the Treasury and, in Mexico, la Direcci6n
General de Aduanas de la Secretaria de Hacienda y Crddito Piblico.

3) "Offense" shall mean any violation of the customs law as well as any such
attempted violation.

Article 2. SCOPE OF ASSISTANCE

1) The Parties agree to assist each other through their Customs Services, to
prevent, investigate and repress any offense, in accordance with the provisions of the
present Agreement.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also be extended upon
request for the purpose of assessing customs duties and other taxes by the Customs
Services and for the purpose of enforcing controls within the authority of the
Customs Services.

3) Mutual assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall be provided for
use in all proceedings, whether judicial, administrative or investigative and shall also
include in the United States of America proceedings on "liquidated damages".

4) All actions under the present Agreement by either Party will be performed
in accordance with its laws.

I Came into force on 26 January 1977, the date on which the Parties informed each other, by an exchange of
diplomatic notes, that they had accepted its terms, in accordance with article 13 (1).
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Article 3. OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

1) Inquiries, information, documents and other communications received by
either Party shall, upon request of the supplying Party, be treated as confidential.
The reasons for such a request shall be stated.

2) Information, documents and other communications received in the course
of mutual assistance may only be used for the purposes specified in the present
Agreement, including use in judicial or administrative proceedings. Such informa-
tion, documents and other communications may be used for other purposes only
when the supplying Party has given its express consent.

Article 4. EXEMPTIONS FROM ASSISTANCE
1) In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a

request would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substan-
tive national interests, assistance can be refused or compliance may be made subject
to the satisfaction of certain conditions or requirements.

2) In cases where a request is made which the requesting Party itself would be
unable to provide if requested by the other Party, the requesting Party shall draw
attention to this fact in its request. Compliance with such a request shall be within the
discretion of the requested Party.

Article 5. FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall accompany the request.
When required because of the exigency of the situation, oral requests may also be
accepted but shall be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:
(a) The authority making the request;
(b) The nature of the proceedings;
(c) The object of and the reason for the request;
(d) The names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;
(e) A brief description of the matter under consideration and the legal elements

involved.

Article 6. CHANNEL
1) Assistance shall be carried out in direct communication between officials

designated by the Heads of the respective Customs Services.
2) In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate

agency to comply with a request, it shall transmit the request to the appropriate
agency.

Article 7. EXECUTION OF REQUESTS

1) The law of the requested Party shall be applicable in the execution of
requests; the requested Customs Service shall be required to seek any official or
judicial measure necessary to carry out the request.

2) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs
Service of the other Party, conduct any necessary investigation, including the ques-
tioning of persons suspected of having committed an offense, as well as of experts
and witnesses.
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3) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs
Service of the other Party, undertake verifications, inspections and fact-finding
inquiries in connection with the matters referred to in the present Agreement.

4) A request by a Party that a certain procedure be followed shall be complied
with pursuant to the laws applicable according to paragraph 1.

5) A request by a Party that its representative be present when the action to be
taken is carried out shall be complied with to the fullest extent possible.

6) The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place
of the action to be taken in response to the request.

7) In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party
shall be promptly notified of that fact, with a statement of the reasons and of circum-
stances which might be of importance for the further pursuit of the matter.

Article 8. FILES, DOCUMENTS AND OTHER MATERIALS;
EXPERTS AND WITNESSES

1) Originals of files, documents and other materials shall be requested only in
cases where copies would be insufficient.

2) Originals of files, documents and other materials which have been transmit-
ted shall be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of
third parties relating thereto shall remain unaffected.

3) The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the
request of the Customs Service of the other Party, to appear as experts or witnesses in
judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party and to pro-
duce such files, documents or other materials or authenticated copies thereof as may
be considered essential for the proceedings.

Article 9. COSTS

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the
execution of the present Agreement, with the exception of expenses for experts and
witnesses.

Article 10. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods
exported from the territory of one Party have been lawfully imported into the ter-
ritory of the other Party. The information shall, upon request, contain the customs
procedure used for clearing the goods.

2) The Customs Service of one Party, upon the request of the Customs Service
of the other Party, shall, to the extent of its ability, exercise special surveillance of:
(a) Means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the

requesting Party;
(b) Goods designated by the requesting Party as the object of an extensive

clandestine trade of which it is the country of destination;
(c) Particular persons known or suspected by the requesting Party of being engaged

in an offense.
3) The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other

all available information regarding activities which may result in offenses within the
territory of the other Party. In serious cases which could involve substantial damage
to the economy, public health, public security, or any other vital interest of the other
Party, such information shall be supplied without being requested.
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4) The Customs Services of the Parties, for the purpose of aiding, within the
scope of their authority, in the repression of offenses involving narcotics, will com-
municate to each other as far as possible, without the necessity of a request, all infor-
mation regarding such possible violations of the customs laws of the other Party.

5) The Customs Services of the Parties shall take such steps as may be
appropriate and within the scope of their authority in order to ensure that goods
exported and imported over the common frontier pass through the competent
Customs offices and under such controls as it may be appropriate to impose.

6) The Customs Services of the Parties shall communicate to each other for
that purpose a list of the Customs offices located along the common frontier, details
of the powers of those offices and their working hours and, when appropriate, any
changes in these particulars.

7) The Customs Services of the Parties shall endeavor to correlate the powers
and working hours of corresponding Customs offices, subject to operational and
working limitations and in accordance with the requirements imposed by the flow of
their international trade.

8) The Customs Services shall furnish each other all information which may be
useful for enforcement actions against offenses, in particular information relating to
new methods used in committing such offenses. They shall, furthermore, furnish
copies of reports or excerpts from reports on the subject of special means for com-
bating offenses.

9) The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish all
available information, on a continuing basis, regarding the movement of goods,
vessels, vehicles and aircraft between the United States and Mexico.

Article 11. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United
States of America, and la Direcci6n General de Aduanas de la Secretaria de Haci-
enda y Cr~dito Piblico of Mexico may communicate directly for the purpose of deal-
ing with matters arising out of the present Agreement which are not questions of
foreign policy or international law, and after consultation shall issue any administra-
tive directives for the implementation of the present Agreement, and shall endeavor
by mutual accord to resolve problems or doubts arising from the interpretation or
application of the Agreement.

Article 12. TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the United States
of America and to the customs territory of Mexico. It shall also be applicable to the
Virgin Islands of the United States of America.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify one another by an exchange of diplomatic notes that they have accepted its
terms.

2) The Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end of five
years counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by denunciation by either Party and
shall cease to be in force six months after the notification of the denunciation has
been made.
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DONE at Mexico City, Mexico, on September 30, 1976, in duplicate, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador of the United States

of America

[Signed]
VERNON D. ACREE

United States Commissioner
of Customs

For the United Mexican States:

[Signed]

RUBtN GONZALEZ SOSA
Under Secretary of Foreign Relations

[Signed]
OscAR REYES RETANA

Director General of Customs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS SOBRE LA ASISTENCIA MUTUA ENTRE SUS SERVI-
CIOS DE ADUANAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos,

Considerando que las violaciones o infracciones a la legislaci6n aduanera perju-
dican los intereses econ6micos, fiscales y comerciales de sus respectivos paises;

Considerando la importancia de asegurar un aforo exacto de los aranceles y
otros impuestos que se recaudan sobre la importaci6n o exportaci6n de bienes, asi
como la de los controles sobre el comercio internacional que ejercen los Servicios
Aduaneros respectivos;

Convencidos de que las medidas contra las violaciones o infracciones aduaneras
pueden ser mIs eficaces mediante la cooperaci6n entre sus Servicios de Aduanas;

Tomando en cuenta la recomendaci6n del Consejo de Cooperaci6n Aduanera
respecto a Asistencia Administrativa Mutua del 5 de diciembre de 1953;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo:
1) "Leyes aduaneras" significard las leyes y reglamentos que los servicios de

aduanas aplican a la importaci6n, exportaci6n, transbordo y trinsito de bienes,
segdn se relacionan con los aranceles y otros impuestos, o con las prohibiciones,
restricciones y otros controles similares sobre el movimiento de bienes y todo otro
articulo controlado a travs de fronteras nacionales.

2) "Servicios de Aduanas" significard, en los Estados Unidos de America, el
Servicio de Aduanas de los Estados Unidos, Departamento del Tesoro, y en los
Estados Unidos Mexicanos, la Direcci6n General de Aduanas de la Secretaria de
Hacienda y Cr~dito Pdblico.

3) "Violaci6n o infracci6n" significard cualquier quebrantamiento de las leyes
aduaneras, asi como cualquier intento de quebrantamiento de dichas leyes.

Articulo 2. ALCANCE DE LA ASISTENCIA

1) Las Partes acuerdan prestarse asistencia por conducto de sus Servicios de
Aduanas con el fin de prevenir, investigar y reprimir cualquier violaci6n o infrac-
ci6n, conforme a las disposiciones del presente Acuerdo.

2) La asistencia, segfin se dispone en el presente Acuerdo, se prestarA tambi6n,
al ser solicitada, con el fin de aforar los aranceles de aduanas y otros impuestos de
los Servicios de Aduanas, asi como para aplicar los controles de competencia de
dichos Servicios.

3) La asistencia mutua, segiin se dispone en los pdrrafos 1 y 2, se proporcionarA
para ser utilizada en todos los procedimientos ya sean judiciales, administrativos o
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investigatorios e incluirA tambi~n, en los Estados Unidos de Am6rica, los procedi-
mientos sobre "Liquidaci6n de dafios".

4) Toda acci6n que tome cualesquiera de las Partes comforme al presente
Acuerdo se sujetard a su legislaci6n.

Articulo 3. OBLIGACION DE RESPETAR LA CONFIDENCIALIDAD

1) Las indagaciones, informaci6n, documentos y otras comunicaciones
recibidas por cualesquiera de las Partes serdn tratadas, a petici6n de la Parte que los
suministra, con cardcter confidencial, debiendo manifestarse los motivos de tal
petici6n.

2) La informaci6n, los documentos y las demds comunicaciones que se reciban
como consecuencia de la asistencia mutua pueden utilizarse 6inicamente para los
fines que se especifican en el presente Acuerdo, inclusive su uso para procedimientos
judiciales o administrativos. Tal informaci6n, documentos y otras comunicaciones
podrdn utilizarse para otros fines tinicamente cuando la Parte que los suministra
expresamente asi lo autorice.

Articulo 4. EXCEPCIONES EN LA PRESTACION DE ASISTENCIA

1) En los casos en los que la Parte requerida opine que el cumplir con una
solicitud afectaria a su soberania, seguridad, politica declarada u otro inter6s
nacional de importancia, la asistencia podrd negarse o quedar sujeta a ciertas condi-
ciones a requisitos.

2) En los casos en que la Parte solicitante formule una petici6n que ella misma
no podria satisfacer si hubiera sido una solicitud de la otra Parte, asi deberd indicarlo
en su petici6n. El satisfacer o no tal petici6n se dejard a la discreci6n de la Parte
requerida.

Articulo 5. FORMATO Y CONTENIDO DE LAS SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1) Las solicitudes en virtud del presente Acuerdo se hardn por escrito. Se
adjuntardn a la petici6n los documentos que sean necesarios para satisfacerla.
Cuando las exigencias de la situaci6n lo requieran, tambi6n se aceptardn solicitudes
verbales, a reserva de que posteriormente se formalicen por escrito.

2) Las solicitudes presentadas en virtud del pdrrafo 1 deberdn incluir la infor-
maci6n siguiente:
(a) La autoridad que hace la solicitud;
(b) La indole de los procedimientos;
(c) El prop6sito y el motivo de la solicitud;
(d) Los nombres y direcciones de las partes interesadas en los procedimientos, si se

conocieran;
(e) Una breve descripci6n del asunto de que se trate y de los aspectos juridicos del

caso.

Articulo 6. CONDUCTO DE LA ASISTENCIA

1) La asistencia se prestari mediante comunicaci6n directa entre funcionarios
autorizados por el Jefe del respectivo Servicio.

2) En los casos en que el Servicio de Aduanas de la Parte requerida no sea el
organismo apropiado para satisfacer la solicitud, dicho Servicio transmitird la
petici6n al organismo pertinente.
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Artfculo 7. TAMITE DE LAS SOLICITUDES

1) En el trfmite de las solicitudes se aplicard la ley de la Parte requerida; el Ser-
vicio de Aduanas que reciba la petici6n gestionard que se tome cualquier medida
oficial o judicial que fuere necesaria para cumplir con la solicitud.

2) A solicitud del Servicio de Aduanas de una de las Partes el Servicio de
Aduanas de la otra deberd realizar cualquier investigaci6n que fuere necesaria,
inclusive el interrogatorio de personas que se presuma hubieren cometido una
violaci6n o infracci6n, asi como el examen de peritos y de testigos.

3) El Servicio de Aduanos de cualquiera de las Partes, a solicitud del Servicio
de Aduanas de la otra Parte, llevard a cabo verificaciones, inspecciones e investiga-
ciones en relaci6n con los asuntos a los que se hace referencia en el presente
Acuerdo.

4) La solicitud de una de las Partes para que se Ileve a cabo cierto procedimien-
to se cumplird con estricto apego a las leyes aplicables conforme al prrafo 1.

5) La solicitud de una de las Partes para que su representante est6 presente
cuando se lleve a cabo la acci6n que deba realizarse se atenderd hasta donde sea posi-
ble.

6) La Parte solicitante, si asi lo pidiera, deber, ser informada de la fecha, hora
y lugar en que se realizard la acci6n que ha de satisfacer la solicitud.

7) En caso de que la solicitud no pueda ser atendida, se notificard de inmediato
a la Parte solicitante, con expresi6n de los motivos y circunstancias que podrian ser
importantes para seguir tramitando el asunto.

Articulo 8. EXPEDIENTES, DOCUMENTOS Y OTROS MATERIALES; PERITOS Y TESTIGOS

1) Los originales de expedientes, documentos y otros materiales se solicitardn
tinicamente en los casos en que no fuera suficiente una copia.

2) Los originales de expedientes, documentos y otros materiales que hubieran
sido transmitidos se devolverdn lo antes posible; los derechos de la Parte solicitada o
de terceras partes en relaci6n con los mismos no se verdn afectados.

3) El Servicio de Aduanas de una Parte, a solicitud del Servicio de Aduanas de
la otra Parte, autorizard a sus empleados a comparecer como peritos o testigos en
procedimientos judiciales o administrativos en el territorio de la otra Parte y a
suministrar los expedientes, documentos u otros materiales o copias certificadas de
los mismos que se consideren esenciales para los procedimientos.

Articulo 9. COSTOS
I. as Partes renunciardn a cualquier reclamaci6n de reembolso por los gastos

erogados en virtud del cumplimiento del presente Acuerdo, excepto los de peritos y
testigos.

Artculo 10. CAsos ESPECIALES DE ASISTENCIA

1) Cuando asi se solicite, los Servicios de Aduanas se informardn mutuamente
sobre si bienes exportados del territorio de una de las Partes han sido legalmente im-
portados al territorio de la otra Parte. Cuando asi se solicite, la informaci6n incluird
el procedimiento aduanero para despachar los bienes.

2) El Servicio de Aduanas de una de las Partes, a solicitud del Servicio de
Aduanas de la otra Parte, deber, ejercer, en la medida de sus posibilidades,
vigilancia especial sobre:
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(a) Los medios de transporte que se presuma estin siendo utilizados para cometer
violaciones o infracciones en el territorio de la Parte solicitante;

(b) Los bienes sefialados por la Parte solicitante como objeto de un importante
comercio clandestino cuyo punto de destino es el territorio de dicha Parte;

(c) Las personas que la Parte solicitante sepa o presuma que se dedican a la comisi6n
de una violaci6n o infracci6n.
3) Cuando asi se solicite, los Servicios de Aduanas de las Partes se

suministrarln toda la informaci6n disponible acerca de actividades que pudieran dar
como resultado la comisi6n de una violaci6n o infracci6n en el territorio de la otra
Parte. En los casos graves que pudieran significar dafio importante para la economia,
salud ptdblica, seguridad ptblica o cualquier otro interns vital de la otra Parte, tal in-
formaci6n se suministrarA sin que haya sido solicitada.

4) Los Servicios de Aduanas de las Partes, con el objeto de coadyuvar, dentro
de su respectiva Area de competencia, en la represi6n de las violaciones relacionadas
con narc6ticos, se comunicarin en la medida de sus posibilidades, sin necesidad de
solicitud, toda informaci6n respecto a tales posibles violaciones a la legislaci6n
aduanera de la otra Parte.

5) Los Servicios de Aduanas de las Partes tomartn las medidas que fueran
apropiadas y que estuvieran al alcance de su competencia, con el fin de garantizar que
los bienes sean exportados e importados a travs de las oficinas de Aduanas com-
petentes de su frontera comdn, y bajo los controles apropiados.

6) Para los fines del ptrrafo anterior, los Servicios de Aduanas de las Partes se
comunicarAn una lista de las oficinias aduaneras ubicadas en su frontera comdin,
seflalando en detalle sus atribuciones y sus horas de trabajo, asi como cualquier cam-
bio en estos datos.

7) Los Servicios de Aduanas de las Partes se esforzarin por coordinar las
atribuciones y horarios de trabajo de sus correspondientes oficinas aduaneras en la
medida que lo permitan sus respectivas limitaciones administrativas y de confor-
midad con las exigencias que les impone el flujo de su comercio internacional.

8) Los Servicios de Aduanas se suministrarln toda informaci6n que pudiera
ser fitil para la aplicaci6n de la ley en los casos de violaciones o infracciones; en
especial la informaci6n relacionada con nuevos m6todos que se est6n empleando
para cometerlas. Ademls, se proporcionarin copias de informes o selecci6n de ellos,
sobre los medios especiales para combatir las violaciones o infracciones.

9) Cuando asi se solicite, los Servicios de Aduanas de las Partes propor-
cionardn toda informaci6n disponible, en forma continua, respecto al movimiento
de bienes, embarcaciones, vehiculos y aviones entre los Estados Unidos de Amdrica y
los Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 11. APLICACION DEL ACUERDO

El Servicio de Aduanas de los Estados Unidos, Departamento del Tesoro, de los
Estados Unidos de Amdrica, y la Direcci6n General de Aduanas de la Secretaria de
Hacienda y Crddito Ptiblico, de los Estados Unidos Mexicanos, podrfn comunicarse
directamente con el fin de atender los asuntos que emanen del presente Acuerdo,
siempre que no se trate de cuestiones de polftica exterior o de derecho internacional
y, despu6s de consultarse, pondrdn en prdctica las normas administrativas necesarias
para la aplicaci6n del presente Acuerdo. Tratarfn, de mutuo acuerdo, de resolver
los problemas o dudas que surjan en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n del
Acuerdo.
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Artculo 12. AMBITO TERRITORIAL

El presente Acuerdo serd aplicable al territorio de aduanas de los Estados
Unidos de America y al territorio de aduanas de los Estados Unidos Mexicanos. SerA
aplicable tambi~n a las Islas Virgenes de los Estados Unidos de America.

Art(culo 13. ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACI6N DEL ACUERDO

1) El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que las Partes se comu-
niquen, mediante un Canje de Notas diplomdticas, la aceptaci6n de sus t6rminos.

2) Las Partes convienen en reunirse, a partir del t~rmino de cinco aflos con-
tados desde la fecha de su entrada en vigor, para revisar el presente Acuerdo, a
menos que se comuniquen por escrito que no es necesaria su revisi6n.

3) El presente Acuerdo puede terminarse por denuncia de cualquiera de las
Partes y dejard de surtir efecto seis meses desputs de haberse hecho la notificaci6n
de su denuncia.

HECHO en la Ciudad de Mexico, Distrito Federal, a los treinta dfas del mes de
septiembre del afho mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares en los idiomas
ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

[Signed - Signf]
JOSEPH JOHN JOVA

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

[Signed - Signf]
VERNON D. ACREE

Comisionado de Aduanas

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signj]

RUBEN GONZALEZ SOSA
Subsecretario de Relaciones

Exteriores

[Signed - Signi]

OSCAR REYES RETANA
Director General de Aduanas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES ITATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LEURS SERVICES DOUANIERS

Les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique,
Consid~rant que les infractions A la legislation douanire sont pr~judiciables aux

int~rts 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays,
Consid~rant qu'il importe de veiller A d6terminer avec precision le montant des

droits et autres taxes pergus A l'importation et A l'exportation de marchandises, et
conscients de l'importance des contr6les qu'exercent leurs Services douaniers respec-
tifs,

Convaincus que la lutte contre les infractions douani~res peut se rv~ler plus
efficace grace A une cooperation entre leurs Services douaniers,

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de cooperation douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle, en date du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord :
1) L'expression « legislation douanire d~signe les lois et r~glements appliques

par les Services douaniers A l'importation, A l'exportation, au transbordement et au
transit de marchandises en ce qui concerne les droits de douane et autres droits, ou
les interdictions, restrictions et autres contr6les similaires auxquels est soumis le
mouvement international des marchandises et autres articles r~glement~s.

2) L'expression «Services douaniers s'entend, pour les Etats-Unis d'Am6-
rique, de l'Administration des douanes du Dpartement du Tr~sor, et, au Mexique,
de la Direction g~ndrale des douanes du Ministre des finances et du credit public.

3) Le mot «infraction s'entend de toute violation de la legislation douanire
et de toute tentative de violation de ladite legislation.

Article 2. PORTEE DE L'ASSISTANCE
1) Les Parties s'engagent A se prater une assistance mutuelle par l'interm~diaire

de leurs Services douaniers, afin de pr~venir, d'instruire et de r~primer toute infrac-
tion, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2) Conform~ment au present Accord, chacune des Parties pretera en outre
assistance A l'autre Partie, sur sa demande, afin de determiner le montant des droits
de douane et autres droits pergus par les Services douaniers et d'exercer les contr6les
qui rel~vent de la competence des Services douaniers.

3) L'assistance mutuelle, telle qu'elle est pr~vue aux paragraphes 1 et 2, sera
pret~e pour toutes les procedures, qu'elles soient judiciaires, administratives ou in-
quisitoires, et inclura, aux Etats-Unis d'Am~rique, la procedure sur les dommages-
int~rets lib~ratoires liquidated damages.

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1977, date h laqueUe les Parties s'6taient notifiies par un 6change de notes diploma-
tiques, qu'elles en acceptaient les dispositions, conform6ment & l'article 13, paragraphe 1.
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4) Toute mesure prise par l'une ou l'autre des Parties en application du present
Accord sera conforme A sa legislation.

Article 3. OBLIGATION DE RESPECTER LE CARACTtRE CONFIDENTIEL
DE DIVERS DOCUMENTS

1) Les demandes de renseignements, informations, documents et autres com-
munications revus par l'une ou l'autre des Parties seront, A la demande de la Partie
qui les envoie, trait6s comme 6tant confidentiels. Les raisons qui auront motiv6 cette
demande seront sp6cifi6es.

2) Les informations, documents et autres communications regus dans le cadre
de l'assistance mutuelle ne peuvent tre utilis6s qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord, y compris les proc6dures judiciaires ou administratives. Ces informations,
documents et autres communications ne peuvent atre utilis6s A d'autres fins que si la
Partie qui les envoie y consent express6ment.

Article 4. DEROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) Si la Partie destinataire de la demande estime que l'octroi de 'assistance
risque de porter atteinte A la souverainet6, h la s6curit6, A l'ordre public ou A tout
autre intrt essentiel de son pays, elle pourra refuser totalement ou en partie
'assistance demand6e, ou la subordonner A certaines conditions ou exigences.

2) Si l'une des Parties demande une assistance sans pouvoir Ztre en mesure de
fournir la mme assistance A la demande de l'autre Partie, elle est tenue de l'indiquer
dans sa demande. La Partie destinataire de la demande sera alors libre d'y acceder ou
non.

Article 5. FORME ET TENEUR DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1) Conform6ment au present Accord, la demande doit etre pr6sent6e par 6crit.
Les documents requis pour y faire droit devront etre joints A la demande. Si la situa-
tion l'exige, les demandes orales seront 6galement accept~es mais devront etre
confirm~es par 6crit.

2) Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus devront
contenir les renseignements suivants :
a) Le nom des autorit6s de qui 6mane la demande;
b) La nature de la proc6dure;
c) L'objet et le motif de la demande;
d) Les noms et adresses des parties A la proc6dure, s'il sont connus;
e) Un bref expos6 des faits accompagn6 d'un avis juridique.

Article 6. PROCtDURE DE COMMUNICATION

1) L'assistance fonctionnera dans le cadre d'une communication directe entre
les fonctionnaires d6sign6s par les chefs des Services douaniers respectifs.

2) Si les Services douaniers de la Partie destinataire de la demande n'ont pas
comp6tence pour y donner suite, ils transmettent ladite demande A l'autorit6 com-
p~tente.

Article 7. SUITE A DONNER AUX DEMANDES

1) I1 sera donn6 suite aux demandes dans les formes prescrites par la legislation
de la Partie destinataire de la demande; le Service douanier sollicit6 sera tenu de
veiller A 1'ex6cution des mesures administratives ou judiciaires n6cessaires pour faire
droit A la demande.
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2) Les Services douaniers de l'une des Parties proc6deront, A la demande des
Services douaniers de l'autre Partie, A toutes les enquetes n6cessaires, y compris rin-
terrogatoire des personnes soupgonn6es d'avoir commis une infraction et l'audition
des experts et tgmoins.

3) Les Services douaniers de l'une des Parties proc6deront, A la demande des
Services douaniers de l'autre Partie, aux v6rifications, inspections et investigations
concernant les questions vis6es au pr6sent Accord.

4) Il sera fait droit A toute demande d'une Partie visant h 'application d'une
proc6dure donn6e conform6ment A la 16gislation applicable en vertu du para-
graphe 1.

5) Il sera fait droit, dans toute la mesure possible, A toute demande d'une Par-
tie visant & ce que son repr6sentant soit pr6sent au moment de l'ex6cution de la
mesure devant Ztre prise.

6) La Partie demanderesse sera inform6e, si elle en fait la demande, du mo-
ment et du lieu de l'ex6cution de la mesure prise pour donner suite h sa demande.

7) S'il n'est pas possible de satisfaire compltement h la demande, la Partie
demanderesse devra en etre imm6diatement inform6e ainsi que des motifs et des faits
qui peuvent revetir de l'importance pour la suite de l'affaire.

Article 8. DOSSIERS, DOCUMENTS ET AUTRES PIECES; EXPERTS ET TEMOINS

1) Les originaux des dossiers, documents et autres pibces ne pourront etre
exig~s que si des copies ne suffisent pas.

2) Les originaux des dossiers, documents et autres pieces qui auront 6t6 com-
muniques seront restituds ds que possible; les droits de la Partie destinataire de la
demande ou de tiers sur ces dossiers, documents et autres pieces demeurent r~servds.

3) Les Services douaniers de l'une des Parties autoriseront leurs employ6s, h la
demande des Services douaniers de l'autre Partie, A comparaltre en tant qu'experts ou
t6moins lors des proc6dures judiciaires ou administratives se d~roulant sur le ter-
ritoire de l'autre Partie et . produire tous les dossiers, documents et autres pi~ces, ou
des copies dfiment authentifi6es, qui pourront etre jug6s indispensables auxdites
proc6dures.

Article 9. FRAis
Les Parties renonceront 4 exiger le remboursement des frais r6sultant de

l'application du pr6sent Accord, A l'exception de frais d'experts et de t6moins.

Article 10. CAS SPECIAUX D'ASSISTANCE
1) Les Services douaniers s'informeront mutuellement, sur demande, du carac-

tre licite ou illicite de l'importation sur le territoire de l'une des Parties de marchan-
dises exportdes du territoire de 'autre Partie. Sur leur demande, il sera fait 6tat dans
les renseignements communiques de la procedure de dddouanement desdites mar-
chandises.

2) A la demande des Services douaniers de l'une des Parties, ceux de rautre
Partie surveilleront plus particulirement, dans la mesure de leurs possibilitds :
a) Les moyens de transport soupgonnds d'tre utilisds aux fins des infractions sur le

territoire de la Partie demanderesse;
b) Les marchandises que la Partie demanderesse a ddsigndes comme faisant l'objet

d'un important commerce clandestin A destination de son territoire;
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c) Les individus dont la Partie demanderesse sait ou presume qu'ils commettent des
infractions.
3) Les Services douaniers de l'une des Parties communiqueront A ceux de

'autre Partie, sur leur demande, tous les renseignements dont ils disposent sur les
activit~s qui peuvent atre h l'origine d'infractions sur le territoire de 'autre Partie.
Dans les cas graves qui pourraient comporter un danger s6rieux pour l'6conomie, la
sant6 publique, la s6curit6 ou tout autre int6rat vital de l'autre Partie, lesdits
renseignements seront fournis spontan6ment.

4) Afin d'aider Ah r6primer les infractions lides aux stupdfiants, les Services
douaniers de chacune des Parties communiqueront A ceux de l'autre Partie, autant
que possible sans qu'une demande soit n~cessaire, tous renseignements relatifs ;k
d'6ventuelles infractions ;h la l6gislation douanire de l'autre Partie.

5) Les Services douaniers des Parties prendront toutes les mesures voulues
relevant de leur comp6tence pour s'assurer que les marchandises export6es et
importdes qui franchissent leur frontire commune passent par les bureaux de
douane comp6tents et font l'objet de tous les contr6les qui seront jug6s n6cessaires.

6) Les Services douaniers des Parties se communiqueront A cet effet une liste
des bureaux de douane situ6s sur leur fronti~re commune, des renseignements sur les
attributions de ces bureaux et leurs horaires de travail et, s'il y a lieu, sur tous
changements intervenus dans ces domaines.

7) Les Services douaniers des Parties s'efforceront de coordonner les attribu-
tions et les horaires de travail de leurs bureaux homologues, dans les limites autori-
s6es par les imp6ratifs de service et en fonction des besoins r6sultant du flux de leur
commerce international.

8) Les Services douaniers de l'une des Parties communiqueront A ceux de
l'autre Partie tous les renseignements qui peuvent etre utiles A la r6pression des
infractions, en particulier les renseignements sur les nouvelles m6thodes utilis6es
pour les commettre. Ils se communiqueront en outre des copies des rapports ou des
extraits de rapports relatifs aux moyens sp6ciaux de lutte contre les infractions.

9) Les Services douaniers des Parties fourniront, sur demande, tous les
renseignements dont ils disposent, de manire continue, sur le mouvement des mar-
chandises, navires, vdhicules et a6ronefs entre les Etats-Unis et le Mexique.

Article 11. APPLICATION DE L'AcCORD

L'Administration des douanes du Ddpartement du Tr6sor des Etats-Unis
d'Am6rique et la Direction g6n6rale des douanes du Ministre des finances et du
cr6dit public du Mexique pourront communiquer directement entre elles aux fins de
r6gler les probl~mes d~coulant du pr6sent Accord, sauf pour les questions relevant de
la politique 6trangre ou du droit international, et, apr~s consultations, 6mettront
toutes directives administratives n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord et
s'efforceront de rdsoudre d'un commun accord les probl~mes ou les doutes relatifs A
l'interpr6tation ou A la mise en application du pr6sent Accord.

Article 12. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire douanier des Etats-Unis d'Am6-
rique et au territoire douanier du Mexique. I1 s'appliquera galement aux iles Vierges
des Etats-Unis d'Am~rique.
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Article 13. ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es par 6change de notes diplomatiques qu'elles en ont accept6 les dispositions.

2) Les Parties s'engagent & se r6unir en vue de r6viser le pr6sent Accord & l'issue
d'une p~riode de cinq ans & compter de sa date d'entr e en vigueur, sauf si elles se
notifient par 6crit qu'une revision n'est pas n6cessaire.

3) Le prdsent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties et
cessera d'etre en vigueur six mois apr~s la d6nonciation.

FAIT en deux exemplaires originaux en langues anglaise et espagnole, A Mexico,
au Mexique, le 30 septembre 1976, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]
JOSEPH JoIN JOVA

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

[Signd]
VERNON D. ACREE

Commissaire aux douanes
des Etats-Unis d'Am6rique

Pour les Etats-Unis du Mexique:

[SigndJ
RuB N GONZALEZ SosA

Sous-Secr~taire aux relations
ext~rieures

[Signe']

OSCAR REYES RETANA

Directeur g6n6ral des douanes

Vol. 1082,1-16561



No. 16562

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
additional co-operative arrangements to curb illegal
production and traffic of narcotic drugs. Mexico City,
22 November 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' des
arrangements de cooperation supplementaires en vue
de lutter contre la production et le trafic illigaux de
stupefiants. Mexico, 22 novembre 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr' par les ttats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC OF
NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 22, 1976

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal production and traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern-
ment of the United States is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico to reduce such traffic.

The United States Government will provide up to One Hundred Thousand Dollars
(Dollars 100,000) for the purchase of miscellaneous supplies, equipment and services, as
mutually agreed upon, in direct support of the eradication programs through September 30,
1977.

The United States Government will provide an additional sum of One Million One Hun-
dred and Fifty Thousand Dollars (Dollars 1,150,000) for aircraft maintenance, spares, services,
support equipment and accessories under the United States Government contract with the Bell
Helicopter Company, which, as provided in our agreement of September 30, 1976, extends to
June 30, 1977. Of this total, a sum not to exceed Three Hundred Fifty Thousand Dollars
(Dollars 350,000) shall be made available for the repair of Bell Model 212 helicopter, Mexican
registration XC-BEM.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of
the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control effort of
the Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this agreement
unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest considera-
tion and personal esteem.

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico

I Came into force on 22 November 1976 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

Mexico, D.F., noviembre 22 de 1976

Excelentfsimo Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n de fecha 22 del mes en curso,

cuyo texto vertido al espafiol es como sigue:
"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para
frenar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace avisarle
que el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a concertar con el Gobierno
de Mexico arreglos cooperativos adicionales con el fin de apoyar los esfuerzos del
Gobierno de Mexico para reducir dicho trd.fico.

El Gobierno de los Estados Unidos proporcionad hasta Cien Mil D61ares
(US$100.000,00) para la compra de suministros miscelineos, equipos y servicios, como se
ha acordado mutuamente, en apoyo directo de los programas de erradicaci6n, hasta el
30 de septiembre de 1977.

El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard la suma adicional de Un Mill6n
Ciento Cincuenta Mil D61ares (US$1.150.000,00) para mantenimiento de las aeronaves,
refacciones, servicios, equipo de apoyo y accesorios, bajo el contrato que el Gobierno de
los Estados Unidos tiene con la "Bell Helicopter Company" (Cia. de Helic6pteros Bell) el
cual, de acuerdo con las provisiones de nuestro Convenio del 30 de septiembre de 1976, se
prorrog6 hasta el 30 de junio de 1977. De este total, una suma que no excederA de Tres-
cientos Cincuenta Mil D61ares (US$350.000,00) estarA disponible para la reparaci6n del
helic6ptero Bell, Modelo 212, matricula mexicana XC-BEM.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, en relaci6n con los esfuerzos
del Gobierno de M~xico para el control de estupefacientes, permanecen en pleno vigor y
efecto y serdn aplicables a este Convenio, a menos de que se modifiquen expresamente
aqui.

Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de M6xico, esta carta y su
respuesta constituirdn un Convenio entre nuestros dos Gobiernos."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en los t6r-

minos de la nota transcrita.
Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted, sefior Embajador, las

seguridades de mi ms alta consideraci6n y personal estima.
Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signs]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., November 22, 1976

Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your communication of November 22, 1976, which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]
I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the

transcribed note.
I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the

assurances of my highest consideration and personal esteem.

Effective suffrage. No reelection

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Attorney General of the Republic

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico City

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS DE COOPtRATION SUPPLtMENTAIRES EN
VUE DE LUTTER CONTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC
ILLtGAUX DE STUPIFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 22 novembre 1976

Monsieur le Procureur g~n~ral,
Confirmant les r6cents entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos

deux gouvernements au sujet de-la coop6ration entre le Mexique et les Etats-Unis afin
de lutter contre la production et le trafic ill~gaux de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis est disposd A conclure des arrange-
ments de cooperation suppl6mentaires avec le Gouvernement mexicain afin de
soutenir les efforts que celui-ci dgploie en vue de r~duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira jusqu'A cent mille (100 000) dollars pour l'achat
de fournitures, 6quipements et services divers d6termin6s d'un commun accord pour le soutien
direct des programmes d'arrachage jusqu'au 30 septembre 1977.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira une somme supp-lmentaire de un million cent
cinquante mille (1 150 000) dollars pour l'entretien des a6ronefs, les pieces d6tach6es, les ser-
vices, les 6quipements au sol et les accessoires dans le cadre du contrat conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis et la socit6 Bell Helicopter, lequel, conform6ment A notre
accord du 30 septembre 1976, est prolong6 jusqu'au 30 juin 1977. Sur ce total, une somme ne
dgpassant pas trois cent cinquante mille (350 000) dollars sera affectge A la reparation de
l'hlicopt~re Bell, module 212, dont l'immatriculation au Mexique est XC-BEM.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents Accords conclus entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain relativement aux efforts d6ploygs par ce
dernier pour lutter contre le trafic des stup~fiants conservent leur plein effet et sont applicables
au present Accord k moins que celui-ci ne contienne une disposition expresse contraire.

Si ce qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente
lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassadeur

Son Excellence Lic. Pedro Ojeda Paullada
Procureur g~n6ral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 22 novembre 1976 par I'&hange desdites lettres.
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II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

BUREAU DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 22 novembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir de r~pondre A votre lettre en date de ce jour dont la teneur en

espagnol est la suivante :
[ Voir lettre I]

Je vous informe que cette lettre rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexi-
cain.

Veuillez agr~er, etc.

Suffrage effectif. Pas de rUlection

Le Procureur g6n~ral de la R~publique,

[Sign]

Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
Mexico
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HUNGARY

Agreement on scientific co-operation. Signed at Budapest
on 7 July 1972

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Washington, 20 Decem-
ber 1974, and Budapest, 7 July 1976

Exchange of letters constituting an agreement amending
and extending the above-mentioned Agreement of
7 July 1972, as amended. Budapest, 17 May 1977, and
Washington, 27 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONGRIE

Accord de cooperation scientifique. Sign6 ' Budapest le
7 juillet 1972

Itchange de lettres constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne. Washington, 20 decembre 1974, et
Budapest, 7 juillet 1976

Echange de lettres constituant un accord modifiant et proro-
geant rAccord susmentionne du 7 juillet 1972, tel que
modifi'. Budapest, 17 mai 1977, et Washington, 27 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE INSTITUTE FOR CULTURAL RELA-
TIONS OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

I. FOREWORD

The National Science Foundation of the United States of America and the
Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's Republic, recognizing the
mutual benefit which may be derived by expanding the present scientific and
technological relationships between the two countries, have agreed to the following
program of scientific and technological cooperation.

II. PRINCIPLES

(1) The aim of this cooperative program is to increase interchange and
cooperation between scientists, engineers, scholars and institutions of research and
higher learning of the two countries, and to provide them with more opportunities to
exchange information, ideas, skills and techniques, to attack problems of common
interest and to utilize facilities and equipment available in both countries for scien-
tific research.

(2) The scope of the cooperation will cover all branches of science and
technology, including basic and applied aspects of the natural sciences and
mathematics and the engineering sciences, but excluding topics in the clinical medical
sciences, business administration, and education.

(3) Joint scientific work will be conducted between scientific institutions of the
two parties by scientists working together in the laboratories of each country. The
two countries will share activities and costs of the program according to the descrip-
tion set forth below.

(4) The parties to this agreement will be responsible for the over all coordina-
tion of the program. The parties will from time to time designate governmental scien-
tific agencies, hereinafter referred to as participating agencies, to participate in the
program on behalf of institutions, laboratories, installations, scientific societies, or
other bodies within the agencies' established purview. P- oposed projects or activities
originating from scientists working at institutions, organizations and other bodies
which are represented by the responsible participating agencies will be incorporated
into the program only upon approval of the participating agencies designated in each
country. Such approval may be given only to projects meeting the program
guidelines established in each country by the parties to this agreement.

(5) To the maximum extent possible consistent with sound management, proj-
ects will be formulated and developed by direct contact between interested scientists
of the two countries. Proposals for joint activities are to be presented to the
appropriate participating agency designated in each country.

(6) Program policy matters will be transacted directly between the parties.
Normal program business dealing with specific scientific projects or activities may be
conducted between the participating agencies designated by the parties.

I Came into force on 7 July 1972 by signature, in accordance with part VI.
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(7) The parties agree that for each program activity a contribution of some
kind will be made by each side. In this paragraph, and in the remainder of this agree-
ment, the expression "side" is understood to refer to the party, the participating agen-
cies, or the scientists and institutions concerned in one of the two countries.
Although the contribution to each project from each side should be as equitable as
possible, this provision does not imply any precise matching of funds, manpower or
facilities for each project.

(8) Obligations assumed by the participating agencies will be subject to the
availability of funds.

(9) Both parties will seek to facilitate, to the extent feasible, through col-
laboration with the appropriate competent authorities, the granting of visas and
other forms of official permission for entry to and exit from its territory of personnel,
equipment, and supplies from the other country when required for participation or
utilization in a joint research project approved by the responsible agencies of both
countries.

(10) Scientific and technical information derived from an activity under this
agreement shall be made available to the world's scientific community through
customary channels and in accordance with normal scientific procedures.

III. PROGRAM
(1) The program will emphasize the pursuit of joint research projects.

However, other activities related to research will also be encouraged, such as the
exchange of personnel within approved research projects, the convening of small
research-oriented joint seminars for discussion and exchange of scientific informa-
tion, and short visits by scientists to consult and plan cooperative activity.

(2) A cooperative research project will be designed jointly by interested scien-
tists of both countries. Written proposals describing the intended research will be
submitted by the scientists' institutions to the appropriate participating agency in
their respective countries, where the proposals will be evaluated in the normal way to
determine the scientific merit of the suggested cooperative project. The proposal
should include a description of the scientific project, the nature of the cooperative
activities to be undertaken, a list of participants with biographical and
bibliographical data, a budget showing the expected costs, the proposed starting
date, and the proposed duration necessary for its implementation. The proposal
should be submitted as far as possible in advance of the proposed starting date,
routinely six months in advance. Research projects will initially be approved on a
one- or two-year basis.

(3) Joint seminars will be research oriented and usually focused on only one
topic. They may be held in either country, will be small in size with about five to ten
participants from each country, and will be of short duration, typically three to five
days in length. Written proposals for seminars should be prepared jointly by scien-
tists or institutions from each country. After proper communication between them
on the terms of reference of the meeting, interested scientists will submit their pro-
posals to the appropriate participating agency in each country for evaluation, nor-
mally six months before the proposed meeting date.

(4) Travel funds may be awarded to scientists of either country to visit
laboratories in the other country to consult and plan cooperative research activities
with their scientific colleagues. Such visits will usually be no longer than two weeks in
duration. Written proposals outlining the need for the travel will be evaluated by the
participating agencies concerned.
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IV. PROCEDURES

(1) Scientists from either country may initiate correspondence with colleagues
from the other country to determine possible interest in developing a cooperative
project. In appropriate cases the parties and participating agencies will attempt to
identify specialists in the two countries who might have common research interests.

(2) Written proposals describing the proposed cooperative activity should be
submitted through the scientists' institutional channels to the appropriate par-
ticipating agencies in their respective country. The agencies will independently
evaluate the proposal, determine if funding is available, and exchange pertinent
information about the proposals with a view to reaching agreement on which proj-
ects will be approved. Projects must be approved by participating agencies in both
countries before they may be included in the cooperative science program established
by this agreement.

(3) Agreement on specific projects will be confirmed by an exchange of letters
between the participating agencies. The letter will be accompanied by a short descrip-
tion of the project and its title, a list of participating scientists, an estimate of the
funds to be dedicated to the project, and the agreed starting date and duration.

(4) Scientists and their institutions will be responsible for the performance of
the research and other related scientific activities, and for the proper use of funds as
outlined in the proposal. The scientists of each country will be responsible for report-
ing on the status and progress of projects through regularly established channels in
their country.

(5) By mutual agreement the parties may establish additional procedures and
administrative arrangements as necessary.

V. FINANCIAL PROVISIONS

(1) For cooperative research projects, each side will support the basic costs of
research performed within its territory. This may include, for example, the salaries
of its own scientists, technicians and research-support staff, equipment, supplies,
domestic travel and computer costs. When an exchange of personnel takes place as
part of a joint research project, the sending side will support the international travel
of its own participants traveling between cooperating laboratories, and the receiving
side will provide, or meet the expense of, the following necessities for each foreign
visitor: lodging; subsistence; domestic transportation connected with his scientific
research; and medical services. Lodging will be appropriate to the professional level
of the visiting scientist and, as far as possible, to the needs of his accompanying family.

(2) For joint seminars, the side serving as host for the meeting provides
domestic travel and local living expenses for both foreign visitors and its own par-
ticipants, meeting room and other administrative expenses in connection with the
seminar, and interpreter costs, if necessary. The sending side is responsible for the
international travel of its own participants.

(3) For short-term visiting scientists from one country traveling to the other
country for consultation or research planning purposes, the sending side provides the
international travel of its own participants, and the receiving side is responsible for
domestic travel and local living expenses of the foreign visiting scientists.

(4) The level of living expenses provided to foreign visitors by the receiving
side will be separately agreed upon by the parties.
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VI. DURATION

This agreement will come into effect upon its signature by the duly authorized
representatives of both parties, and will be in effect for a period of five years from the
date of signature. This agreement may be terminated at any time upon notice by one
party to the other at least three months in advance. By mutual consent of the parties,
this agreement may be renewed for additional periods of five years, and may at any
time be modified. It is agreed that no expiration, termination or modification of this
agreement will interrupt or forestall already approved projects.

It is further agreed that representatives of the parties and the participating agen-
cies will meet periodically as necessary, but not less than every two years, to evaluate
the activities of this program, to consider program modifications, and to exchange
information on budgets, changed priorities and other administrative matters.

DONE at Budapest, the seventh day of July, 1972, in two originals in the English
language.

For the National Science Foundation For the Institute for Cultural Relations
of the United States of America: with Foreign Countries of the Hun-

garian People's Republic:

T. B. OWEN ROSTA ENDRE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT
OF 7 JULY 19722 ON SCIENTIFIC COOPERATION

I

The American Director, National Science Foundation, to the Hungarian President,
Institute for Cultural Relations

NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
WASHINGTON, D.C.

NSF

Office of the Director

December 20, 1974

Dear Dr. Rosta:
Under the terms of the Agreement on Scientific Cooperation between the

Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's Republic and the National
Science Foundation of the United States of America, signed at Budapest the seventh
day of July 1972,2 I am pleased to affirm the acceptance by the National Science
Foundation of an amendment to that Agreement. By this amendment, the present
section VI, Duration, becomes section VII, and a new section VI is inserted:

VI. INVENTIONS AND PATENTS

With respect to rights in and to inventions conceived or first reduced to
practice during the course of any project or activity conducted under this pro-
gram (hereinafter referred to as "subject inventions"), the parties agree that the
following principles shall govern the equitable allocation of rights between the
two sides and that any agreements between collaborating participants shall
conform to these principles unless otherwise approved by both parties. Each
party will take such steps as are necessary to insure that participants from its side
are aware of and able to conform to these principles at the time any project or
activity is initiated.
(1) With respect to any subject invention which is or may be patentable, jointly

conceived or first reduced to practice by collaborating participants of the
two sides in the course of any activity carried out under this agreement, the
parties agree (i) that each of the parties will have the sole right to control the
disposition of all rights in the subject invention within its territory, and the
other party agrees to take such steps as are necessary to assure that such
party receives such sole right, and (ii) that either party or its designee may
seek to obtain patents in third countries. Whenever a patent application is

1 Came into force on 7 July 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 220 of this volume.

Vol. 1082, 1-16563



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 225

filed in a third country, the other party shall be notified as soon as possible
(but in any case not more than one year after the filing) and such other party
shall, upon request made within one year after such notice is given, be
granted, at a minimum, an irrevocable, royalty-free, nonexclusive license,
with right to sublicense, to practice the subject invention in the third coun-
try; provided, that the requesting party must agree to reimburse the appli-
cant for patent for one half of the costs incurred and that may be incurred in
the future for filing, prosecuting and maintaining the patent application or
patents resulting therefrom in the third country. Nothing in this paragraph,
however, should be construed as precluding agreement between participant
institutions or scientists of the two sides on procedures for the patenting of
inventions in third countries and on the licensing, marketing and sharing of
royalties of inventions patented in third countries; provided that any such
agreements between participants will be subject to any rights retained by
either party in inventions of participants of its side by reason of the party's
support of the participants, and provided further that any such agreements
shall require the approval of the financially contributing parties.

(2) With respect to a subject invention which was conceived or reduced to prac-
tice by a participant of one country during the course of a visit to the other
country, the party of the inventing participant agrees that the host party
shall have a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license, with right to
sublicense, to practice any such subject invention within the territory of the
host party.

(3) The fact that rights in a subject invention are conferred on either party in
accordance with this agreement is not meant to give that party rights in any
other inventions that are not subject inventions.

This amendment shall enter into force upon the date of a letter of the Institute
for Cultural Relations by which the Institute for Cultural Relations expresses its
acceptance of the contents of this letter of the National Science Foundation.

Our joint acceptance and approval of this amendment will signify, I believe,
an additional step in the development of mutually beneficial cooperative relation@
between our countries in science and technology.

Sincerely yours,

[Signed]
H. GUYFORD STEVER

Director

Dr. Endre Rosta
Institute for Cultural Relations
Budapest, Hungary
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II

INSTITUTE FOR CULTURAL RELATIONS

BUDAPEST

July 7, 1976

Dear Dr. Stever,
I have the pleasure to inform you that the Institute for Cultural Relations has

accepted the amendment "Inventions and Patents" to the Agreement on Scientific
Cooperation between the Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's
Republic and the National Science Foundation of the United States of America, signed
at Budapest July 7, 1972.

As proposed in your letter of December 20, 1974, the present section VI, Dura-
tion, becomes VII, and the section Inventions and Patents will be the new section VI.
The new section VI has been accepted in the wording proposed in your letter referred
to above. This is also to confirm that this amendment enters into force upon the date
of our present letter.

Let me express our sincere hope that our joint acceptance and approval of this
amendment will contribute to the further development of mutually beneficial
cooperative relations between our two countries.

Sincerely yours,

[Signed]

ENDRE ROSTA
President

Dr. H. Guyford Stever
Director
National Science Foundation
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AMENDING AND EXTENDING
THE AGREEMENT OF 7 JULY 1972 ON SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION, AS AMENDED2

INSTITUTE FOR CULTURAL RELATIONS

BUDAPEST

55.007-4/77

Dear Mr. Atkinson,
In accordance with our personal discussions with your officials in December

1976 in Budapest, I would like to initiate the renewal of the Agreement on Scientific
Cooperation between the Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's
Republic and the National Science Foundation of the United States of America, signed
at Budapest, July 7, 1972,2 and due to expire on July 7, 1977, for a further period of
five years.

May we suggest that we keep the wording of the original Agreement with the
amendment regarding Inventions and Patents that entered into force on July 7, 1976.
As regards Section V, Paragraph 2, we are ready to accept the principle expressed in
your letter of December 29, 1976, and suggest to replace the wording of this para-
graph with the following one:

(2) For joint seminars, the side serving as host for the meeting provides
domestic travel organized as part of the seminar activity, local living expenses
for both foreign visitors and its own participants, meeting room and other
administrative expenses in connection with the seminar, and interpreter costs, if
necessary. The sending side is responsible for the transportation for its own
nationals to and from the site of the seminar.
Considering rising living costs and inflation and in order to provide better finan-

cial conditions for the visitors of both countries, may we suggest to modify the rates
stated in Appendix I of our Agreement* as follows:

a. Visits of one month or less: In Hungary Ft 350 per day, in the USA $25 per
day;

b. Visits of 3-12 months: to the visiting scientist in Hungary Ft 7000 per month,
in the USA $600 per month.

Allowances to be paid for accompanying members of the family would remain
unchanged.

The above rates would correspond to those suggested by the Hungarian side for
visitors under the Program of Cooperation and Exchanges between the Government

Not printed.

I Came into force on 27 June 1977 by exchange of letters, with effect from 7 July 1977, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

2 See pp. 220 and 224 of this volume.
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of the United States of America and the Government of the Hungarian People's
Republic in Science and Technology.

As our present Agreement is due to expire on July 7, 1977, may we suggest that
the renewed Agreement enters into force on the same day and remains in force for a
period of five years, that is, until July 7, 1982.

Let me express our sincere hope that the renewal of our Agreement on Scientific
Cooperation will contribute to the further development of mutually beneficial
cooperative relations between our two countries.

Sincerely yours,

17th May. 1977.

[Signed]
RUDOLF RONAI

President

Mr. Richard C. Atkinson
Director
National Science Foundation
Washington, D.C.
U.S.A.

II

The American Director, National Science Foundation, to the Hungarian President,

Institute for Cultural Relations

June 27, 1977

Dear Dr. R6nai:
Thank you for your letter of May 17, 1977, concerning the renewal and amend-

ment of the Agreement on Scientific Cooperation between the National Science
Foundation (NSF) of the United States of America and the Institute for Cultural
Relations (KKI) of the Hungarian People's Republic.

I agree with your suggestion that the wording of Section V, Paragraph 2, of the
original Agreement be replaced with the following one:

"2. For joint seminars, the side serving as host for the meeting provides
domestic travel organized as part of the seminar activity, local living expenses
for both foreign visitors and its own participants, meeting room and other admi-
nistrative expenses in connection with the seminar, and interpreter costs, if
necessary. The sending side is responsible for the transportation for its own
nationals to and from the site of the seminar."
I also agree that the rates for living expenses to be paid in addition to actual

lodging costs for visiting scientists set up in Appendix 1 to the Agreement be changed
as follows:

"a. Visits of one month or less: in Hungary Ft 350 per day, in the U.S.A. $25 per
day.
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"b. Visits of 3-12 months: to the visiting scientists in Hungary Ft 7,000 per
month, in the U.S.A. $600 per month."

Finally, recognizing that the programs of scientific cooperation between NSF
and KKI have been satisfactory and beneficial to both organizations, and desiring to
continue this mutually beneficial cooperation, I agree that the said Agreement on
scientific cooperation of July 7, 1972 (and subsequent amendment thereto), be
extended for a period of five years, through July 7, 1982, or until terminated by either
party pursuant to Article VII, "Duration," of said Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
RICHARD C. ATKINSON

Director

Dr. Rudolf R6nai
President
Institute for Cultural Relations
Budapest, Hungary

Vol. 1082, 1-16563



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'INSTITUT DES RELATIONS CULTURELLES DE LA R1ePU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

I. PRtAMBULE
La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique et l'Institut des rela-

tions culturelles de la R~publique populaire hongroise, conscients des avantages
mutuels qui peuvent d~couler d'un 6largissement des relations scientifiques et
technologiques actuelles entre les deux pays, sont convenus du programme de coop&
ration scientifique et technologique ci-apr~s.

11. PRINCIPES

1) Ce programme de cooperation vise A accroltre les 6changes et la coop6ration
entre les scientifiques, les ing6nieurs, les chercheurs et les 6tablissements de recherche
et d'6tudes sup6rieures des deux pays, et A leur donner plus de possibilit6s d'6changer
des renseignements, des ides, des connaissances pratiques et techniques pour
r6soudre les probl~mes d'int6ret commun, et utiliser les installations et le mat6riel
disponibles dans les deux pays pour la recherche scientifique.

2) La coop6ration s'6tendra A tous les secteurs de la science et de la
technologie, y compris aux domaines th6oriques et appliqu6s des sciences naturelles
ainsi que des math6matiques et des sciences techniques, mais A l'exclusion des
sciences m6dicales cliniques, de l'administration des affaires et de l'enseignement.

3) Des travaux scientifiques r6alis6s conjointement par les 6tablissements
scientifiques des deux Parties seront effectu6s par des scientifiques travaillant ensem-
ble dans les laboratoires de chaque pays. Les deux pays se partageront les activit6s et
les cofots du programme conform6ment aux dispositions d6crites ci-apr~s.

4) Les Parties au pr6sent accord sont responsables de la coordination g6n6rale
du programme. Les Parties d6signeront de temps A autre des organismes scientifiques
officiels, ci-apr~s d6nomm6s organismes participants, pour participer au programme
au nom des 6tablissements, laboratoires, installations, socidtds scientifiques ou autres
organismes dans le domaine de comp6tence qui est le leur. Les projets ou activit6s
propos6s par les scientifiques travaillant dans les 6tablissements, organisations et
autres organismes qui sont repr6sent6s par les organismes participants responsables,
ne seront inclus dans le programme que sur approbation des organismes par-
ticipants d6sign6s dans chaque pays. Cette approbation ne sera donn6e qu'aux pro-
jets qui suivent les lignes du programme fix6es dans chaque pays par les Parties au
pr6sent accord.

5) Les projets seront le plus possible, autant que le permet une bonne gestion,
6tablis et d6finis par des contacts directs entre scientifiques des deux pays. Les pro-
positions d'activit6s communes doivent Etre soumises a l'organisme participant
appropri6 d6sign6 dans chaque pays.

6) Les questions de principe relatives au programme seront trait6es directe-
ment entre les Parties. L'administration normale du programme en ce qui concerne

Entre en vigueur le 7 juillet 1972 par la signature, conformrment a la partie VI.
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des projets ou des activitds scientifiques particuliers pourra atre rdgl~e entre les
organismes participants ddsignds par les Parties.

7) Les Parties conviennent que pour chaque activit6 du programme une
contribution d'une nature ou d'une autre sera fournie par chaque partenaire. Dans le
present paragraphe et dans la suite du present accord, le terme <<partenaire))ddsigne
la partie, les organismes participants ou les scientifiques et les 6tablissements
intdressds dans l'un des deux pays. Bien que la contribution de chaque partenaire A
chaque projet doive atre aussi 6quitable que possible, la prdsente disposition n'im-
plique aucune allocation precise de fonds, de personnel ou d'installations a chaque
projet.

8) Les obligations contractdes par les organismes participants seront fonction
de l'existence de fonds.

9) Les deux Parties s'efforcent de faciliter, dans la mesure du possible, par une
collaboration avec les autoritds comptentes approprides, la ddlivrance de visas et
d'aitres autorisations officielles d'entrer sur le territoire ou d'en sortir en ce qui con-
cerne le personnel, le materiel et les fournitures qui doivent participer ou atre utilisds
dans un projet de recherche en commun approuv6 par les organismes responsables
des deux pays.

10) Les renseignements scientifiques et techniques resultant d'une activit6 dans
le cadre du prdsent accord seront communiques A la communaut6 scientifique
mondiale par les voies habituelles et conformdment aux procedures scientifiques
normales.

III. PROGRAMME
1) Le programme met l'accent sur la rdalisation de projets de recherche en

commun. Toutefois, d'autres activitds lides a la recherche seront aussi encourag~es,
notamment l'change de personnel dans le cadre de projets de recherche approuvds,
la reunion de sdminaires communs orientas vers la recherche et de taille restreinte
pour l'examen et l'change de renseignements scientifiques, et de br~ves visites de
scientifiques pour des consultations et la planification des activitds de coopdration.

2) Les projets de recherche en cooperation seront congus conjointement par les
scientifiques intdressds des deux pays. Des propositions dcrites ddcrivant les travaux
de recherche projetds seront soumises par les tablissements employant les scien-
tifiques a l'organisme participant appropri6 dans le pays respectif oi les propositions
seront 6valudes normalement en vue de la determination des avantages scientifiques
du projet en cooperation proposa. La proposition contiendra une description du pro-
jet scientifique, de la nature des activitds de cooperation A entreprendre, une liste des
participants comportant des donndes biographiques et bibliographiques, un budget
indiquant les cofits prdvus, la date de d~marrage proposde et la durde proposde
ndcessaire h l'exdcution. La proposition devra etre soumise le plus longtemps possible
avant la date de ddmarrage proposde, normalement six mois h l'avance. Les projets
de recherche seront initialement approuvds pour un h deux ans.

3) Les sdminaires communs seront orientas aux fins de la recherche et consa-
crds habituellement A une question seulement. Ils pourront avoir lieu dans l'un ou
l'autre pays, seront de taille restreinte, rduniront environ de cinq A dix participants de
chaque pays et seront de breve durde, normalement de trois h cinq jours. Les proposi-
tions 6crites de sdminaires devront Etre prdpardes conjointement par des scientifiques
ou des 6tablissements de chaque pays. Apr~s avoir examin6 entre eux le programme
de la reunion, comme il convient, les scientifiques intdressds soumettront leurs propo-

Vol. 1082,1-16563



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitjs 1978

sitions, pour 6valuation, A l'organisme participant appropri6 de chaque pays, nor-
malement six mois avant la date propos6e de la r6union.

4) Des subventions de voyage pourront tre accord6es aux scientifiques de 'un
ou l'autre pays pour leur permettre de se rendre dans des laboratoires de l'autre pays
afin de proc6der A des consultations et de planifier les activit6s de recherche en
coop6ration . avec leurs collgues scientifiques. Ces visites ne d6passeront pas
habituellement deux semaines. Les propositions 6crites exposant les raisons du
voyage seront 6valu6es par les organismes participants int~ress6s.

IV. PROCtDURES
1) Des scientifiques de l'un ou l'autre pays pourront prendre l'initiative de cor-

respondre avec des collgues de r'autre pays pour d6terminer les avantages que peut
pr6senter l'Ntablissement d'un projet en coop6ration. Le cas 6ch6ant, les parties et les
organismes participants essaieront de trouver des sp6cialistes des deux pays pouvant
avoir des int6rts communs en mati~re de recherche.

2) Les propositions 6crites d6crivant l'activit6 de coop6ration propos6e
devront tre soumises par les voies habituellement A la disposition des scientifiques
aux organismes participants approprids du pays respectif. Les organismes 6valueront
ind6pendamment la proposition, d6termineront si des fonds sont disponibles et
6changeront des renseignements pertinents au sujet des propositions afin de d6ter-
miner les projets qui seront approuv6s. Les projets devront tre approuv~s par les
organismes participants des deux pays avant de pouvoir tre inclus dans le pro-
gramme scientifique en coopdration 6tabli en vertu du pr6sent Accord.

3) Les accords relatifs aux projets particuliers feront l'objet d'une confirma-
tion par 6change de lettres entre les organismes participants. Les lettres devront tre
accompagn6es d'une breve description du projet, de l'indication de son titre, d'une
liste des scientifiques participants, d'une estimation des fonds A consacrer au projet et
de l'indication de la date de d6marrage et de la dur6e convenues.

4) Les scientifiques et les 6tablissements qui les emploient seront responsables
de la conduite des travaux de recherche et d'autres activit6s scientifiques connexes
ainsi que de la bonne utilisation des fonds, conform6ment A la proposition. I1 appar-
tiendra aux scientifiques de chaque pays de faire connaitre l'tat d'avancement et les
r6sultats des projets par les voies habituelles dans leur pays.

5) Par accord mutuel, les Parties pourront adopter des proc6dures et des
dispositions administratives supplmentaires si n6cessaire.

V. DISPOSITIONS FINANCIERES

1) Dans le cadre des projets de recherche en coop6ration, chaque partenaire
prendra A sa charge les frais fondamentaux des recherches accomplies sur son ter-
ritoire. Ces frais pourront inclure, par exemple, les traitements de ses propres scien-
tifiques techniciens et de son propre personnel charg6 de l'appui de la recherche, les
cofits de materiel, de fournitures, de voyages int6rieurs et les cofits de traitement
automatique des donn6es. En cas d'6change de personnel dans le cadre d'un projet de
recherche en commun, le partenaire qui envoie le personnel prendra A sa charge les
frais des voyages internationaux de ses propres participants entre les laboratoires
coopdrants, et le partenaire h6te prendra A sa charge les d6penses ncessaires, dans le
cas de chaque visiteur 6tranger, pour le logement, la subsistance, les transports A l'in-
t~rieur du pays relatifs A la recherche scientifique du visiteur et les frais m6dicaux. Le
logement devra 8tre adapt6 au niveau professionnel du visiteur et, autant que possi-
ble, aux besoins des membres de sa famille qui 'accompagnent.
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2) Dans le cas de s~minaires conjoints, le partenaire h~te prendra h sa charge
les frais de voyage sur son territoire et les d6penses de subsistance sur place des
visiteurs 6trangers et de ses propres participants, ainsi que les d6penses relatives aux
salles de r6union et A 'administration du s6minaire et les d6penses d'int~rpr~tation, si
n6cessaire. Le partenaire qui envoie les participants prendra Arsa charge les frais de
voyages internationaux de ses propres participants.

3) Dans le cas de visites de courte dur~e effectu6es par des scientifiques d'un
pays qui se rendent dans 'autre pays pour des consultations ou la planification de la
recherche, le partenaire qui envoie les scientifiques prendra A sa charge les frais de
voyages internationaux de ses propres participants, et le partenaire h6te prendra A sa
charge les frais de voyage sur son territoire et les d~penses de subsistance sur place des
scientifiques 6trangers en visite.

4) Le niveau des d6penses de subsistance pr6vues pour les visiteurs 6trangers
par le partenaire h6te fera l'objet d'un accord distinct des parties.

VI. DURtE

Le present Accord entre en vigueur A la date de la signature par les repr~sentants
dfiment autoris~s des deux Parties et reste en vigueur pendant une p~riode de cinq ans
A compter de la date de la signature. II peut etre mis fin au present Accord A tout
moment par l'une des Parties sur pr~avis communiqu6 A l'autre Partie au moins trois
mois A l'avance. Par consentement mutuel des Parties, le present Accord peut 8tre
renouvel pour des p~riodes supplmentaires de cinq ans et peut A tout moment 8tre
modifi. Il est convenu qu'en aucun cas les projets d6jA approuv~s ne seront inter-
rompus ou arrts si le present Accord vient A expiration, s'il y est mis fin ou s'il est
modifi6.

I1 est en outre convenu que les repr~sentants des Parties et des organismes par-
ticipants se rencontreront p6riodiquement, si n6cessaire et au moins tous les deux
ans, pour 6valuer les activit6s du programme, examiner les modifications du pro-
gramme et 6changer des renseignements sur les budgets, les modifications de priorit6s
et autres questions administratives.

FAIT A Budapest, le 7 juillet 1972, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour la National Science Foundation Pour l'Institut des relations culturelles
des Etats-Unis d'Am6rique: avec les pays 6trangers de la R6pu-

blique populaire hongroise:
T. B. OWEN ROSTA ENDRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE MODIFIANT L'ACCORD DU 7 JUILLET 19722

RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE

I

Le Directeur de la National Science Foundation des Etats-Unis d'Amerique au Presi-
dent de l'Institut des relations culturelles de la Republique populaire hongroise

NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
WASHINGTON, D.C.

NSF

BUREAU DU DIRECTEUR

Le 20 d~cembre 1974
Monsieur le President,

En vertu de l'Accord de cooperation scientifique entre l'Institut des relations cul-
turelles de la R~publique populaire hongroise et la National Science Foundation des
Etats-Unis d'Amrique, sign6 A Budapest le 7 juillet 19722, j'ai le plaisir d'affirmer
que la National Science Foundation accepte un amendement A cet Accord. Aux
termes de cet amendement, le pr6sent article VI, o Dur6e>, devient l'article VII et un
nouvel article VI est ins~r6 :

VI. INVENTIONS ET BREVETS

En ce qui concerne les droits aux inventions con~ues ou appliqu6es pour la
premi&e fois pendant la mise en oeuvre de tout projet ou de toute activit6
ex~cut~e en vertu du programme (appel~es ci-apr~s «inventions >), les Parties
estiment d'un commun accord que les principes ci-apr~s r~gissent la repartition
6quitable des droits entre les deux partenaires et que tout accord entre des par-
ticipants A une activit6 en collaboration doit atre conforme a ces principes, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement par les deux Parties. Chaque Partie
prend les mesures ncessaires pour que ses participants soient inform~s de ces
principes et soient en mesure de s'y conformer au moment oil tout projet ou toute
activit6 commence.
1) En ce qui concerne toute invention qui est ou peut 8tre brevetable, con~ue en

commun ou appliqu~e pour la premiere fois par les participants A une acti-
vit6 en collaboration des deux partenaires, au cours de toute activit6 ex&
cut~e dans le cadre du present Accord, les Parties estiment d'un commun
accord i) que chacune des Parties aura seule le droit de contr6ler la disposi-
tion de tous les droits A l'invention sur son territoire et que I'autre Partie
acceptera de prendre les mesures n6cessaires pour qu'elle reqoive ce seul
droit, et ii) que l'une ou I'autre Partie ou son repr6sentant d~sign6 pourra
d6poser des demandes de brevets dans des pays tiers. Chaque fois qu'une

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1976, date de la lettre de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 230 du pr6sent volume.
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demande de brevet sera d~pos~e dans un pays tiers, l'autre Partie en sera
avertie d~s que possible (mais en tout cas moins d'un an apr~s le d6p6t de la
demande) et recevra, sur demande faite dans un d6lai d'un an apr~s qu'elle a
6t6 avertie, au moins une licence irr6vocable, exempte de redevances et non
exclusive, avec droit de sous-licence, pour appliquer l'invention dans le pays
tiers; A condition que la Partie qui fait la demande accepte de rembourser au
d~posant de la demande de brevet la moiti6 des frais encourus ou qui pour-
raient tre encourus par la suite pour d6poser une demande de brevet et
d6fendre et maintenir l'application du brevet ou des brevets qui pourraient
en r6sulter dans le pays tiers. Toutefois, aucune disposition du present para-
graphe ne peut 6tre consid6r6e comme interdisant un accord entre des 6ta-
blissements ou des scientifiques participants des deux partenaires en ce qui
concerne les procedures de brevetage des inventions dans des pays tiers, et
'octroi de licences d'inventions, de commercialisation des inventions et de

partage des redevances au titre d'inventions brevet6es dans des pays tiers; A
condition que tout accord de ce type entre participants pr6serve tout droit
conserv6 par l'une ou l'autre Partie i des inventions de ses participants du
fait de 'appui fourni par ladite Partie A ses participants, et A condition en
outre que tout accord de ce type n6cessite l'approbation des Parties qui four-
nissent une contribution financire.

2) En ce qui concerne les inventions qui sont congues ou appliqu6es par un par-
ticipant d'un pays pendant une visite dans 'autre pays, la Partie du partici-
pant auteur de l'invention convient que la Partie h8te recevra une licence
exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable avec droit de sous-
licence, pour appliquer lesdites invention quelles qu'elles soient sur le terri-
toire de la Partie h6te.

3) Le fait que les droits A une invention soient conf6r6s A l'une ou l'autre Partie
en application du pr6sent Accord ne signifie pas que la Partie regoit le droit A
toute autre invention non vis6e par le pr6sent Accord.

Le present amendement entre en vigueur A la date de la lettre de l'Institut des
relations culturelles par laquelle celui-ci d6clare accepter le contenu de la pr6sente let-
tre de la National Science Foundation.

L'acceptation et 'approbation du pr6sent Amendement par nos deux organis-
mes marqueront, j'en suis convaincu, une 6tape suppl6mentaire dans le d6veloppe-
ment d'une coop6ration utile A nos deux pays dans le domaine de la science et de la
technologie.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
H. GUYFORD STEVER

Directeur

Monsieur Endre Rosta
Institut des relations culturelles
Budapest (Hongrie)
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II

INSTITUT DES RELATIONS CULTURELLES
BUDAPEST

Le 7 juillet 1976

Monsieur le Directeur,
J'ai le plaisir de vous informer que 'Institut des relations culturelles a accept6

ramendement <Inventions et brevets>> A l'Accord de cooperation scientifique entre
l'Institut des relations culturelles de la R~publique populaire hongroise et la Natio-
nal Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Budapest le 7 juillet
1972.

Comme vous le proposez dans votre lettre en date du 20 d6cembre 1974, l'article
actuel VI, <<Dure>, deviendra l'article VII, l'article <<Inventions et Brevets consti-
tuant le nouvel article VI. Le nouvel article VI a &6 accept6 dans le libell que vous
proposez dans votre lettre mentionn~e ci-dessus. Je vous confirme aussi que cet
amendement entre en vigueur h la date de la pr~sente lettre.

J'esp~re sinc~rement que l'acceptation et l'approbation de cet amendement par
nos deux organismes contribueront A la poursuite du d6veloppement d'une coopera-
tion utile pour nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

[Signj]
ENDRE ROSTA

Pr6sident

Monsieur H. Guyford Stever
Directeur
National Science Foundation
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU
7 JUILLET 1972, TEL QUE MODIFI8', RELATIF A LA COOPIRA-
TION SCIENTIFIQUE

INSTITUT DES RELATIONS CULTURELLES

BUDAPEST

55.007-4/77

Monsieur le Directeur,
Comme je m'en suis personnellement entretenu avec vos repr6sentants en

d6cembre 1976 A Budapest, je souhaite prendre des mesures pour proroger d'une
nouvelle p6riode de cinq ans l'Accord de coop6ration scientifique entre l'Institut des
relations culturelles de la R6publique populaire hongroise et la National Science
Foundation des Etats-Unis d'Am~rique, sign6 a Budapest le 7 juillet 19722, et qui doit
expirer le 7 juillet 1977.

Je vous propose de conserver le libell6 de r'accord initial en m~me temps que la
modification relative aux inventions et brevets qui est entrde en vigueur le 7 juillet
1976. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article V, nous sommes prats A accepter
le principe 6nonc6 dans votre lettre du 29 d6cembre 1976 et proposons de remplacer le
libell6 de ce paragraphe par le texte suivant :

2) Dans le cadre de s~minaires communs, le partenaire h6te de la reunion
prend A sa charge les frais de voyage sur son territoire organis6 dans le cadre du
s6minaire, les frais de subsistance sur place des visiteurs 6trangers et de ses propres
participants, les frais de salles de r6union et autres tfches administratives li6es au
s6minaire, et les frais d'interpr6tation si n6cessaire. Le partenaire qui envoie des
participants prend A sa charge les frais de voyage de ses ressortissants jusqu'au lieu
du s6minaire et retour.
En raison de la hausse du cofit de la vie et de l'inflation, et afin d'assurer de

meilleures conditions financires aux visiteurs des deux pays, nous vous proposons de
modifier le bar~me figurant A l'appendice I* de notre Accord de la fagon suivante :

a. Visites d'un mois ou de moins d'un mois : en Hongrie, 350 forints par jour,
aux Etats-Unis, 25 dollars par jour;

b. Visites de trois A douze mois : pour les scientifiques en visite en Hongrie,
7 000 forints par mois, aux Etats-Unis, 600 dollars par mois.

Les indemnit6s dues pour les membres des families qui accompagnent les scienti-
fiques restent inchang6es.

Non publiC.

Entri en vigueur le 27 juin 1977 par l'6change desdites lettres, avec effet au 7 juitlet 1977, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.

2 Voir p. 230 et 234 du present volume.
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Le bar~me ci-dessus correspond A ce qui a &6 propos6 par les partenaires hon-
grois pour les visiteurs dans le cadre du Programme de cooperation et d' changes
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise dans le domaine de la science et de la technologie.

Notre pr6sent Accord devant expirer le 7 juillet 1977, nous proposons que l'Ac-
cord prorog6 entre en vigueur le meme jour et reste en vigueur pour une p~riode de
cinq ans, c'est-A-dire jusqu'au 7 juillet 1982.

J'espre sincrement que la prorogation de notre Accord de coopdration scienti-
fique contribuera A la poursuite du d~veloppement d'une coop6ration utile pour nos
deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

17 mai 1977.

[Signe]
RUDOLF R6NAI

President

Monsieur Richard C. Atkinson
Directeur
National Science Foundation
Washington, D. C.
Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Directeur de la National Science Foundation des Etats-Unis d'Amdrique au Prdsi-
dent de lInstitut des relations culturelles de la Ropublique populaire hongroise

Le 27 juin 1977

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 17 mai 1977 relative au

renouvellement de l'Accord de coop6ration scientifique entre la National Science
Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et l'Institut des relations culturelles de la
R6publique populaire hongroise, ainsi qu'A la modification dudit Accord.

J'accepte votre proposition de remplacer le libell6 du paragraphe 2 de l'article V
de l'accord initial par le texte suivant :

<(2) Pour le cas de s6minaires communs, le partenaire h6te de la r6union
prend A sa charge les frais de voyage sur son territoire organis6 dans le cadre du
s6minaire, les frais de subsistance sur place des visiteurs 6trangers et de ses pro-
pres participants, les frais de salles de reunion et autres taches administratives
li6es au s6minaire, et les frais d'interpr6tation si n6cessaire. Le partenaire qui
envoie des participants prend A sa charge les frais de voyage de ses ressortissants
jusqu'au lieu du s6minaire et retour. >>
J'accepte 6galement que le bar~me des indemnit6s de subsistance A verser en plus

des frais effectifs de logement dans le cas des scientifiques en visite 6noncd dans l'ap-
pendice I de l'Accord soit modifi6 comme suit :

«a) Visites d'un mois ou moins : en Hongrie, 350 forints par jour, aux Etats-
Unis d'Am~rique, 25 dollars par jour;
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b) Visites de trois A douze mois : pour les scientifiques en visite en Hongrie,
7 000 forints par mois, aux Etats-Unis d'Am6rique, 600 dollars par mois.)>

Enfin, reconnaissant que les programmes de coop6ration scientifique entre la
National Science Foundation et l'Institut des relations culturelles ont 6 satisfaisants
et avantageux pour les deux organismes, et d~sireux de poursuivre cette coop6ration
utile aux deux Parties, j'accepte que l'Accord de cooperation scientifique du 7 juillet
1972 (et la modification ult6rieure audit Accord) soit prorog6 pour une p6riode de
cinq ans, jusqu'au 7 juillet 1982, ou jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par l'une ou l'autre
des Parties conform6ment A l'article VII, <Dur6e>, dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[SigndJ

RICHARD C. ATKINSON
Directeur

Monsieur Rudolf R6nai
President
Institut des relations culturelles
Budapest (Hongrie)
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WASHINGTON ENERGY CONFERENCE COMMUNIQUIe' FEBRU-
ARY 13, 1974

SUMMARY STATEMENT

1. Foreign Ministers of Belgium, Canada, Denmark, France, the Federal
Republic of Germany, Ireland, Italy, Japan, Luxembourg, the Netherlands, Nor-
way, the United Kingdom, [and] the United States met in Washington from
February 11 to 13, 1974. The European Community was represented as such by the
President of the Council and the President of the Commission. Finance Ministers,
Ministers with responsibility for Energy Affairs, Economic Affairs and Science and
Technology Affairs also took part in the meeting. The Secretary General of the
OECD also participated in the meeting. The Ministers examined the international
energy situation and its implications and charted a course of actions to meet this
challenge which requires constructive and comprehensive solutions. To this end, they
agreed on specific steps to provide for effective international cooperation. The
Ministers affirmed that solutions to the world's energy problem should be sought in
consultation with producer countries and other consumers.

ANALYSIS OF THE SITUATION

2. They noted that during the past three decades progress in improving pro-
ductivity and standards of living was greatly facilitated by the ready availability of
increasing supplies of energy at fairly stable prices. They recognized that the problem
of meeting growing demand existed before the current situation and the needs of the
world economy for increased energy supplies require positive long-term solutions.

3. They concluded that the current energy situation results from an intensifica-
tion of these underlying factors and from political developments.

4. They reviewed the problems created by the large rise in oil prices and agreed
with the serious concern expressed by the International Monetary Fund's Committee
of Twenty at its recent Rome meeting over the abrupt and significant changes in pros-
pect for the world balance of payments structure.

5. They agreed that present petroleum prices presented the structure of world
trade and finance with an unprecedented situation. They recognized that none of the
consuming countries could hope to insulate itself from these developments, or expect
to deal with the payments impact of oil prices by the adoption of monetary or trade
measures alone. In their view, the present situation, if continued, could lead to a
serious deterioration in income and employment, intensify inflationary pressures,
and endanger the welfare of nations. They believed that financial measures by
themselves will not be able to deal with the strains of the current situation.

6. They expressed their particular concern about the consequences of the situa-
tion for the developing countries and recognized the need for efforts by the entire
international community to resolve this problem. At current oil prices the additional
energy costs for developing countries will cause a serious setback to the prospect for
economic development of these countries.

7. General Conclusions. They affirmed that, in the pursuit of national
policies, whether in the trade, monetary or energy fields, efforts should be made to
harmonize the interests of each country on the one hand and the maintenance of the

Came into force on 13 February 1974, the date of issuance.
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world economic system on the other. Concerted international cooperation between
all the countries concerned including oil producing countries could help to accelerate
an improvement in the supply and demand situation, ameliorate the adverse
economic consequences of the existing situation and lay the groundwork for a more
equitable and stable international energy relationship.

8. They felt that these considerations taken as a whole made it essential that
there should be a substantial increase of international cooperation in all fields. Each
participant in the Conference stated its firm intention to do its utmost to contribute
to such an aim, in close cooperation both with the other consumer countries and with
the producer countries.

9. They concurred in the need for a comprehensive action program to deal
with all facets of the world energy situation by cooperative measures. In so doing
they will build on the work of the OECD. They recognized that they may wish to
invite, as appropriate, other countries to join with them in these efforts. Such an
action program of international cooperation would include, as appropriate, the shar-
ing of means and efforts, while concerting national policies, in such areas as:
- The conservation of energy and restraint of demand;
- A system of allocating oil supplies in times of emergency and severe shortages;
- The acceleration of development of additional energy sources so as to diversify

energy supplies;
- The acceleration of energy research and development programs through inter-

national cooperative efforts.*
10. With respect to monetary and economic questions, they decided to inten-

sify their cooperation and to give impetus to the work being undertaken in the IMF,
the World Bank and the OECD on the economic and monetary consequences of the
current energy situation, in particular to deal with balance of payments disequilibria.
They agreed that:
- In dealing with the balance of payments impact of oil prices, they stressed the

importance of avoiding competitive depreciation and the escalation of restric-
tions on trade and payments or disruptive actions in external borrowing;**

- While financial cooperation can only partially alleviate the problems which have
recently arisen for the international economic system, they will intensify work on
short-term financial measures and possible longer-term mechanisms to reinforce
existing official and market credit facilities;**

- They will pursue domestic economic policies which will reduce as much as possi-
ble the difficulties resulting from the current energy cost levels;**

- They will make strenuous efforts to maintain and enlarge the flow of development
aid bilaterally and through multilateral institutions, on the basis of inter-
national solidarity embracing all countries with appropriate resources.

11. Further, they have agreed to accelerate wherever practicable their own
national programs of new energy sources and technology which will help the overall
world-wide supply and demand situation.

12. They agreed to examine in detail the role of international oil companies.
13. They stressed the continued importance of maintaining and improving the

natural environment as part of developing energy sources and agreed to make this an
important goal of their activity.

France does not accept point 9. [Footnote in the original.]
In point 10, France does not accept paragraphs cited with asterisks. [Footnote in the original.]
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14. They further agreed that there was need to develop a cooperative
multilateral relationship with producing countries, and other consuming countries
that takes into account the long-term interests of all. They are ready to exchange
technical information with these countries on the problem of stabilizing energy sup-
plies with regard to quantity and prices.

15. They welcomed the initiatives in the UN to deal with the larger issues of
energy and primary products at a world-wide level and in particular for a special ses-
sion of the UN General Assembly.

ESTABLISHMENT OF FOLLOW-ON MACHINERY

16. They agreed to establish a coordinating group headed by senior officials to
direct and to coordinate the development of the actions referred to above. The coor-
dinating group shall decide how best to organize its work. It should:
- Monitor and give focus to the tasks that might be addressed in existing organiza-

tions;
- Establish such ad hoc working groups as may be necessary to undertake tasks for

which there are presently no suitable bodies;
- Direct preparations of a conference of consumer and producer countries which

will be held at the earliest possible opportunity and which, if necessary, will be
preceded by a further meeting of consumer countries.*

17. They agreed that the preparations for such meetings should involve con-
sultations with developing countries and other consumer and producer countries.*

* France does not accept points 16 and 17. [Footnote in the original.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

COMMUNIQUI' DE LA CONFPERENCE DE WASHINGTON SUR
L'INERGIE, 13 F8VRIER 1974

ExposI SUCCINCT
1. Les Ministres des affaires 6trangres de la Belgique, du Canada, du Dane-

mark, de la France, de la R~publique f~drale d'Allemagne, de l'Irlande, de l'Italie,
du Japon, du Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norv~ge, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis d'Amdrique se sont r~unis A Washington du I 1 au 13 f~vrier 1974. La
Communautt europ~ene 6tait repr~sente en tant que telle par le Pr6sident du Con-
seil et le Pr6sident de la Commission. Les Ministres des finances, les Ministres
charg6s des questions d'6nergie, des questions 6conomiques et des questions scientifi-
ques et technologiques ont 6galement particip6 A la r6union. Le Secr6taire g6ndral de
l'OCDE a aussi particip6 A cette r6union. Les Ministres ont examin6 la situation inter-
nationale dans le domaine de l'nergie et ses incidences, et ont dressd un plan d'action
pour faire face au probl~me qu'elle pose avec des solutions constructives et globa-
les. A cette fin, ils ont ddcidd de mesures sp~cifiques pour assurer une cooperation
internationale efficace. Les Ministres ont affirm6 que les solutions au probl~me mon-
dial de l'dnergie devront etre recherch6es en consultation avec les pays producteurs et
les autres consommateurs.

ANALYSE DE LA SITUATION

2. Ils ont relev6 qu'au cours des trois derni~res d6cennies l'6volution de l'am6-
lioration de la productivit6 et des niveaux de vie a 6 largement facilit6e par l'existence
d'offres croissantes d'6nergie A des prix relativement stables. Ils ont reconnu que
le probl~me de la satisfaction d'une demande croissante existait avant que la situation
actuelle apparaisse et que les besoins en sources accrues d'6nergie que connait l'6co-
nomie mondiale n6cessitent des solutions positives A longue dchdance.

3. Ils ont estim6 que la situation actuelle dans le domaine de l'6nergie r6sulte
d'une aggravation de ces facteurs sous-jacents et de l'6volution politique.

4. Ils ont examin6 les probl~mes engendr6s par la forte hausse des prix du
p6trole et ont fait 6cho aux graves pr6occupations exprim6es par le Comitd des Vingt
du Fonds mon6taire international A sa r6cente r6union de Rome au sujet des varia-
tions abruptes et importantes dans les perspectives de la structure mondiale des
balances de paiements.

5. Ils ont reconnu que les prix p6troliers actuels placent la structure commer-
ciale et financire mondiale dans une situation sans pr6c6dent. Ils ont admis qu'aucun
des pays consommateurs ne peut espdrer s'isoler de ces 6volutions, esp6rer rdsoudre
les probl~mes de paiement pos6s par les prix p6troliers en adoptant seulement des
mesures mon6taires ou commerciales. A leur avis, la situation actuelle, si elle se main-
tient, pourrait entrainer une grave d6t6rioration des revenus et de l'emploi, intensifier
les pressions inflationnistes et constituer un danger pour le bien-etre des nations. Ils
sont convaincus que les mesures financires ne peuvent pas en elle-memes r6soudre les
difficult~s posies par ia situation actuelle.

I Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1974, date de sa publication.
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6. Ils se sont d6clar~s particuli~rement inquiets des consequences de la situation
pour les pays en d6veloppement et ont reconnu qu'il 6tait n~cessaire que la commu-
naut6 internationale tout entire s'efforce de r6soudre ce problme. Les prix
actuels du ptrole reprdsenteront pour les pays en d~veloppement des d~penses d' ner-
gie suppl6mentaires qui nuiront s6rieusement aux perspectives de d6veloppement 6co-
nomique de ceux-ci.

7. Conclusions gendrales. Ils ont affirm6 que, dans la poursuite des poli-
tiques nationales, que ce soit dans le domaine commercial ou le domaine mon6taire
ou dans celui de l'nergie, il faut s'efforcer de concilier les int~rets de chaque pays
d'une part et le maintien du syst~me 6conomique mondial d'autre part. Une coopdra-
tion internationale concert6e entre tous les pays int6ress6s, y compris les pays pro-
ducteurs de p6trole, pourrait contribuer A acc616rer l'am~lioration de la situation de
l'offre et de la demande, att6nuer les cons6quences 6conomiques n6fastes de la situa-
tion actuelle et poser les bases de rapports internationaux plus 6quitables et plus
stables dans le domaine de l'nergie.

8. Ils ont estim6 que ces consid6rations prises dans leur ensemble rendent indis-
pensable une intensification importante de la cooperation internationale dans tous les
domaines. Tous les participants A la Conference ont d~clar6 qu'ils avaient fermement
l'intention de faire tout leur possible pour favoriser cet objectif, en cooperation 6troite
tant avec les autres pays consommateurs qu'avec les pays producteurs.

9. Its ont tous reconnu qu'il 6tait n6cessaire de lancer un programme d'action
globale pour traiter de tous les aspects de la situation dnerg~tique mondiale par des
mesures de coop6ration. Ce faisant, ils poursuivront les travaux de I'OCDE. Ils ont
reconnu qu'ils pourraient souhaiter inviter, le cas 6chdant, d'autres pays A se joindre A
leurs efforts. Un tel programme d'action en mati~re de coop6ration internationale
comprendrait le cas dch~ant la mise en commun des ressources et des efforts et la
concertation au sujet des politiques nationales dans des domaines tels que:
- L'6conomie d'6nergie et la limitation de la demande;
- Un syst~me d'attribution des ressources p6trolires en p~riode d'urgence et en cas

de p~nurie grave;
- L'acc616ration de la mise en valeur de sources d'6nergie suppl6mentaires afin de

diversifier 'approvisionnement en 6nergie;
- L'acc616ration des programmes d'6tude et de recherche dans le domaine de l'ner-

gie par des efiorts de cooperation internationale*.
10. En ce qui concerne les questions mon6taires et 6conomiques, ils ont d6cid6

d'intensifier leur cooperation et d'appuyer les travaux entrepris par le FMI, la Banque
mondiale et I'OCDE au sujet des cons6quences 6conomiques et mondtaires de la situ-
ation actuelle dans le domaine de l'nergie, et notamment pour rdsoudre les dds6quili-
bres de balances des paiements. Ils sont convenus de ce qui suit :
- Pour faire face aux incidences des prix p~troliers sur les balances des paiements,

ils ont soulign6 qu'il importait d'dviter les d~pr6ciations concurrentielles et la
multiplication des restrictions aux 6changes et aux paiements ainsi que les mesu-
res nWfastes en mati&e d'emprunts ext6rieurs**;

- Bien que la cooperation financire ne puisse apporter que des solutions par-,
tielles aux probl~mes qui se sont posds rdcemment au syst~me 6conomique inter-
national, ils intensifieront leurs travaux relatifs A des mesures financi&es A court

La France n'accepte pas le point 9. (Note de bas de page figurant dans l'original.)
Au point 10, la France n'accepte pas les paragraphes cites avec des ast6risques. (Note de bas de page figurant dans

l'original.)
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terme et A des moyens possibles A long terme pour renforcer les mdcanismes de
credit public et priv6 existants*;

- Ils appliqueront des politiques 6conomiques nationales pour r6duire autant que
possible les difficultds resultant des niveaux actuels du prix de l'6nergie*;

- Ils feront des efforts soutenus pour maintenir et accroitre le flux d'aide au d6ve-
loppement bilat6ralement et par l'interm~diaire d'organismes multilat~raux, sur
la base d'une solidarit6 internationale incluant tous les pays, au moyen de res-
sources appropri~es.

11. En outre, ils ont d~cid6 d'acc6lrer autant que possible leurs propres pro-
grammes nationaux relatifs A des sources et A des technologies 6nerg~tiques nouvelles
qui am~lioreront la situation mondiale g~n~rale de l'offre et de la demande.

12. Ils ont d~cid6 d'examiner en dMail le r6le des soci~t~s p6trolires internatio-
nales.

13. Ils ont soulign6 l'importance que continuent de presenter le maintien et
l'am~lioration du milieu naturel dans le cadre de la mise en valeur des sources d' ner-
gie, et d~cid6 d'en faire un objectif important de leur activit6.

14. Ils ont en outre jug6 n~cessaire de d6velopper les rapports multilat6raux
de cooperation avec les pays producteurs et d'autres pays consommateurs pour tenir
compte des int6rets A long terme de tous. Ils sont prets A 6changer des renseignements
techniques avec ces pays au sujet du probl~me de la stabilisation de l'approvisionne-
ment en 6nergie, du point de vue de la quantit6 et des prix.

15. Ils ont accueilli favorablement les initiatives prises par l'Organisation des
Nations Unies pour r~soudre les problmes plus vastes de l'6nergie et des produits pri-
maires au niveau mondial, et particulirement la rdunion d'une session extraordinaire
de l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies.

CRtATON D'UN MtCANISME COMPLtMENTAIRE
16. Ils ont d6cid6 de crier un groupe de coordination sous la conduite de per-

sonnalitds de haut rang pour diriger et coordonner la mise en oeuvre des mesures men-
tionn~es ci-dessus. Le groupe de coordination d~cidera de la manire d'organiser ses
travaux. Il devra :
- Surveiller les tAches qui peuvent etre examintes par des organismes existants et

souligner leur importance;
- Crier les groupes de travail ad hoc qui pourraient 8tre n~cessaires pour s'acquit-

ter des tAches au sujet desquelles il n'existe pas actuellement d'organismes adap-
t~s;

- Diriger les pr6paratifs d'une conference des pays consommateurs et des pays pro-
ducteurs qui aura lieu le plus t6t possible et, si n~cessaire, sera pr~c~dde par une
autre reunion des pays consommateurs**.
17. Ils ont d~cid6 que les prdparatifs de ces r6unions devraient comporter des

consultations avec les pays en d6veloppement et d'autres pays consommateurs et pro-
ducteurs**.

* Au point 10, la France n'accepte pas les paragraphes cites avec des ast6risques. (Note de bas de page figurant dans
l'original.)

•* La France n'accepte pas les points 16 et 17. (Note de bas de page figurant dans l'original.)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1615. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL. FOR-
MUj,iTED AT BAGUIO ON 26 FEBRU-
ARY 1948 AND APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
FOURTH SESSION HELD IN WASH-
INGTON FROM 15 TO 29 NOVEMBER
1948'

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned
Agreement, as amended3

Adopted by the Indo-Pacific Fisheries
Council at its seventeenth session held in
Colombo from 27 October to 5 November
1976 and approved by resolution 4/72 of the
seventy-second session of the Council of the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations, held at Rome from 8 to
11 November 1977

N o 1615. ACCORDRELATIFALACRI-
ATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PRCHES. RIDIGt A
BAGUIO LE 26 FEVRIER 1948 ET
ADOPTS PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUATRIiME
SESSION TENUE A WASHINGTON DU
15 AU 29 NOVEMBRE 1948'

AMENDEMENTS2 k l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi&3

Adopt6s par le Conseil indo-pacifique des
p~ches A sa dix-septi~me session tenue A
Colombo du 27 octobre au 5 novembre 1976
et approuv6s par resolution 4/72 du Conseil
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture A sa soixante-
douzi~me session tenue A Rome du 8 au
11 novembre 1977

TEXT OF THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INDO-PACIFIC FISHERY COM-
MISSION (IPFC) AS AMENDED BY THE IPFC AT ITS SEVENTEENTH SESSION'

PREAMBLE

The contracting Governments [of Burma, China, France, India, the Netherlands, the
Republic of the Philippines, the United Kingdom and the United States of America, Members
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations,] having a mutual interest in
the development and proper utilization of the living aquatic resources of the Indo-Pacific
area[s] and desiring to further the attainment of these ends through international cooperation
by the establishment of an Indo-Pacific Fishery Commission, [Fisheries Council] agree as
follows:

Article I. THE Commission [CouNciL]

1. The contracting Governments agree to establish within the framework of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organiza-

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 59; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, as well as annex A in volumes 931 and 944.

2 Came into force on 11 November 1977, the date of
approval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 190, p. 383;
vol. 227, p. 322; vol. 343, p. 343, and vol. 418, p. 348.

4 Additions are indicated in italics, and deletions within
brackets.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 59;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donnmes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 5, ainsi que l'annexe A des
volumes 931 et 944.

2 Entr~s en vigueur le I I novembre 1977, date de leur
approbation par la Conference de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190, p. 383;
vol. 227, p. 323; vol. 343, p. 343, et vol. 418, p. 349.
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tion") a Commission [Council] to be known as the Indo-Pacific Fishery Commission [Fisheries
Council], for the purpose of carrying out the functions and duties hereinafter set forth in Arti-
cle IV.

2. The Members of the Commission [Council] shall be such Member Nations and
Associate Members of the Organization and such non-member States (nations] of the
Organization as [which] are Members of the United Nations, or any of its SpecializedAgencies
or the International Atomic Energy Agency that accept this Agreement in accordance with the
provisions of Article X [IX] thereof. As regards Associate Members, this Agreement shall, in
accordance with the provisions of Article XIV-5 of the Constitution and Rule XXI-3 of the
General Rules of the Organization, be submitted by the Organization to the authority having
responsibility for the international relations of such Associate Members.

Article II. ORGANIZATION

1. Each Member shall be represented at sessions of the Commission [Council] by a single
delegate, who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Participation
in sessions of the Commission [Council] by alternates, experts and advisers shall not entail the
right to vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate during his
absence.

2. Each Member shall have one vote. Decisions of the Commission [Council] shall be
taken by a majority of the votes cast, except when a greater majority is required by this Agree-
ment or by the Rules governing the procedure of the Commission [Council]. A majority of the
total membership of the Commission [Council] shall constitute a quorum.

3. The Commission [Council] shall at each regular session elect a Chairman and a Vice-
Chairman who shall serve until the end of the next regular session.

4. The Chairman of the Commission [Council] in consultation with the Director-
General of the Organization shall convene a regular session of the Commission [Council] at
least once in every two years unless otherwise directed by a majority of the Members. The site
and date of all sessions shall be determined by the Commission [Council] in consultation with
the Director-General of the Organization.

5. The seat of the Commission [Council] shall be at the seat of the Regional Office of the
Organization most conveniently situated within the area defined in Article VI [V. Pending the
establishment of such a Regional Office, the Council shall select a temporary seat within that
area].

6. The Organization shall provide the Secretariat for the Commission [Council] and the
Director-General shall appoint its Secretary, who shall be administratively responsible to him.

7. The Commission [Council] may, by a two-thirds majority of its membership, adopt
and amend its own Rules of Procedure which shall be consistent with the General Rules of the
Organization. The Rules of Procedure of the Commission [of the Council] and any amend-
ments thereto shall come into force as from the date of approval by the Director-General of the
Organization [, subject to confirmation by the Council of the Organization].

Article Ilf. COMMITTEES AND WORKING PARTES
1. There shall be an Executive Committee consisting of the Chairman, the Vice-

Chairman, [and] the immediately retired Chairman and two members elected by the Commis-
sion. In the unavoidable absence of one or two members of the Executive Committee from a
Committee session, the Chairman shall have the power to co-opt the chairman of one or two of
the [Technical] Committees which may from time to time be established in accordance with the
Rules governing the procedure of the Commission [Council], at his discretion, to substitute the
absent Committee member or members for that Committee session only, provided that two
permanent members (one permanent member] of the Executive Committee shall always be
present and that the number of voting members attending the Committee session shall in no
case exceed five [three].
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2. The Commission [Council] may in addition establish temporary, special or standing
committees to study and report on matters pertaining to the purpose of the Commission
[Council].

3. The Commission [Council] may establish working parties to study and recommend
on specific technical problems. These working parties shall be convened by the Director-
General of the Organization at such time and places as are in accordance with the objectives for
which they were established.

4. The establishment of committees and working parties referred to in paragraphs 2 and
3 above shall be subject to the availability of the necessary funds in the relevant chapter of the
approved budget of the Organization; and the determination of such availability shall be made
by the Director-General. Before taking any decision involving expenditures in connexion with
the establishment of committees and working parties, the Commission [Council] shall have
before it a report from the Director-General on the administrative and financial implications
thereof.

Article IV. FUNCTIONS

The purpose of the Commission [The Council] shall be to promote the full and proper
utilization of living aquatic resources by the development and management of fishing and
culture operations and by the development of related processing and marketing activities in
conformity with the objectives of its Members, and to these ends it shall have the following
functions and responsibilities [duties]:
(a) To keep under review the state of these resources and of the industries based on them;

[To formulate the oceanographical, biological and other technical aspects of the problems
of development and proper utilization of living aquatic resources]

(b) To formulate and recommend measures and to initiate and carry out programmes or
projects to:

(i) Create new fisheries and increase the production, efficiency and productivity of exist-
ing fisheries;

(ii) Conserve and manage resources;
(iii) Protect resources from pollution;
[To encourage and coordinate research and applications of improved methods in everyday
practices]

(c) To keep under review the economic and social aspects offishing and aquaculture indus-
tries and recommend measures aimed at improving the living and working conditions of
fishermen and other workers in these industries and otherwise at improving the contribu-
tion of each fishery to social and economic goals;
[To assemble, publish or otherwise disseminate oceanographical, biological and other
technical information relating to living aquatic resources]

(d) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake training and exten-
sion activities in all aspects of fisheries;
[To recommend to Members such national or cooperative research and development proj-
ects as may appear necessary or desirable to fill gaps in such knowledge]

(e) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake research and
development activities;
[To undertake, where appropriate, cooperative research and development projects
directed to this end]

(f) To assemble, publish or otherwise disseminate information regarding the living aquatic
resources and fisheries based on these resources;
[To propose, and where necessary to adopt, measures to bring about the standardization
of scientific equipment, techniques and nomenclature]
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(g) To carry out such other activities as may be necessary for the Commission to achieve its
purpose as defined above.
[To extend its good offices in assisting its Members to secure essential material and equip-
ment]

[h. To report upon such questions relating to oceanographical, biological and other technical
problems as may be recommended to it by Members or by the Organization and other
international or private organizations with related interests]

[i. To transmit biennially to the Director-General of the Organization a report embodying its
views, recommendations and decisions, and make such other reports to the Director-
General of the Organization as may seem to it necessary or desirable. Reports of the com-
mittees and working parties of the Council provided for in Article III of this Agreement
shall be transmitted to the Director-General through the Council]*.

Article V. REPORTS
The Commission shall transmit after each session to the Director-General of the Organiza-

tion a report embodying its views, recommendations and decisions, and make such other
reports to the Director-General of the Organization as may seem to it necessary or desirable.
Reports of the committees and working parties of the Commission provided for in Article III
of this Agreement shall be transmitted to the Director-General through the Commission.

Article VI [V]. AREA
The Commission [Council] shall carry out the functions and responsibilities [duties] set

forth in Article IV in the Indo-Pacilic area.

Article VII [VI]. COOPERATION WITH INTERNATIONAL BODIES

The Commission [Council] shall cooperate closely with other international bodies in mat-
ters of mutual interest.

Article VIII [VII]. EXPENSES
1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers occasioned by

attendance at sessions of the Commission [Council] and the expenses of representatives on
committees or working parties established in accordance with Article III of this Agreement
shall be determined and paid by their respective governments.

2. The expenses of the Secretariat, including publications and communications, and of
the Chairman, Vice-Chairman and the immediately retired Chairman of the Commission
[Council] and of the other two members of the Executive Committee when performing duties
connected with the Commission's [its] work during intervals between its sessions, shall be
determined and paid by the Organization within the limits of a biennial budget prepared and
approved in accordance with the Constitution, the General Rules and Financial Regulations of
the Organization.

3. The expenses of research or development projects undertaken by individual Members
of the Commission [Council], whether independently or upon the recommendation of the
Commission [Council], shall be determined and paid by their respective governments.

4. The expenses incurred in connexion with activities [cooperative research or develop-
ment projects] undertaken in accordance with the provisions of Article IV, paragraphs (d) and
(e), unless otherwise available shall be determined and paid by the Members in the form and
proportion to which they shall mutually agree. Cooperative projects shall be submitted to the
Council of the Organization prior to implementation. Contributions for cooperative projects
shall be paid into a trust fund to be established by the Organization and shall be administered
by the Organization in accordance with the Financial Regulations and Rules of the Organiza-
tion.

See new Article V.
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5. The expenses of experts invited, with the concurrence of the Director-General, to
attend meetings of the Commission [Council], committees or working parties in their
individual capacity shall be borne by the budget of the Organization.

Article IX [VIII]. AMENDMENTS

The [Indo-Pacific Fisheries Council] Commission may amend this Agreement by a two-
thirds majority of all the Members of the Commission [Council], any amendment becoming
effective only after concurrence of the Council of the Organization unless the latter considers it
desirable to refer the amendment to the Conference of the Organization for approval. An
amendment shall become effective as from the date of the decision of the Council or Con-
ference of the Organization, as appropriate. However, any amendment involving new obliga-
tions for Members shall come into force with respect to each Member only on acceptance of it
by that Member. The instruments of acceptance of amendments involving new obligations
shall be deposited with the Director-General of the Organization, who shall inform all the
Members of the [Indo-Pacific Fisheries Council] Commission as well as the Secretary-General
of the United Nations of the receipt of acceptances and the entry into force of such amend-
ments. The rights and obligations of any Member of the [Indo-Pacific Fisheries Council] Com-
mission that has not accepted an amendment involving additional obligations shall continue to
be governed by the provisions of this Agreement as they stood prior to the amendment.

Article X [IX]. ACCEPTANCE

1. This Agreement shall be open to acceptance by Member Nations and Associate
Members of the Organization.

2. The Commission [Council] may, by a two-thirds majority of its membership, admit
to membership such other States [nations] that are Members of the United Nations, of any of
its Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency as have submitted an
application for membership and a declaration made in a formal instrument that they accept
this Agreement as in force at the time of admission. Participation by such States [nations] in
the activities of the Commission [Council] shall be contingent upon the assumption of a pro-
portionate share in the expenses of the Secretariat, as determined by the Organization.

3. Acceptance of this Agreement by any Member Nation or Associate Member of the
Organization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-
General of the Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Director-
General.

4. Acceptance of this Agreement by non-member nations of the Organization shall be
effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the
Organization. Membership shall become effective on the date on which the Commission
[Council] approves the application for membership, in conformity with the provisions of
paragraph 2 of this Article.

5. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Commis-
sion [Council], all Member Nations of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of all acceptances that have become effective.

6. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations, which shall
become effective only upon unanimous approval by the Members of the Commission
[Council]. The Director-General of the Organization shall notify forthwith all Members of the
Commission [Council] of any reservations. Members of the Commission [Council] not having
replied within three months from the date of the notification shall be deemed to have accepted
the reservation. Failing such approval the nation making the reservation shall not become a
party to this Agreement.

Article XI [X]. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon the date of receipt of the fifth instrument of
acceptance.
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Article XII [XI]. TERRITORIAL APPLICATION

The Members of the Commission [Council] shall, when accepting this Agreement, state
explicitly to which territories their participation shall extend. In the absence of such a declara-
tion, participation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations
of which the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XIII [XII] below, the
scope of the territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article XIII [XII]. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the expiration of
two years from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that
Member, by giving the written notice of such withdrawal to the Director-General of the
Organization, who shall immediately inform of such withdrawal all the Members of the Com-
mission [Council] and the Member Nations of the Organization as well as the Secretary-
General of the United Nations. Notice of withdrawal shall become effective three months from
the date of its receipt by the Director-General.

2. A Member of the Commission [Council] may give notice of withdrawal with respect
to one or more of the territories for the international relations of which it is responsible. When
a Member gives notice of its own withdrawal from the Commission [Council], it shall state to
which territory or territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration,
the withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member of the Commission [Council] is responsible, except that such withdrawal
shall not be deemed to apply to an Associate Member.

3. Any Member of the Commission [Council] that gives notice of withdrawal from the
Organization shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission [Coun-
cil] and this withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international rela-
tions of which the Member concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be
deemed to apply to an Associate Member.

Article XIV [XIII]. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not settled by
the Commission [Council], shall be referred to a committee composed of one member
appointed by each of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman
chosen by the members of the committee. The recommendations of such a committee, while
not binding in character, shall become the basis for renewed consideration by the parties con-
cerned of the matter out of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the
dispute is not settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accordance
with the Statute of the Court, unless the parties to the dispute agree to another method of set-
tlement.

Article XV [XIV]. TERMINATION

This Agreement shall be considered terminated if and when the number of Members of
the Commission [Council] drops below five unless the remaining Members of the Commission
[Council] unanimously decide otherwise.

Article XVI [XV]. CERTIFICATION AND REGISTRATION

The text of this Agreement was originally formulated at Baguio the 26th day of February,
one thousand nine hundred and forty-eight, in the English language. Two copies in the English
and French languages of this Agreement as amended shall after approval by the Council or
Conference of the Organization, as appropriate, be certified by the Chairman of the Con-
ference or Council of the Organization and by the Director-General of the Organization. One
of these copies shall be deposited in the archives of the Organization. The other copy shall be
transmitted to the Secretary-General of the United Nations for registration. In addition, the
Director-General shall certify copies of this Agreement and transmit one copy to each Member
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Nation of the Organization and to such non-member nations of the Organization that may
become parties to this Agreement.

TEXTE DE L'ACCORD PORTANT CRfATION DE LA COMMISSION INDO-
PACIFIQUE DES PPCHES (CIPP) TEL QU'IL A tTt AMEND8 PAR LA CIPP A SA
DIX-SEPTIkME SESSION'

PRtAMBULE

Les gouvernements des Etats contractants [Birmanie, Chine, France, Inde, Pays-Bas,
Rdpublique des Philippines, Royaume-Uni et Etats-Unis d'Amdrique du Nord, Membres de
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture] portant un intr&t com-
mun au ddveloppement et A l'utilisation judicieuse des ressources aquatiques vivantes [des
zones indo-pacifiques] de la zone indo-pacifique, ddsireux de parvenir A la rdalisation de ces
buts par une cooperation internationale en creant [un Conseil] une Commission indo-pacifique
des pches, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Commission [LE CONSEIL]

1. Les gouvernements des Etats contractants conviennent de cr6er, dans le cadre de
l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture (d6signde ci-apr~s sous le
nom de (<<'Organisation)o), une Commission [un Conseil] qui portera le nom de Commission
[Conseil] indo-pacifique des pches ayant pour but de remplir les fonctions et obligations
6noncdes ; rArticle IV ci-dessous.

2. Sont Membres de la Commission [du Conseil] les Etats Membres et Membres associds
de l'Organisation et les Etats non membres de 'Organisation qui font partie des Nations Unies,
de I'une quelconque des institutions spdcialises, ou de l'Agence internationale de I'dnergie
atomique, qui adherent A cet accord conformement aux dispositions de l'Article X [IX] ci-
dessous. En ce qui concerne les Membres associds, cet accord, conformdment aux dispositions
de l'Article XIV-5 de l'Acte constitutif et de l'Article XXI-3 du R~glement gdndral de
'Organisation, est soumis par celle-ci A l'autoritd responsable de la conduite des relations inter-
nationales du Membre associ6 intdress6.

Article II. ORGANISATION

1. Chaque membre est reprdsent6 aux sessions de la Commission [du Conseil] par
un ddlgu6 unique qui peut 8tre accompagn6 d'un suppldant, ainsi que d'experts et de
conseillers. La participation des suppldants, experts et conseillers aux sessions de la Commis-
sion [du Conseil] ne leur confute pas le droit de vote, sauf dans le cas oii un suppldant fait fonc-
tion de ddlfgu6 en l'absence de ce dernier.

2. Chaque membre dispose d'une voix. Les decisions de la Commission [du Conseil] sont
prises A la majorit6 des suffrages exprimds sauf dans le cas oi le present Accord ou le R~gle-
ment intdrieur de la Commission [du Conseil] exige une majorit6 plus 6levde. Le quorum est
constitu6 par la majorit6 des Membres de la Commission [du Conseil].

3. A chaque session ordinaire, la Commission [le Conseil] 6lit un President et un Vice-
Prdsident qui restent en fonctions jusqu'A la fin de la session ordinaire suivante.

4. Le Pr6sident de la Commission [du Conseil], d'accord avec le Directeur g~ndral de
l'Organisation, convoque la Commission [le Conseil] en session ordinaire au moins une fois
tous les deux ans, 4 moins que la majorit6 des membres n'en decide autrement. Le lieu et la date
de chaque session sont fixds par la Commission Ile Conseil], d'accord avec le Directeur gdndral
de l'Organisation.

I Les mots ajout6s sont en italique, et les mots supprimds entre crochets.
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5. La Commission [Le Conseil] a pour sifge le Bureau r~gional de l'Organisation qui lui
paralt le plus appropri6 dans les limites de la zone d6finie par I'Article VI [V]. En attendant la
creation de ce Bureau regional, le Conseil choisit un sifge provisoire dans les limites de la zone
pr~ite.

6. L'Organisation fournit le Secr&ariat de la Commission [du Conseil], et le Directeur
g~ndral en d~signe le Secrtaire qui est administrativement responsable devant lui.

7. La Commission [Le Conseil] peut, k la majorit6 des deux tiers de ses membres,
adopter et amender son propre Rfglement int~rieur, qui doit atre en harmonie avec le Rfgle-
ment gdndral de I'Organisation. Le R glement intdrieur de la Commission [du Conseil] et tout
amendement A ce Rfglement entrent en vigueur & la date de leur approbation par le Directeur
gdndral de rOrganisation [sous reserve de ratification par le Conseil de l'Organisation].

Article Il. COMITrS ET GROUPES DE TRAVAIL

1. Un Comit6 exdcutif est constitu6, compose du President, du Vice-President [et], du
President sortant et de deux membres diuspar la Commission. Si des raisons de force majeure
empechent un ou deux membres du Comit6 ex6cutif de participer A une de ses sessions, le Pr6si-
dent peut designer comme remplarants, pour ladite session seulement, un ou deux suppliants
qu'il choisit parmi les presidents des Comit6s [techniques] 6tablis en vertu du R~glement int&
rieur de la Commission [du Conseil] sous reserve toutefois que deux membres permanents du
Comit6 exdcutif soient toujours prdsents [qu'un membre permanent du Comit6 ex~cutif soit
toujours prdsent] et que le nombre des membres ayant le droit de vote et assistant ; la session
du Comit6 ne soit jamais supdrieur i cinq [trois].

2. La Commission [Le Conseil] peut crier en outre des comitds temporaires, spdciaux ou
permanents, pour 6tudier des questions relevant de la comp&ence de la Commission [du Con-
seil] et faire rapport A leur sujet.

3. La Commission [Le Conseil] peut crier des groupes de travail pour 6tudier des pro-
blames techniques particuliers et formuler des recommandations A leur sujet. Ces groupes de
travail sont convoquds par le Directeur gdndral de l'Organisation 4 des dates et en des lieux
approprids, eu 6gard aux objectifs pour lesquels ils ont 6t cr66s.

4. La creation des comitds et groupes de travail mentionnds dans les paragraphes 2 et
3 ci-dessus est subordonnde A l'existence des credits ndcessaires au chapitre pertinent du budget
approuv6 de 'Organisation et il appartient au Directeur gdndral de l'Organisation d'6tablir si
lesdits credits sont disponibles. Avant de prendre une decision quelconque entrainant des
d~penses A propos de la creation de comitds et groupes de travail, la Commission est saisie [le
Conseil est saisi] d'un rapport du Directeur gdndral de I'Organisation sur les incidences admi-
nistratives et financi&es de cette decision.

Article IV. FONCTIONS
La Commission [Le Conseil] a pour r61e de promouvoir l'utilisation pleine et rationnelle

des ressources aquatiques vivantes au moyen du ddveloppement et de l'amenagement des
opdrations de peche et de pisciculture, ainsi que du ddveloppement des activitds connexes de
traitement et de commercialisation, conformdment aux objectifs de ses membres et, i ces fins,
elle s'acquitte des fonctions et assume les responsabilitds [obligations] ci-apris:
a) Examiner lI'dtat des ressources et des industries qu'elles alimentent;

[ddfinir les aspects ocdanographiques et biologiques et tous autres aspects techniques des
probl~mes relatifs au ddveloppement et A l'utilisation judicieuse des ressources aquatiques
vivantes; I

b) Formuler et recommander des mesures, ainsi que lancer et realiser des programmes ou des
projets visant & :

i) Etablir de nouvelles pocheries et accroftre la production, l'efficacitg et la productivitd
des p4cheries existantes;
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ii) Assurer la conservation et l'am6nagement des ressources;
iii) Protdger les ressources contre la pollution;
[encourager et coordonner la recherche et, A cet effet, l'application courante de m~thodes
am6lior6es;]

c) Examiner les aspects dconomiques et sociaux des industries de la piche et de raquaculture
et recommander des mesures propres i, amdliorer les conditions de vie et de travail des
pecheurs et autres travailleurs de ces industries tout en ameliorant la contribution de
chaque pcherie aux objectfs 6conomiques et sociaux;
[rassembler, publier ou diffuser par tout autre moyen les renseignements oc6anogra-
phiques, biologiques et techniques relatifs aux ressources aquatiques vivantes;]

d) Encourager, recommander, coordonner et, le cas dchdant, entreprendre des activites de
formation et de vulgarisation dans tous les domaines de la pche;
[recommander aux Membres d'6tablir, sur le plan national ou en commun, les projets de
recherche et de d~veloppement qui leur paraissent n6cessaires ou d6sirables pour combler
les lacunes existant dans ces renseignements;]

e) Encourager, recommander, coordonner et, le cas dchdant, entreprendre des activites de
recherche et de developpement;
[entreprendre, dans le cas appropri6, la r6alisation de projets communs de recherche et de
d6veloppement visant ce but;]

J) Rassembler, publier ou djfuser autrement des renseignements sur les ressources aqua-
tiques vivantes et sur les pecheries qu'elles alimentent;
[proposer et, en cas de ndcessit6, adopter des mesures propres A amener la normalisation
de l'dquipement, des techniques et de la nomenclature scientifique;]

g) Entreprendre toutes autres activites qui pourraient Ptre ndcessaires pour permettre a la
Commission de remplir son mandat tel qu'il est dffini ci-dessus.
[aider les Membres A se procurer les mat6riaux et l'quipement essentiels;]

[h. Faire rapport sur toutes questions ayant trait aux problmes oc~anographiques et biolo-
giques et tous autres problmes techniques sur lesquels son attention aura 6t6 attir& par
des Membres, par l'Organisation ou par toute autre organisation internationale, nationale
ou privYe, int~ress~e par ces probl~mes;j

[i. Transmettre tous les deux ans au Directeur g~n~ral de I'Organisation un rapport contenant
ses opinions, recommandations et decisions et lui soumettre tels autres rapports qui pour-
raient sembler ncessaires ou souhaitables. Les rapports des comit~s et groupes de travail
du Conseil pr~vus A I'Article III du present Accord sont transmis au Directeur g~n~ral par
les soins du Conseil.]*

Article V. RAPPORTS

La Commission transmet au Directeur gdn~ral de l'Organisation, 6 la suite de chaque ses-
sion, un rapport contenant ses opinions, recommandations et dicisions et lui soumet tels autres
rapports qui pourraient sembler necessaires ou souhaitables. Les rapports des comites et
groupes de travail de la Commission prevus & 'Article III du present Accord sont transmis au
Directeur general de lOrganisation par les soins de la Commission.

Article VI [VI. ZONE D'ACTION

La Commission [Le Conseil] s'acquitte des attributions et responsabilites [obligations]
d~finies A l'Article IV ci-dessus dans les limites de la zone indo-pacifique.

* Voir le nouvel Article V.
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Article VII [VI]. COOPERATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES
La Commission [Le Conseil] coop~re 6troitement avec les autres organisations interna-

tionales sur les sujets d'intdret commun.

Article VIII [VIII. DtPENSES
1. Les d~penses engag~es par les d~ldgu~s et par leurs suppliants, experts et conseillers du

fait de leur presence aux sessions de la Commission [du Conseil] ainsi que les ddpenses des
repr~sentants si~geant dans les comit~s ou groupes de travail cr6 s en vertu de 'Article III du
prdsent Accord sont ddtermindes et payees par leurs gouvernements respectifs.

2. Les d~penses du Secretariat, y compris celles afftrentes aux publications et com-
munications et, d'autre part, les d~penses encourues par le President de la Commission [du
Conseil], le Vice-President [et], le Prdsident sortant et les deux autres membres du Comitd
exdcutif dans raccomplissement de fonctions ayant trait aux travaux de ia Commission [du
Conseil] et exerces dans rintervalle des sessions, sont fix6es et prises en charge par l'Organisa-
tion dans les limites du budget biennal qui est prdpard et approuv6 conform~ment aux disposi-
tions de l'Acte constitutif, du R~glement gdn6ral et du Rfglement financier de l'Organisation.

3. Les d6penses affdrentes aux projets de recherche ou de d~veloppement entrepris par
certains Membres de la Commission [du Conseil] agissant soit de leur propre initiative, soit sur
la recommandation de la Commission [du Conseil] sont ddtermindes et payes par leurs gou-
vernements respectifs.

4. Les d~penses aff6rentes aux activits entreprises [projets communs de recherche ou de
d~veloppement entrepris] conform~ment aux dispositions des paragraphes d et e de l'Article IV
ci-dessus, A moins qu'elles ne puissent 8tre autrement couvertes, sont fix6es et payees par les
Membres de la manire et dans la proportion dont ils conviennent mutuellement. Les projets
communs sont soumis au Conseil de rOrganisation prdalablement A leur mise en oeuvre. Les
contributions relatives aux projets communs sont vers6es A un fonds de ddp6t qui est constitu6
par rOrganisation et gdr6 par elle conformdment aux dispositions du R~glement financier et
aux r~gles de gestion financire de rOrganisation.

5. Les ddpenses des experts invit6s avec rassentiment du Directeur g~ndral A participer A
titre personnel aux r6unions de la Commission [du Conseil], des comit6s ou des groupes de
travail sont A la charge de rOrganisation.

Article IX [VIII]. AMENDEMENTS

La Commission [le Conseil] indo-pacifique des peches peut, A la majorit6 des deux tiers de
ses Membres, ddcider d'amender le present Accord; les amendements entrent en vigueur apr~s
avoir W approuvds par le Conseil de rOrganisation, A moins que celui-ci n'estime devoir les
soumettre pour approbation A la Conference de l'Organisation. Un amendement prend effet bL
dater de la dcision du Conseil ou de la Conference de l'Organisation, selon le cas. Cepen-
dant, tout amendement entranant de nouvelles obligations pour les Membres n'entre en
vigueur pour chacun d'eux qu'A compter de son acceptation. Les instruments d'acceptation
d'amendements entranant de nouvelles obligations sont ddposds aupr~s du Directeur gdniral
de rOrganisation, qui informe tous les Membres de la Commission [du Conseil indo-pacifique
des peches] ainsi que le Secrdtaire gdndral des Nations Unies de la reception des avis d'accepta-
tion et de l'entrde en vigueur des amendements. Les droits et obligations de tout Membre de la
Commission [du Conseil indo-pacifique des peches] qui n'a pas accept6 un amendement
entrainant des obligations suppldmentaires continuent A etre regis par les dispositions de
'Accord antdrieures A ramendement.

Article X [IX]. ACCEPTATION

1. Le present Accord est ouvert A l'acceptation des Etats Membres et des Membres
associds de l'Organisation.
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2. La Commission [Le Conseil] peut, A la majorit6 des deux tiers de ses Membres,
admettre A la qualitd de Membres tels autres Etats qui sont Membres des Nations Unies, de l'une
quelconque des institutions spdciaises ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, et
qui ont pr6sent6 une demande d'admission accompagnde d'une d6claration constituant un
instrument formel d'acceptation de l'Accord en vigueur au moment de l'admission. Ces Etats
ne peuvent participer aux activit6s de la Commission [du Conseil] que s'ils assument une quote-
part des d~penses du Secr6tariat, quote-part qui est fix6e par rOrganisation.

3. L'acceptation de l'Accord de la part de tout Etat Membre ou Membre associ6 de
l'Organisation se fait par le d6pt d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur g6n6ral de
'Organisation et prend effet A partir de la r6ception de cet instrument par le Directeur g~n~ral.

4. L'acceptation de 'Accord de la part d'Etats non membres de l'Organisation a lieu par
le d6p~t d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur gdn~ral de l'Organisation. L'admis-
sion A la qualit6 de Membre devient effective bL la date t laquelle la Commission [le Conseil]
donne son approbation conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

5. Le Directeur g6n~ral de 'Organisation informe tous les Membres de la Commission
[du Conseil], tous les Etats Membres de l'Organisation et le Secr~taire g6n&al des Nations
Unies de toutes acceptations qui sont devenues effectives.

6. Au moment oil il accepte le present Accord, un Etat peut formuler des rdserves qui ne
prennent effet que sur approbation unanime des Membres de la Commission [du Conseil]. Le
Directeur g~n~ral de l'Organisation informe imm~diatement tous les Membres de la Commis-
sion [du Conseil] de toute r6serve qui a 6 formul6e. Les Membres de la Commission [du
Conseil] qui n'ont pas rdpondu dans les trois mois A dater de la notification sont consid~r6s
comme ayant acceptd la reserve en question. Si celle-ci est repouss6e, l'Etat qui 'a formul6e ne
devient pas partie A l'Accord.

Article XI [X]. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A compter de la date de r6ception du cinqui~me instru-
ment d'acceptation.

Article XII [XI]. APPLICATION TERRITORIALE

Au moment oil ils acceptent le pr6sent Accord, les Membres de la Commission [du
Conseil] indiquent expressdment A quels territoires s'applique leur acceptation. A d6faut d'une
telle d6claration, l'acceptation est consid&re comme s'appliquant A tous les territoires pour les-
quels l'Etat intdressd est responsable de la conduite des relations internationales. Sous r6serve
des dispositions de rArticle XIII [XII] ci-dessous, l'application territoriale peut atre modifi6e
par une d6claration ult~rieure.

Article XIII [XII]. RETRAIT

1. Tout Membre peut, A l'expiration d'une p6riode de deux ans A compter de la date A
laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur en ce qui le concerne, d6noncer cet Accord en en
informant par 6crit le Directeur gdn6ral de l'Organisation qui, A son tour, en informe aussit6t
tous les Membres de la Commission [du Conseil] et les Etats Membres de l'Organisation ainsi
que le Secr6taire g~n6ral des Nations Unies. Le retrait devient effectif apr~s une p~riode de trois
mois A compter de la date de la r6ception par le Directeur g6ndral de la notification dudit retrait.

2. Un Membre de la Commission [du Conseil] peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs
territoires dont les relations internationales rel~vent de sa responsabilit6. Lorsqu'un Membre
notifie son propre retrait de la Commission [du Conseil], il indique le ou les territoires auxquels
s'applique cette d6cision. En I'absence d'une telle d6claration, le retrait est consid6r6 comme
s'appliquant A tous les territoires dont les relations internationales relkvent dudit Membre mais
ce retrait ne s'applique pas aux Membres associ6s.

3. Tout Membre de la Commission [du Conseil] qui notifie son retrait de l'Organisation
est r~put6 se retirer simultan6ment de la Commission [du Conseil] et ce retrait est r6put6 s'ap-
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pliquer Ai tous les territoires dont les relations internationales relvent de sa responsabilit6 mais
ne s'applique pas aux Membres associ~s.

Article XIV [XIII]. INTERPRtTATION DE L'ACCORD ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout difftrend touchant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, s'il n'est pas
r6glM par la Commission [le Conseil], est soumis A un comit6 composd de membres d6sign6s
chacun par une des parties en cause et d'un pr6sident ind6pendant choisi par les membres du
comit6. Les recommandations du comit6, sans lier les parties, constituent la base d'un r6exa-
men, par les parties int6ress6es, de la question qui est A l'origine du d6saccord. Si cette pro-
c~dure n'aboutit pas au r~glement du diff~rend, celui-ci est port6 devant la Cour internationale
de justice conform6ment au Statut de ladite Cour, A moins que les parties en cause ne convien-
nent d'un autre mode de r~glement.

Article XV [XIV]. EXPIRATION DE L'ACCORD

L'Accord est consid6r6 comme 6tant venu A expiration si le nombre des Membres de la
Commission [du Conseil] tombe au-dessous de cinq et A partir de ce moment, A moins que les
Etats qui continuent A en faire partie n'en d6cident autrement A l'unanimit6.

Article XVI [XV]. AUTHENTIFICATION ET ENREGISTREMENT

Le texte du pr6sent Accord a 6t6 primitivement r6dig6 A Baguio (Philippines), le 26 fdvrier
mil neuf cent quarante-huit, en langue anglaise. Aprs approbation du texte amend6 de l'Ac-
cord par le Conseil ou la Conf6rence de l'Organisation, selon le cas, deux exemplaires dudit
texte en anglais et en frangais sont authentifi6s par apposition des signatures du President de la
Conf6rence ou du President du Conseil de l'Organisation et du Directeur g6n6ral de l'Organisa-
tion. L'un de ces exemplaires est d6pos6 aux archives de I'Organisation, l'autre est transmis au
Secr6taire gdn6ral des Nations Unies pour enregistrement. En outre, le Directeur g6n~ral de
l'Organisation certifie des copies de cet Accord et en transcet une A chaque Etat Membre de
l'Organisation, ainsi qu'A tels Etats non membres de I'Or,oanist ion qui peuvent devenir parties
A l'Accord.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TEXTO DEL CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA COMISION DE PESCA DEL INDO-
PACIFICO (CPIP) CON LAS ENMIENDAS INTRODUCIDAS POR EL CPIP EN SU
170 PERIODO DE SESIONES'

PRE"ABULO

Los Estados contratantes [- Birmania, China, Francia, India, Paises Bajos, Repfiblica de
Filipinas, Reino Unido y Estados Unidos de America -, Miembros de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n], mutuamente interesados en el
fomento y adecuado aprovechamiento de los recursos acuditicos vivos de la zona [las zonas] del
Indo-Pacifico y deseosos de conseguir esos fines promoviendo la cooperaci6n internacional,
mediante la creaci6n de una Comisi6n [un Consejo] de Pesca, del Indo-Pacifico, convienen en
lo siguiente:

Articulo I. LA Comisi6n [EL CONSEJO]

1. Los Estados contratantes acuerdan establecer, dentro del marco de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (en lo sucesivo denominada "la
Organizaci6n"), una Comisi6n [un Consejo] que llevard el nombre de Comisi6n [Consejo] de
Pesca del Indo-Pacifico, para que ejerza las funciones y realice las tareas, que se estipulan en el
Articulo IV.

Las supresiones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.
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2. Los Miembros de la Comisi6n [del Consejo] serin los Estados Miembros y Miembros
Asociados de la Organizaci6n y los Estados que sin pertenecer a 6sta sean miembros de las
Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Inter-
nacional de Energla At6mica y acepten el presente Convenio de conformidad con las dispo-
siciones del Articulo X [IX] del mismo. En lo que respecta a los Miembros Asociados, de con-
formidad con las disposiciones del Articulo XIV-5 de la Constituci6n y del Articulo XXI-3 del
Reglamento General de la Organizaci6n, este Convenio serb presentado por la Organizaci6n a
la autoridad responsable de las relaciones internacionales de dichos Miembros Asociados.

Articulo II. ORGANIZACI6N

1. Todo Miembro estard representado en las reuniones de la Comisi6n [del Consejo] por
un solo delegado, que podrd ir acompaiiado de un suplente, y de varios expertos y asesores.
La participaci6n de los suplentes, expertos y asesores en las reuniones de la Comisi6n [del
Consejo] no llevard consigo el derecho de voto, excepto cuando un suplente reemplace al
delegado titular en ausencia de 6ste.

2. Cada Miembro tendrA un voto. Las decisiones de la Comisi6n [del Consejo] se adop-
tarAn por mayoria de los votos emitidos, excepto en el caso de que el presente Convenio o el
Reglamento de la Comisin [del Consejo] exija una mayorfa mds amplia. La mayoria de todos
los miembros de la Comisi6n [del Consejo] constituird el qu6rum.

3. En cada reuni6n ordinaria, la Comisidn [el Consejo] elegirA un Presidente y un Vice-
presidente que desempefiarAn sus cargos hasta el final de la pr6xima reuni6n ordinaria.

4. El Presidente de la Comisi6n [del Consejo], en consulta con el Director General de la
Organizaci6n, convocard a la Comisi6n [al Consejo] en reuni6n ordinaria por lo menos una
vez cada dos afios, a menos que la mayoria de sus Miembros decida otra cosa. El lugar y la
fecha de cada reuni6n los fijard la Comisi6n [el Consejo], en consulta con el Director General
de la Organizaci6n.

5. La Comisidn [El Consejo] tendrd su sede en la Oficina Regional de la Organizaci6n
cuya ubicaci6n sea mis conveniente dentro de la zona definida en el Articulo VI. [V. En
espera de la creaci6n de dicha Oficina Regional, el Consejo elegirA una sede provisional dentro
de esa zona].

6. La Organizaci6n facilitarl los servicios de la Secretaria de la Comisi6n [del Consejo] y
el Director General designarA al Secretario, quien serd administrativamente responsable ante 61.

7. La Comisidn [El Consejo] podri, por mayoria de dos tercios de sus miembros, adop-
tar y modificar su propio Reglamento, el cual deberA ser compatible con el Reglamento General
de la Organizaci6n. El Reglamento de la Comisi6n [del Consejo] y toda modificaci6n al mismo
entrarin en vigor a partir de la fecha en que los apruebe el Director General de la Organizaci6n
[,a reserva de su ratificaci6n por el Consejo de la Organizaci6ri].

Articulo III. CoroTts Y GRUPOS DE TRABAJO

1. HabrA un Comit6 Ejecutivo integrado por el Presidente, el Vicepresidente, [y] el
Presidente saliente y dos miembros elegidos por la Comisi6n. Si por razones de fuerza mayor
uno o dos miembros del Comit6 Ejecutivo estdn ausentes de una de sus reuniones, el Presidente
podrd designar como sustitutos, para dicha reuni6n tinicamente, uno o dos suplentes elegidos
de entre los Presidentes de los Comit6s [T6cnicos] que se hayan establecido de conformidad
con el Reglamento de la Comisi6n [del Consejo], siempre que est~n presentes dos miembros
permanentes [un miembro permanente] del Comit Ejecutivo y que el ntImero de miembros
con derecho a voto que asistan a la sesi6n del Comit6 no sea en ningdin caso superior, a cinco
[tres].

2. La Comisi6n [El Consejo] podrd, ademds, crear comit6s temporales, especiales o per-
manentes para que estudien asuntos de competencia de la Comisi6n [del Consejo] e informen
al respecto.
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3. La Comisi6n [El Consejo] podrd crear grupos de trabajo para que estudien problemas
t~cnicos particulares y formulen recomendaciones al respecto. Estos grupos de trabajo ser~n
convocados por el Director General de la Organizaci6n, en la fecha y los lugares que est6n de
acuerdo con los objetivos para los que fueron creados.

4. La creaci6n de los comit~s y grupos de trabajo a que se hace referencia en los pdrrafos
2 y 3 supra estard subordinada a la disponibilidad de los fondos necesarios en el capitulo per-
tinente de presupuesto aprobado de la Organizaci6n, incumbiendo al Director General de dsta
determinar tal disponibilidad. Antes de tomar una decisi6n que entrafle gastos para la creaci6n
de comit~s o grupos de trabajo, la Comisi6n [el Consejo] tendrd ante si un informe del Director
General acerca de las consecuencias administrativas y financieras de dicha decisi6n.

Art[culo IV. FtmcioNEs
La Comisi6n [El Consejo] tendrd como finalidad promover la utilizaci6n plena y

adecuada de los recursos acudticos vivos, fomentando y regulando las operaciones de pesca y
cultivo y estimulando las actividades de elaboraci6n y mercadeo de acuerdo con los objetivos
de sus miembros, y para ello tendrd las siguientes functiones y responsabilidades [deberes]:
a) Examinar el estado de los recursos y de las industrias en ellos basadas;

[Exponer los aspectos oceanogrdficos, biol6gicos y t6cnicos de los problemas de la orde-
naci6n y el aprovechamiento adecuado de los recursos acudticos vivos]

b) Formulary recomendar medidas e iniciary ejecutarprogramas oproyectos con objeto de:
i) Crearnuevaspesquertasy aumentar laproducci6n, la eficiencia y laproductividadde

las pesquertas existentes;
ii) Conservar y administrar los recursos;

iii) Evitar la contaminaci6n de los recursos;
[Fomentar y coordinar los trabajos de investigaci6n y la aplicaci6n de m~todos perfec-
cionados en las actividades cotidianas]

c) Considerar las aspectos econdmicosy sociales de las industrias de lapescay la acuacultura
y recomendar medidaspara mejorar las condiciones de vida y de trabajo de lospescadores
y demds trabajadores de esas industrias y para mejorar la con tribucidn de cada pesquerfa
al logro de los objetivos sociales y econdmicos;
[Recopilar, publicar o difundir informaci6n oceanogrdfica, biol6gica y t6cnica acerca de
los recursos acuiticos vivos]

d) Fomentar, recomendar, coordinar y emprender, en su caso, actividades de capacitacidn y
extensidn en todos los aspectos de la pesca;
[Recomendar a los Miembros de las investigaciones nacionales o cooperativas y los pro-
yectos de desarrollo que se juzguen necesarios o convenientes para colmar las lagunas que
existan en tales conocimientos]

e) Fomentar, recomendar y emprender, cuando proceda, actividades de investigacidn y
desarrollo;
[Emprender, cuando fuere apropiado, investigaci6nes conjuntas y proyectos de desarrollo
con ese fin]

J Recopilar, publicar o difundir informacidn sobre los recursos acudticos vivos y las pes-
querfas en ellos basadas;
[Proponer y, cuando fuere necesario, adoptar medidas encaminadas a uniformar el
equipo cientifico, las tdcnicas y la nomenclatura]

g) Emprender todas las demds actividades que puedan ser necesarias para que la Comisidn
desempefie lasfunciones definidas mds arriba;
[Ayudar a los Miembros mediante sus buenos oficios a obtener el material y el equipo
esenciales]
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[h. Informar sobre las cuestiones relativas a problemas oceanogrdficos, biol6gicos y t~cnicos
que le fueren encomendadas por los Miembros o la Organizaci6n y por otras organiza-
ciones internacionales o privadas con intereses afines]

[i. Transmitir cada dos afios un informe con sus opiniones, recomendaciones y decisiones al
Director General de la Organizaci6n y presentarle, asimismo, cuantos informes considere
necesarios o convenientes. Los informes de los comit6s y de los grupos de trabajo del Con-
sejo previstos en el Articulo III del presente Convenio serdn transmitidos al Director
General por conducto del Consejo]*

Articulo V. INFORMES

Despugs de cada periodo de sesiones, la Comisi6n transmitird un informe con sus opi-
niones, recomendacionesy decisiones al Director General de la Organizaci6n y lepresentard asi-
mismo cuantos informes considere necesarios o convenientes. Los informes de los comitisy de
los grupos de trabajo de la Comisi6n previstos en el Articulo III delpresente Convenio serdn
transmitidos al Director General por conducto de la Comisi6n.

Articulo VI [V]. ZONA DE ACCI6N

La Comisi6n [El Consejo] ejercerd las funciones y responsabilidades [deberes] estipuladas
en el Articulo IV en la zona del Indo-Pacffico.

Art(culo VII [VI]. COOPERACI6N CON LOS 6ROANOS INTERNACIONALES

La Comisi6n [El Consejo] cooperard estrechamente con otros 6rganos internacionales en
asuntos de interns comin.

Articulo VIII [VII]. GASTOS
1. Los gastos ocasionados por los delegados y sus suplentes, los expertos y los asesores

con motivo de su asistencia a los periodos de sesiones de la Comisi6n [del Consejo], asi como
los gastos de los representantes enviados a los comit~s o grupos de trabajo establecidos de con-
formidad con el Articulo III del presente Convenio, serdn determinados y pagados por sus
gobiernos respectivos.

2. Los gastos de la Secretaria, incluidos los de publicaciones y comunicaciones, y los
gastos en que incurran el Presidente, el Vicepresidente, y el Presidente saliente de la Comisin
[del Consejo] y los otros dos miembros del Comitj Ejecutivo en el desempefio de funciones
relacionadas con la [su] labor de la Comisi6n durante los intervalos entre periodos de sesiones,
serdn determinados y pagados por la Organizaci6n, dentro de los limites del presupuesto bienal
preparado y aprobado de conformidad con la Constituci6n, el Reglamento General y el
Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

3. Los gastos derivados de proyectos de investigaci6n o desarrollo emprendidos por los
diferentes Miembros de la Comisi6n [del Consejo], ya sea de propia iniciativa o por recomen-
daci6n de la Comisi6n [del Consejo], los determinarAn y pagardn los Gobiernos respectivos.

4. Los gastos que ocasionen las actividades [investigaciones conjuntas o proyectos de
desarrollo] emprendidas de conformidad con las disposiciones del Articulo IV, pdrrs. (d) y (e),
a menos que se disponga de fondos para ello de aguna otra manera, serdn determinados y
pagados por los Miembros en la forma y proporci6n que hayan mutuamente convenido. Los
proyectos conjuntos se presentard.n al Consejo de Ia Organizaci6n antes de ser llevados a la
prdctica. Las contribuciones para los proyectos conjuntos se abonar.n a un fondo fiduciario
que serA constituido y administrado por la Organizaci6n de conformidad con el Reglamento
Financiero y el Reglamento de la Organizaci6n.

5. Los gastos que ocasione a los expertos invitados a titulo personal la asistencia a las
reuniones de la Comisi6n [del Consejo], de los Comit6s o de los grupos de trabajo, previa
aprobaci6n del Director General, correrdn a cargo de la Organizaci6n.

°V ase el nuevo Articulo V.
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Articulo IX [VIII]. ENMIENDAS

La Comisidn [El Consejo de Pesca del Indo-Pacifico] podrd enmendar el presente Con-
venio por mayoria de dos tercios de todos sus miembros; las enmiendas entrardn en vigor des-
pu~s de haber sido aprobadas por el Consejo de la Organizaci6n, salvo que este (iltimo con-
sidere conveniente someterlas a la aprobaci6n de la Conferencia de la Organizaci6n. Las
enniendas surtirdn efecto a partir de la fecha de la decisi6n del Consejo o la Conferencia de la
Organizaci6n, segdn proceda. No obstante, toda enmienda que entrafie nuevas obligaciones
para los Miembros entrard en vigor respecto a cada uno de dstos solamente a partir de la
aceptaci6n de la misma por el Miembro en cuesti6n. Los instrumentos de aceptaci6n de
enmiendas que entrafien nuevas obligaciones se depositarn ante el Director General de la
Organizaci6n, quien informar a todos los Miembros de la Comisidn [del Consejo de Pesca del
Indo-Pacifico] asi como al Secretario General de las Naciones Unidas de la recepci6n de las
notificaciones de aceptaci6n y de la entrada en vigor de tales enmiendas. Los derechos y obliga-
ciones de los Miembros de la Comisi6n [del Consejo de Pesca del Indo-Pacifico] que no hayan
aceptado una enmienda que entrafie nuevas obligaciones continuardn rigidndose por las
disposiciones del Convenio anteriores a la enmienda en cuesti6n.

Artculo X [IX]. ADHESI6N
1. El presente Convenio quedard abierto a la adhesi6n de todos los Estados Miembros y

Miembros Asociados de la Organizaci6n.
2. La Comisi6n [El Consejo], por mayoria de dos tercios de sus componentes, podrd

admitir como miembros a todos los Estados que pertenezcan a las Naciones Unidas, a cual-
quiera de sus organismos especializados o al Organismo Internacional de Energla At6mica y
que hayan presentado una solicitud de admisi6n acompafiada de una declaraci6n que con-
stituya un instrumento oficial de adhesi6n al Convenio vigente en el momento de la admisi6n.
Esto Estados no podrdn participar en las actividades de la Comisi6n [del Consejo] si no
asumen una parte proporcional de los gastos de la Secretaria, parte que serd fijada por la
Organizaci6n.

3. La adhesi6n al presente Convenio por un Estado Miembro o Miembro Asociado de la
Organizaci6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director
General de la Organizaci6n y surtird efecto a partir de ia fecha en que reciba dicho instrumento
el Director General.

4. La adhesi6n al presente Convenio por los Estados que no sean miembros de la
Organizaci6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director
General de la Organizaci6n. La admisi6n como miembro surtirt efecto a partir de la fecha en
que la Comisi6n [el Consejol apruebe la solicitud de admisi6n, conforme a lo dispuesto en el
pdrrafo 2 del presente Articulo.

5. El Director General de ia Organizaci6n notificard a todos los Miembros de la Comi-
si6n [del Consejo], a todos los Estados Miembros de la Organizaci6n y al Secretario General de
las Naciones Unidas todas las aceptaciones que hayan entrado en vigor.

6. En el momento de su adhesi6n al presente Convenio un Estado podrd formular reser-
vas, las cuales surtirdn efecto solamente despuds de que lo hayan aprobado por unanimidad los
Miembros de la Comisidn [del Consejo]. El Director General de la Organizaci6n notificard
inmediatamente a todos los Miembros de la Comisi6n [del Consejo] las reservas formuladas.
Se considerard que han aceptado la reserva en cuestion los Miembros de la Comisi6n [del Con-
sejo] que no hayan contestado dentro de un plazo de tres meses a partir de la fecha en que les
hubiera sido notificada dicha reserva. Si la reserva fuese rechazada, el Estado que la hubiese
formulado no pasaria a ser parte del presente Convenio.

Articulo XI [X]. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrar en vigor a partir de la fecha en que se reciba el quinto instru-
mento de adhesi6n.
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Articulo XII [XI]. APLICACI6N TERRTORIAL
Los Miembros de la Comisi6n [del Consejo], en el momento de adherirse al presente Con-

venio, deberdn indicar expresamente a qu6 territorio se extendera su adhesi6n. En ausencia de
tal declaraci6n, se considerard que el presente Convenio se aplica a todos los territorios de
cuyas relaciones internacionales sea responsable el Estado en cuesti6n. A reserva de lo
dispuesto en el Articulo XIII [XII] del presente Convenio, podrd modificarse la aplicaci6n
territorial mediante una declaraci6n ulterior.

Article XIII [XII]. RETIRADA

1. Todo Miembro, despu6s de transcurridos dos aflos a partir de la fecha en que el
presente Convenio entr6 en vigor con respecto a dicho Miembro, podrd comunicar su retirada
mediante comunicaci6n escrita al Director General de la Organizaci6n, quien lo notificard a su
vez inmediatamente a todos los Miembros de la Comisi6n [del Consejo], a los Estados Miem-
bros de la Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones Unidas. La retirada surtiri
efecto tres meses despu~s de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por el Director General.

2. Todo Miembro de la Comisi6n [del Consejo] podrA notificar la retirada de uno o mAs
de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. Cuando un Miembro
notifique su propia retirada de la Comisi6n [del Consejo], deberA indicar los territorios a los
que se aplica dicha decisi6n. En ausencia de tal declaraci6n, se considerard que la retirada se
aplica a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro
de la Comisi6n [del Consejol en cuesti6n, a excepci6n de los Miembros Asociidos.

3. Todo Miembro que notifique su retirada de la Organizaci6n, se considerard retirado
simultdneamente de la Comisi6n [del Consejol y, asimismo, se considerard aplicable esta
retirada a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro
en cuesti6n, a excepci6n de los Miembros Asociados.

Artfculo XIV [XIII]
INTERPRETACION DEL CONVENIO Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que no
pueda ser solucionada por la Comisi6n [el Consejo], se someterd a un comit6 compuesto por
miembros designados a raz6n de uno por cada pane en litigio, y por un presidente inde-
pendiente elegido por los miembros del comit6. Las recomendaciones del comit6, si bien no
tendrdn cardcter preceptivo, constituirAn la base para una nueva consideraci6n, por las partes
interesadas, de la cuesti6n que dio lugar al desacuerdo. Si con este procedimiento no se lograra
resolver la controversia, 6sta se someterA a la Cone Internacional de Justicia de conformidad
con el Estatuto de la misma, a menos que las partes en litigio convengan en someterse a otro
m~todo de soluci6n.

Articulo XV [XIV]. CADucmAD

El presente Convenio se consideraA caducado cuando el nimero de Miembros de la
Comisi6n [del Consejo] sea inferior a 5, a menos que los restantes Miembros de la Comisi6n
[del Consejo] decidan de otro modo por unanimidad.

Articulo XVI [XV]. AUTENTICACi6N Y REGISTRO

El texto del presente Convenio se redact6 inicialmente en Baguio, el 26 de febrero de 1948,
en lengua inglesa. Del presente Convenio, en su forma enmendada, y una vez aprobado por el
Consejo o la Conferencia de la Organizaci6n, segiin proceda, se autenticarAn dos copias en los
idiomas ingls y frances mediante las firmas del Presidente de la Conferencia o del Consejo de
la Organizaci6n y del Director General de 6sta. Una de esas copias se depositard en los archivos
de la Organiz.aci6n y la otra copia se transmitird al Secretario General de las Naciones Unidas
para su registro. Ademds, el Director General certificar copias del presente Convenio y

Vol. 1082. A-1615



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 267

transmitirA una copia a cada Estados Miembro de la Organizaci6n y a los Estados no miembros
de la Organizaci6n que puedan legar a ser en el futuro partes en el presente Convenio.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Spanish.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 April 1978.

ACCEPTANCE of the Agreement for the
establishment of the Indo-Pacific Fisheries
Council formulated at Baguio on 26 Febru-
ary 1948 and approved by the Conference
of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations at its fourth session
held in Washington from 15 to 29 Novem-
ber 1948.

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 March 1978

NEPAL

(With effect from 23 March 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 April 1978.

Textes authentiques des amendements
anglais, franpais et espagnol.

La ddclaration certifige a 0t enregistr'e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 26 avril 1978.

ACCEPTATION de 'Accord relatif A la
cr6ation du Conseil indo-pacifique des
pkhes r~dig6 A Baguio le 26 fdvrier 1948 et
adopt6 par la Confdrence de l'Organisation
des Nations Unies pour 'alimentation et
'agriculture A sa quatri~me session tenue A
Washington du 15 au 29 novembre 1948.

Instrument ddposg auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le:

23 mars 1978

NtPAL

(Avec effet au 23 mars 1978.)

La ddclaration cert iide a dt enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 26 avril 1978.
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDI-
TERRANEAN. DRAWN UP AT ROME
ON 24 SEPTEMBER 1949'

AMENDMENTS2 to the above-mentioned
Agreement, as amended'
Adopted by the General Fisheries Council

for the Mediterranean at its thirteenth ses-
sion, held at Rome from 28 June to 2 July
1976, and approved by resolution 3/70 of the
seventieth session of the Council of the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, held at Rome from 29 November to
9 December 1976.

NO 1691. ACCORD RELATIF A LA
CRLtATION D'UN CONSEIL GtNf-RAL
DES P.CHES POUR LA MtDITER-
RANGE. 1tLABORf, A ROME LE
24 SEPTEMBRE 1949'

AMENDEMENTS' i I'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6l
Adopt6s par le Conseil g~n6ral des pches

pour la M6diterran6e h sa treizi~me session,
tenue A Rome du 28 juin au 2 juillet 1976, et
approuv6s par r6solution 3/70 de la soixante-
dixi~me session du Conseil de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, tenue k Rome du 29 novembre
au 9 d~cembre 1976.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ESTABLISHING
THE GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDITERRANEAN4

(as adopted by the GFCM on 1 July 1976)

PREAMBLE

Line 4: Between first "the" and "resources", insert "living marine"
Line 4: Delete "contiguous waters" and replace with "the Black Sea and connecting

waters,"

Article I. THE COUNCIL
1. Line 5: Replace "IV" by "III"
2. Lines 2-3: Delete "Nations of the Organization that are members of the United

Nations," and replace with "States as are members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy Agency"

Line 4: Replace "IX" by "XI"

Line 5: Replace "nations" by "States"
Line 6: Between "Nations" and "as" insert ", any of its Specialized Agencies or the

International Atomic Energy Agency"

Article II. ORGANIZATION

7. Lines 4-5: Delete "subject to confirmation by the Council of the Organization."
See Article VII.

I United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 237; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 4, 6 to 9, and 12, as well as annex A in volumes
857 and 993.

2 Came into force on 9 December 1976, the date of
approval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 490, p. 444, and
vol. 560, p. 250.

4 Ibid., vol. 490, p. 444.
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I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 237;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 2 it 4, 6 a 9 et 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 857 et 993.

2 Entres en vigueur le 9 d6cembre 1976, date d'approba-
tion par la Conf(rence de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol 490, p. 445, et
vol. 560, p. 250.
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Article III. FUNCTIONS (new text)
The purpose of the Council shall be to promote the development, conservation, rational

management and best utilization of living marine resources, and to these ends it shall have the
following functions and responsibilities:
a) To keep under review the state of these resources, including their abundance and the level

of their exploitation, as well as the state of the fisheries based thereon;
b) To formulate and recommend, in accordance with the provisions of Article V, appro-

priate measures:
i) For the conservation and rational management of living marine resources, including

measures:
- Regulating fishing methods and fishing gear,
- Prescribing minimum sizes for individuals of specified species,
- Establishing open and closed fishing seasons and areas,
- Regulating the amount of total catch and fishing effort and their allocation

among Members,
ii) For the implementation of these recommendations;

c) To keep under review the economic and social aspects of the fishing industry and recom-
mend any measures aimed at its development;

d) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake training and exten-
sion activities in all aspects of fisheries;

e) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake research and
development activities, including cooperative projects in the area of fisheries and the pro-
tection of living marine resources;

J) To assemble, publish or disseminate information regarding exploitable living marine
resources and fisheries based on these resources;

g) To carry out such other activities as may be necessary for the Council to achieve its pur-
pose defined above.

Article IV. REGION

Line 1: Replace "IV" by "IIr'

Article V. RECOMMENDATIONS ON MANAGEMENT MEASURES (new text)
1. The recommendations referred to in Article III, paragraph b), shall be adopted by a

two-thirds majority of Members of the Council present and voting. The text of such recom-
mendations shall be communicated by the Chairman of the Council to each Member.

2. Subject to the provisions of this Article, the Members of the Council undertake to
give effect to any recommendations made by the Council under Article III, paragraph b), from
the date determined by the Council which shall not be before the period for objection provided
for in this Article has elapsed.

3. Any Member of the Council may, within one hundred and twenty days from the date
of notification of a recommendation, object to it and in that event shall not be under obligation
to give effect to that recommendation. In the event of an objection being made within the one-
hundred-and-twenty-day period any other Member may similarly object at any time within a
further period of sixty days. A Member may also at any time withdraw its objection and give
effect to a recommendation.

4. If objections to a recommendation are made by more than one third of the Members
of the Council, the other Members shall be relieved forthwith of any obligation to give effect to
that recommendation; nevertheless any or all of them may agree among themselves to give
effect to it.
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5. The Chairman of the Council shall notify each Member immediately upon receipt of
each objection or withdrawal of objection.

Article VI. REPORTS

(Text based on present Article IV, k))
The Council shall transmit, after each session, to the Director-General of the Organiza-

tion, a report embodying its views, recommendations and decisions, and make such other
reports to the Director-General of the Organization as may seem to it necessary or desirable.
Reports of the committees and working parties of the Council provided for in Article VII of the
Agreement shall be transmitted to the Director-General of the Organization through the Council.

Article VII. COMMTTEES, WORKING PARTIES AND SPECIALISTS

(Text of present Article II without change)

Article VIII. COOPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

(Text without change)

Article IX. EXPENSES
1. Line 3: Replace "III" by "VII"
4. Lines 2-3: Replace "IV, paragraphs d) and e)" by "III, paragraph e)"

Article X. AMENDMENTS

(Text without change)

Article XI. ACCEPTANCE

2. Line 2: Delete "nations" and replace with "States"
Line 2: Between "Nations" and "as" insert ", any of its Specialized Agencies or the Interna-

tional Atomic Energy Agency"

Article XII. ENTRY INTO FORCE

(Text without change)

Article XII. TERRITORIAL APPLICATION

Line 4: Replace "XII" by "XIV"

Article XIV. WITHDRAWAL

(Text without change)

Article XV. INTERPRETATION AND SETrLEMENT OF DISPuTEs

(Text without change)

Article XVI. TERMINATION

(Text without change)

Article XVII. CERTIFICATION AND REGISTRATION

Line 4: Between "Session" and "of' insert "and on the 1st day of July one thousand nine
hundred and seventy-six by the Thirteenth Session"

Vol. 1082, A-1691



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s 271

AMENDEMENTS A L'ACCORD PORTANT CR18ATION
DU CONSEIL GNIRAL DES PtC-ES POUR LA MIDITERRANeE'

(tels qu'adopt6s par le CGPM le ier juillet 1976)

PR±AMBULE

Ligne 4 : Entre oressources)> et <<de>>, inclure <(marines vivantes>>.
Ligne 4 : Supprimer oet des eaux adjacentes>, et remplacer par ode la mer Noire et des

eaux interm~diaires>>.

Article premier. LE CONSEIL
1. Ligne 7: Remplacer WIV par <<IM>.
2. Lignes 3-4: Remplacer <(Membres des Nations Unies)> par (faisant partie de l'Orga-

nisation des Nations Unies, de l'une quelconque des institutions sp~cialis~es ou de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique>>.

Ligne 5: Remplacer ((IX>> par (<XI>>.
Ligne 6 : Remplacer ((non membre des Nations Unies > par one faisant pas partie de

l'Organisation des Nations Unies, de l'une quelconque des institutions sp~ialisLes ou de
l'Agence internationale de l'6nergie atomiqueo.

Article II. ORGANISATION

7. Lignes 4-5 : Supprimer osous reserve de ratification par le Conseil de l'Organisa-
tion>>.

Voir Article VII.

Article III. FONCTIONS (nouveau texte)
Le Conseil a pour r6le de promouvoir le d~veloppement, la conservation, l'am6nagement

rationnel et la valorisation des ressources marines vivantes et, & ces fins, il s'acquitte des fonc-
tions et assume les responsabilit~s ci-apr~s :
a) Examiner l'tat de ces ressources, y compris leur abondance et le niveau de leur exploita-

tion, ainsi que l'tat des pecheries qu'elles alimentent;
b) Formuler et recommander, conform~ment aux dispositions de l'Article V, des mesures

appropri6es :
i) Pour la conservation et l'amnagement rationnel des ressources marines vivantes,

notamment en vue de :
- R~glementer les m~thodes ou les engins de peche,
- Fixer la taille minimale des individus d'esp~ces d~termines,
- Etablir des p6riodes et des zones d'autorisation ou d'interdiction de la peche,

r~glementer la quantit6 totale de captures et le volume total de l'effort de peche et
les r~partir parmi les Membres,

ii) Pour la mise en oeuvre de ces recommandations;
c) Examiner les aspects 6conomiques et sociaux de l'industrie de la peche et recommander

toute mesure visant A son d~veloppement;
d) Encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas 6ch~ant, des activit~s de

formation et de vulgarisation dans tous les domaines de la peche;
e) Encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas 6ch~ant, des activit~s de

recherche et de d~veloppement, y compris des projets en commun dans le domaine halieu-
tique et dans celui de la protection des ressources marines vivantes;

J) Rassembler, publier ou diffuser des renseignements sur les ressources marines vivantes
exploitables et sur les pecheries qu'elles alimentent;

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 490, p. 445.
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g) Entreprendre toutes autres activit~s qui pourraient Etre n~cessaires pour permettre au
Conseil de remplir son r61e tel qu'il est d6fini ci-dessus.

Article IV. RGION
Le Conseil s'acquitte des fonctions et assume les responsabilit6s 6nonc~es A l'Article III

dans la r6gion indiqu6e dans le Pr6ambule du pr6sent Accord.

Article V. RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES MESURES D'AMENAGEMENT (nouveau texte)
1. Les recommandations vis6es l'Article III, paragraphe b, sont adopt6es A la majorit6

des deux tiers des Membres du Conseil presents et votants. Le texte de ces recommandations est
communiqu6 par le Pr6sident du Conseil A chaque Membre.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Article, les Membres du Conseil s'engagent A
appliquer toute recommandation adopt~e par le Conseil conform~ment A rArticle III, para-
graphe b, A compter de la date arret&e par le Conseil, celle-ci ne devant pas tre fixe avant Ia fin
de la p6riode pr6vue dans le present Article pour la pr6sentation d'objections.

3. Tout Membre du Conseil peut presenter une objection dans les cent vingt jours qui
suivent la date de notification d'une recommandation et, dans ce cas, il ne sera pas tenu d'appli-
quer cette recommandation. Si une objection est pr6sent6e dans le d6lai de cent vingt jours,
tout autre Membre peut presenter une objection A tout moment au cours d'une p6riode suppl6-
mentaire de soixante jours. Tout membre qui a pr~sent6 une objection A une recommandation
peut bt tout moment la retirer et appliquer alors la recommandation.

4. Si des objections A une recommandation sont pr6sent~es par plus du tiers des Mem-
bres du Conseil, les autres Membres sont, de ce fait, dispens6s de l'obligation d'appliquer cette
recommandation; cependant, tous ces Membres ou certains d'entre eux peuvent convenir de
'appliquer.

5. Le Pr6sident du Conseil notifie, d~s r6ception, A tous les Membres, toute objection et
tout retrait d'objection.

Article VI. RAPPORTS
(Texte bas6 sur l'actuel Article IV, k)

Le Conseil transmet au Directeur g~n6ral de l'Organisation, A la suite de chaque session,
un rapport contenant ses opinions, recommandations et d6cisions et lui soumet tels autres rap-
ports qui pourraient sembler n6cessaires ou souhaitables. Les rapports des comit6s et groupes
de travail du Conseil pr6vus h l'Article VII du Present Accord sont transmis au Directeur g~n6-
ral de l'Organisation par les soins du Conseil.

Article VII. COMITES, GROUPES DE TRAVAIL ET SPtCIALISTES

(Texte du present Article III sans changement)

Article VIII. COOPtRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

(Texte sans changement)

Article IX. FRAis
1. Ligne 3 : Remplacer «<III par <<VII>>.
4. Ligne 2 : Remplacer <<IV. paragraphes d et e)) par <<III, paragraphe e>>.

Article X. AMENDEMENTS
(Texte sans changement)

Article XI. ADItSION
2. Ligne 8: Remplacer << sont Membres des Nations Unies ) par << font partie de l'Organi-

sation des Nations Unies, de l'une quelconque des institutions spdcialis6es ou de l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique ).
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Article XII. ENTRI E EN VIGUEUR

(Texte sans changement)

Article XIII. APPLICATION TERRITORIALE
Ligne 4: Remplacer <XII> par <(XIV>>.

Article XIV. RETRArrs

(Texte sans changement)

Article XV. INTERPRtTATION DE L'AcCORD ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

(Texte sans changement)

Article XVI. EXPIRATION DE L'AccoRD
(Texte sans changement)

Article XVII. AUTHENTIFICATION ET ENREGISTREMENT

Lignes 4-5: Entre oextraordinaire>> et oduo insrer oet le lerjuillet mil neuf cent soixante-
seize par la treizi~me session>>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL CONSEJO GENERAL DE PESCA
DEL MEDITERRANEO-

(adoptadas por el CGPM el 10 de julio de 1976)

PREAMBULO
Linea 2: Entre "recursos" y "del" agregar "marinos vivos"
Ltnea 2: Eliminar "y de las aguas adyacentes" y reemplazar por ", del mar Negro y de las

aguas comunicantes"

Articulo L EL CONSEJO
1. Lfnea 5: Reemplazar "IV" por "III"
2. L(neas 2-3: Eliminar "sin pertenecer a 6sta sean miembros de las Naciones Unidas" y

reemplazar por ", no si6ndolo, pertenezcan a las Naciones Unidas, a cualquiera de sus organis-
mos especializados o al Organismo Internacional de Energia At6mica"

Lineas 3-4: Reemplazar "IX" por "XI"

Lineas 5-6: Eliminar "no miembros de las Naciones Unidas," y reemplazar por "que no per-
tenezcan a las Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo
Internacional de Energia At6mica"

Art(culo II. ORGANIZACI6N

7. Llneas 4-5: Eliminar "a reserva de su ratificaci6n por el Consejo de la Organizaci6n."
Ver Articulo VII.

Articulo II. FuNcioNEs (nuevo texto)
La finalidad del Consejo consistirlM en fomentar el desarrollo, la conservaci6n, Ia ordena-

ci6n racional de los recursos marinos vivos y su mejor aprovechamiento y para tal fin tendrA las
siguientes funciones y responsabilidades:
a) Examinar el estado de esos recursos, comprendida su abundancia y el nivel de su explota-

ci6n, y el de las pesquerias en ellos basadas;
b) Formular y recomendar, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo V, las medidas

pertinentes para:

United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 250- Nations Unies, Recued des Trail~s, vol. 560, p. 250.
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i) La conservaci6n y ordenaci6n racional de los recursos marinos vivos, incluidas las
medidas para:
- Regular los mtodos o artes de pesca,
- Prescribir tallas minimas para individuos de determinadas especies,
- Establecer periodos y zonas de pesca y de veda,
- Regular la cuantia de la captura total y el volumen total del esfuerzo de pesca y su

distribuci6n entre los Miembros,
ii) Poner en prdctica las medidas recomendadas;

c) Considerar los aspectos econ6micos y sociales de la industria de la pesca y recomendar las
medidas tendentes a su desarrollo;

d) Promover, recomendar, coordinar y emprender, en su caso, actividades de capacitaci6n y
divulgaci6n en todos los aspectos de la pesca;

e) Fomentar, recomendar, coordinar y emprender, cuando proceda, actividades de investi-
gaci6n y desarrollo, incluidos proyectos conjuntos en el campo de la pesca y de la protec-
ci6n de los recursos marinos vivos;

f) Recopilar, publicar o difundir la informaci6n acerca de los recursos marinos vivos explo-
tables y las pesquerfas en ellos basadas;

g) Emprender todas las demds actividades que puedan ser necesarias para que el Consejo
desempefie las funciones definidas mds arriba.

Art(culo IV. REGI6N
Ltneas 2: Reemplazar "IV" por "III"

Articulo V. RECOMENDACIONES REFERENTES A LAS MEDIDAS DE ORDENACI6N (nuevo texto)
1. Las recomendaciones mencionadas en el Articulo III, pdrrafo b), se adoptardn por

una mayoria de dos tercios de los miembros presentes y votantes del Consejo. El Presidente del
Consejo comunicard el texto de esas recomendaciones a cada Miembro.

2. Con sujeci6n a lo dispuesto en el presente Articulo, los Miembros del Consejo se com-
prometen a llevar a efecto cualesquier recomendaciones formuladas por el Consejo en virtud
del Articulo III, pdrrafo b), a partir de la fecha decidida por el Consejo, que no serd anterior a
la fecha de vencimiento del plazo para la presentaci6n de objeciones, previsto en el presente
articulo.

3. Todo Miembro del Consejo podr., dentro de los 120 dias siguientes ala fecha de noti-
ficaci6n de una recomendaci6n, presentar una objeci6n a la misma, en cuyo caso no estard obli-
gado a Ilevar a efecto dicha recomendaci6n. En el caso de que se presente una objeci6n dentro
del periodo de 120 dias, cualquier otro Miembro podrd presentar en todo momento una obje-
ci6n, dentro de un nuevo plazo de 60 dias. Cualquier Miembro podrd retirar en cualquier
momento su objeci6n, y llevar a efecto la recomendaci6n.

4. Si mis de un tercio de los Miembros del Consejo presenta objeciones a una recomen-
daci6n, los demds Miembros quedardn exentos inmediatamente de toda obligaci6n de Uevar a
efecto dicha recomendaci6n, aunque cualquiera de ellos, o todos ellos, puedan acordar entre si
dar cumplimiento a dicha recomendaci6n.

5. El Presidente del Consejo notificard inmediatamente a todos los Miembros de la
recepci6n y del retiro de cada objeci6n.

Articulo VI. IMNFOi Es
(Texto basado en el actual Articulo IV, k)

El Consejo transmitird despu~s de cada perfodo de sesiones un informe con sus opiniones
y decisiones al Director General de la Organizaci6n y le presentarA, asimismo, cuantos infor-
mes considere necesarios o convenientes. Los informes de los comit6s y de los grupos de tra-
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bajo del Consejo previstos en el Articulo VII del presente Convenio ser~.n transmitidos al
Director General de la Organizaci6n por conducto del Consejo.

Articulo VII. COMITtS, GRUPOS DE TRABAJO Y ESPECIALISTAS

(Texto del actual Artfculo III sin modificaciones)

Articulo VIII. COOPERACI6N CON LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES

(Texto sin modificaciones)

Artfculo IX. GASTOS
1. Linea 4: Reemplazar "III" por "VII"
4. Lineas 2-3: Reemplazar "IV, p~rrafos d) y e)" por "III, pArrafo e)"

Articulo X. ENMIENDAS
(Texto sin modificaciones)

Articulo XI. ADHEs6N
2. Linea 2: Eliminar "sean Miembros de las Naciones Unidas" y reemplazar por "per-

tenezcan a las Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo
Internacional de Energia At6mica"

Articulo XII. ENTRADA EN VIGOR

(Texto sin modificaciones)

Articulo XIII. APLICACI6N TERRITORIAL
Linea 5: Reemplazar "XII" par "XIV"

Articulo XIV. RETnRmDA

(Texto sin modificaciones)

Articulo XV. INTERPRETACI6N DEL CONVENIO Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

(Texto sin modificaciones)

Articulo XVI. CADuclDAD

(Texto sin modificaciones)

Arttculo XVII. AUTENTICACi6N Y REGISTRO

Linea 3: Entre "sesiones" y "del" agregar "y el 10 de julio de 1976 en el 130 periodo de
sesiones"

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franvais et espagnol.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifide a &6 enregistrde par
Food and Agriculture Organization of the lOrganisation des Nations Unies pour Pali-
United Nations on 26 April 1978. mentation et lagriculture le 26 avril 1978.
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC
FISHERIES. DONE AT WASHINGTON ON 8 FEBRUARY 19491

PROTOCOL' TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION RELATING TO THE FACILITATION OF ENTRY

INTO FORCE OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION. SIGNED AT WASHINGTON ON 6 OCTOBER
1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

The Governments parties to the International Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which Convention, as
amended,' is hereinafter referred to as the Convention, desiring to facilitate the entry into force
of amendments to the Convention, agree as follows:

Article L Article XVII of the Convention is renumbered "Article XVIII" and a new
Article XVII is inserted to read as follows:

"Article XVII. 1. Any Contracting Government or the Commission may propose
amendments to this Convention to be considered and acted upon by a regular meeting of
the Commission or by a special meeting of the Commission called in accordance with the
provisions of paragraph 6 of Article II of the Convention. Any such proposed amendment
shall be sent to the Executive Secretary at least ninety days prior to the meeting at which it
is proposed to be acted upon, and he shall immediately transmit the proposal to all Con-
tracting Governments and to all Commissioners.

"2. A proposed amendment to the Convention shall be adopted by the Commission
by a three-fourths majority of the votes of all Contracting Governments. The text of any
proposed amendment so adopted shall be transmitted by the Depositary Government to
all Contracting Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2,4,6,8,11 and 12, as well as annex A in volume 851.
2 Came into force on 4 September 1974, i.e., the date on which all the Governments parties to the 1949 Convention

had deposited with the Government of the United States of America instruments of ratification, approval or adherence, in
accordance with article I1 (2). Instruments were deposited as follows:

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification, instrument of ratification,

approval (A) approval (A)
State or adherence (a) State or adherence (a)

Bulgaria ................... 21 August 1972 a Iceland .................... 6 November 1970 A
Canada .................... 27 July 1972 a Italy ....................... 18 November 1971
Denmark ................... 27 October 1970 A Japan ..................... 1 June 1972 a

(Including Faeroe Islands and Norway .................... 8 January 1971
Greenland.) Poland .................... 30 November 1971

France ..................... 6 April 1971 A Portugal ................... 5 February 1973
German Democratic Republic . 21 May 1974 a Romania ................... 4 September 1974
Germany, Federal Republic of . 15 December 1971 Spain ...................... 16 April 1973

(With a declaration to the Union of Soviet Socialist
effect that the Protocol shall Republics ................ 13 October 1971 A
also apply to Berlin (West) United Kingdom of Great Britain
with effect from the date on and Northern Ireland ...... 14 June 1971
which it enters into force for United States of America* .... 8 February 1973
the Federal Republic of
Germany.)

* See p. 279 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
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"3. Any amendment shall take effect for all Contracting Governments one hundred
and twenty days following the date on the notification by the Depositary Government of
receipt of written notification of approval by three fourths of all Contracting Govern-
ments unless any other Contracting Government notifies the Depositary Government that
it objects to the amendment, within ninety days of the date of the notification by the
Depositary Government of such receipt, in which case the amendment shall not take effect
for any Contracting Government. Any Contracting Government which has objected to an
amendment may at any time withdraw that objection. If all objections to an amendment
are withdrawn, the amendment shall take effect for all Contracting Governments one hun-
dred and twenty days following the date on the notification by the Depositary Government
of receipt of the last withdrawal.

"4. Any Government which becomes a party to the Convention after an amend-
ment has been adopted in accordance with paragraph 2 of this Article shall be deemed to
have approved the said amendment.

"5. The Depositary Government shall promptly notify all Contracting Govern-
ments of the receipt of notifications of approval of amendments, the receipt of notifica-
tions of objection or withdrawal of objections, and the entry into force of amendments."

Article II. 1. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or
for adherence on behalf of any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of ratification or
approval have been deposited with, or written notices of adherence have been received by, the
Government of the United States of America, on behalf of all Governments parties to the Con-
vention.

3. Any Government which becomes a party to the Convention after this Protocol has
been opened for signature shall at the same time adhere to this Protocol.

4. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all ratifications and approvals deposited and
adherences received and of the date this Protocol enters into force.

5. Any Protocol amending the Convention which has been signed but which has not
entered into force at the date of entry into force of the present Protocol shall thereafter enter
into force in accordance with the provisions of the present Protocol; provided, however, that,
if instruments of ratification or approval or notices of adherence with respect to such Protocol
have been received by the Depositary Government from three fourths of all Contracting
Governments at the time of entry into force of the present Protocol, the date on which the ninety,
and one hundred and twenty, day periods specified in the first sentence of paragraph 3 of Arti-
cle XVII shall commence with regard to such amendment shall be the date of entry into force of
the present Protocol.

Article I1. 1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of
the United States of America, which Government shall communicate certified copies thereof to
all the Governments signatory or adhering to the Convention.

2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and shall remain
open for signature for a period of fourteen days thereafter, following which period it shall be
open for adherence.
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IN wrrNss WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers, have
signed this Protocol.

DONE at Washington this sixth day of October 1970, in the English language.

For Canada:

For Denmark:

[TORBEN RoNNE]I
October 16, 1970

For France:

[CHARLES LUCET]
October 12, 1970

For the Federal Republic of Germany:

[ROLF PAULS]

October 9, 1970

For Iceland:

[MAGNtS V. MAGNOSSON]
October 6, 1970

For Italy:

[EGIDiO ORTONA]

October 16, 1970

For Japan:

For Norway:

[ARNE GUNNENG]
October 6, 1970

[JERZY MICHALOWSKI]
October 20, 1970

For Poland:

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the
United States of America - Les noms des signataires donns entre crochets 4aient illisibles et ont &6 fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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For Portugal:

[VASCO VIEIRA GARIN]

October 20, 1970

[CORNELIU BOGDAN]

October 19, 1970

[JAIME ARGOELLES]

19 octubre 19701

For the Union of Soviet Socialist Republics:

[YuLI M. VORONTSOV]

20.10.70

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[JOHN FREEMAN]
October 15, 1970

For the United States of America:

[BURDICK H. BRITTIN]

October 6, 1970

RESERVATION MADE UPON RATIFICATION

UNITED STA TES OF AMERICA

"The ratification is subject to 'the understanding that, in accordance with Article I of the
Protocol, it shall be the duty of the Secretary of State to register an objection to any proposed
amendment if, upon approval of it by three fourths of the Contracting Governments, action on
the proposed amendment has not been completed in accordance with Article 2, Section 2, of
the United States Constitution, which states that the President 'shall have power, by and with
the advice and consent of the Senate, to make treaties, provided two thirds of the Senators
present concur'."'

1 19 October 1970 - 19 octobre 1970.
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ADHERENCE to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries done at
Washington on 8 February 1949

Instrument deposited on:

28 November 1975

CUBA

(With effect from 28 November 1975.)

Certified statement was registered by the United States of America on 27 April 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 2053. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PECHERIES DE L'AT-
LANTIQUE NORD-OUEST. FAITE A WASHINGTON LE 8 FtVRIER 1949'

PROTOCOLE' A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DESTINI )k FACILITER L'ADOPTION D'AMENDEMENTS

A LA CONVENTION. SIGNt A WASHINGTON LE 6 OCTOBRE 1970.

Texte authentique: anglais.
Enregistr' par les Etats-Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.

Les gouvernements parties A la Convention internationale sur les pecheries de I'Atlantique
Nord-Ouest sign6e A Washington le 8 f6vrier 1949 et appelee ci-apr~s, dans sa forme modifi6e',
la Convention, d6sireux de faciliter I'entr6e en vigueur des modifications h la Convention, sont
convenus de ce qui suit :

Article L L'article XVII de la Convention devient l'<article XVIII , et le nouvel ar-
ticle XVII suivant est ajout6 :

oArticle XVII. 1. La Commission ou tout gouvernement contractant peut pro-
poser, en regard de la pr6sente Convention, des modifications qui seront &udi6es et mises
A ex&cution lors d'une r6union ordinaire ou extraordinaire de la Commission convoqu6e
conform~ment aux dispositions du paragraphe 6 de l'article II de la Convention. Toute
proposition de modification doit parvenir au Secrdtaire ex6cutif au moins 90 jours avant la
r6union ou il sera propos6 de lui donner suite, et celui-ci doit aussitt transmettre ladite
proposition A tous les gouvernements contractants et A tous les commissaires.

<<2. Toute proposition de modification A la Convention doit tre adopt6e par la
Commission A la majorit6 des trois quarts des voix de tous les gouvernements contrac-
tants. Le texte d'une modification propos~e et ainsi adoptde doit atre transmis par le gou-
vernement d6positaire A tous les gouvernements contractants.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 157, p. 157; pour les falts ult6rieurs, voir les rdf'rences donnees dans les
Index cumulatifs nos 2, 4, 6, 8, 11 et 12, ainsi que l'annexe A du volume 851.

2 Entrd en vigueur le 4 septembre 1974, date A laquelle tous les gouvernements parties A la Convention de 1949 avaient
dipos6 aupris du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique les instruments de ratification, d'approbation ou d'adhision,
conform~ment h l'article I1, paragraphe 2. Les instruments ont 6t d6pos6s comme suit :

Date du dipOt de I'nstrumernt
de rat jlcatton, d'approbation

Etat (A) ou d'adhision (a)

Allemagne, R~publique f~d&ale
d'. ...................... 15 d&iembre 1971
(Avec d6claration aux termes
de laquelle le Protocole s'ap-
pliquerait galement A Berlin-
Ouest h compter du jour oil il
entre en vigueur pour la R&
publique f~dlrale d'Afle-
magne)

Bulgarie ................... 21 aoft 1972 a
Canada .................... 27 juillet 1972 a
Danemark ................. 27 octobre 1970 A

(Y compris les tles Fro6 et le
Groenland.)

Espagne ................... 16 avril 1973

Date du ddp6t de I'nstrument
de ratification, d'approbation

Etat (A) ou d'adhdsion (a)

Etats-Unis d'Amdrique* ...... 8. i6vrier 1973
France .................... 6 avril 1971 A
Islande .................... 6 novembre 1970 A
Italie ...................... 18 novembre 1971
Japon ..................... Ier juin 1972 a
Norvige ................... 8 janvier 1971
Pologne ................... 30 novembre 1971
Portugal ................... 5 fvrier 1973
R~publique ddmocratique alle-

mande ................... 21 ma 1974 a
Roumanie ................. 4 septembre 1974
Royaume-Uni de Grande Bre-

tagne et d'Irlande du Nord .. 14 juin 1971
Union des Rdpubliques socia-

listes sovi6tiques .......... 13 octobre 1971 A

. Voir p. 284 du present volume pour le texte de la reserve faite lors de la ratification.
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<<3. Toute modification entrera en vigueur pour tous les gouvernements contrac-
tants 120 jours aprs I'avis donn6 par le gouvernement ddpositaire A I'effet qu'iI ait requ des
trois quarts des gouvernements contractants la notification 6crite de leur approbation, A
moins que 'un des gouvernements contractants n'avise le gouvernement ddpositaire qu'il
s'oppose A la modification dans un ddlai de 90 jours apr~s la date de reception de cet avis
par le gouvernement ddpositaire, auquel cas la modification n'entrera en vigueur pour
aucun gouvernement contractant. Tout gouvernement qui formule une objection A I'en-
droit d'une modification peut retirer cette objection en tout temps. Si toutes les objections

une modification sont retir&s, la modification entrera en vigueur pour tous les gouverne-
ments contractants 120 jours apr~s que le Gouvernement dipositaire aura notifi6 aux par-
ties la reception du dernier retrait.

«4. Tout Gouvernement qui adhere A la Convention apr~s qu'une modification a t6
adopt& conformdment au paragraphe 2 du present Article sera rdput6 avoir approuvd
ladite modification.

<<5. Le Gouvernement ddpositaire notifiera promptement chaque Gouvernement
contractant de toute notification d'approbation des modifications, d'objection ou de
retrait des objections qu'il aura revue de meme que de l'entr e en vigueur des modifica-
tions.)>

Article II. 1. Le present Protocole sera ouvert A la signature et a la ratification ou A
r'approbation ou encore A radhdsion de tout gouvernement partie i la Convention.

2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date du d6pbt des instruments de ratifica-
tion ou d'approbation aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou lorsqu'il aura
revu les notifications 6crites d'adh~sion de la part de tous les gouvernements parties A la
Convention.

3. Tout gouvernement qui adhdrera & la Convention apr~s la date d'ouverture du present
Protocole A la signature devra adherer par la meme occasion au present Protocole.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique informera tous les gouvernements signa-
taires de la Convention ou y adhdrant de toutes les ratifications ou approbations ddpos~es et de
toutes les adhesions revues, ainsi que de la date de 1'entr6e en vigueur du present Protocole.

5. Tout protocole modifiant la Convention qui a 6 sign6 mais qui n'est pas entr6 en
vigueur A la date d'entrde en vigueur du present Protocole devra par la suite entrer en vigueur
conform~ment aux dispositions du present Protocole; sous reserve toutefois que si le gouverne-
ment ddpositaire a requ des trois quarts des gouvernements contractants les instruments de
ratification ou d'approbation ou les avis d'adhdsion relativement audit protocole au moment de
l'entrde en vigueur du present Protocole, la date du debut de la p~riode de 90 jours et de 120
jours sp~cifide dans la premire phrase du paragraphe 3 de 'article XVII relativement A cette
modification doit correspondre A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article I1. 1. L'original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique qui en communiquera des copies certifies conformes A tous les gou-
vernements signataires de la Convention et A tous les gouvernements y adhdrant.

2. Le present Protocole portera la date A laquelle il aura &6 ouvert A la signature, et res-
tera ouvert A la signature pendant une pdriode additionnelle de quatorze jours A la suite de la-
quelle il sera ouvert A radhdsion.
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EN FOx DE QUO! les soussign~s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs, ont sign6 le
present Protocole.

FArr en anglais A Washington, le 6 octobre 1970.

Pour le Canada:

Pour le Danemark:

[TORBEN RONNE]
16 octobre 1970

Pour la France:

[CHARLES LUCET]
12 octobre 1970

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[ROLF PAULS]
9 octobre 1970

Pour l'Islande:

[MAGNUS V. MAGNUSSON]
6 octobre 1970

Pour l'Italie:

[EoIO ORTONA]
16 octobre 1970

Pour le Japon:

Pour la Norv~ge:

[ARNE GUNNENG]
6 octobre 1970

Pour la Pologne:

[JERZY MICHALOWSKI]
20 octobre 1970

Pour le Portugal:

[VAscO VIEIRA GARIN]
20 octobre 1970
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Pour la Roumanie:

[CORNELIU BOGDAN]
19 octobre 1970

Pour I'Espagne:

[JAmE ARGtELLES]
19 octobre 1970'

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[YULI M. VORONTSOV]
20.10.1970

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[JOHN FREEMAN]
15 octobre 1970

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :

[BURDICK H. BRITTIN]
6 octobre 1970

RtSERVE FAITE LORS DE LA RATIFICATION

t6TA TS-UNIS D'AMt8RIQUE

«(La ratification est subordonnde <la reserve que, conformdment A l'article premier du
Protocole, le Secrdtaire d'Etat sera tenu d'enregistrer une objection A toute proposition de
modification si, aprs approbation de cette proposition par les trois quarts des gouvernements
contractants, il n'a pas 06 donn6 suite A cette proposition conformdment A la section 2 de l'ar-
ticle 2 de la Constitution des Etats-Unis, qui prdvoit que le President aura le pouvoir, sur 1'avis
et avec le consentement du Sdnat, de conclure des traitds, sous reserve de l'approbation des
deux tiers des sdnateurs prdsents. >

ADHtSION A la Convention internationale pour les pacheries de l'Atlantique Nord-Ouest
faite A Washington le 8 fdvrier 1949

Instrument ddposi le:

28 novembre 1975
CUBA

(Avec effet au 28 novembre 1975.)

La diclaration certi/ide a td enregistrde par les Etats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
SEVENTH SESSION, ROME, 11 DE-
CEMBER 1953'

AMENDMENTS2 to the above-mentioned
Constitution

Adopted by the European Commission for
the control of foot-and-mouth disease at its
twenty-second session, held at Rome from
29 March to 1 April 1977 and approved by
resolution 5/72 of the seventy-second session
of the Council of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, held at
Rome from 8 to 11 November 1977.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPtENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIPVRE APH-
TEUSE. APPROUVt PAR LA CONF-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE A SA SEP-
TItME SESSION, ROME, LE 11 D-
CEMBRE 1953'

AMENDEMENTS2 A 'Acte susmentionn6

Adopt6s par la Commission europienne de
lutte contre la fi~vre aphteuse h sa vingt-
deuxi~me session, tenue A Rome du 29 mars
au ler avril 1977 et approuv6s par la r~solu-
tion 5/72 de la soixante-douzi~me session du
Conseil de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, tenue A
Rome du 8 au 11 novembre 1977.

AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION AND FINANCIAL REGULATIONS OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE AS ADOPTED BY THE COMMISSION AT ITS TWENTY-SECOND
SESSION

(Rome, 29 March-I April 1977)

Proposed Amendments

Article L MEMBERSHIP

1. Membership in the European Commis-
sion for the Control of Foot-and-Mouth
Disease (hereinafter referred to as "the Com-
mission") shall be open to such European
Member Nations of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, and to
such European Member Nations of the Inter-
national Office of Epizootics that are Mem-
bers of the United Nations, as accept this
Constitution in accordance with the provi-
sions of Article XV. The Commission may, by
a two-thirds majority of the membership of

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 and 12, as well as annex A in volumes
801 and 875.

2 Came into force on 11 November 1977, the date of ap-
proval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

3 Additions are indicated in italics, and deletions within
brackets.

Article L MEMBERSHIP

1. Membership in the European Commis-
sion for the Control of Foot-and-Mouth
Disease (hereinafter referred to as "the Com-
mission") shall be open to such European
Member Nations of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, and to
such European Member Nations of the Inter-
national Office of Epizootics that are Mem-
bers of the United Nations, as accept this
Constitution in accordance with the provi-
sions of Article XV. The Commission may,
by a two-thirds majority of the membership

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0 s 
3, 4, 6, 9, 11 et 12, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 801 et 875.
2 Entr6s en vigueur le II novembre 1977, date de leur ap-

probation par la Conference de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et 'agriculture.
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the Commission, admit to membership such
other European [Nations) that are Members
of the United Nations as have submitted an
application for membership and a declaration
made in a formal instrument that [it]
accept[s] the obligations of this Constitution
as in force at the time of admission.

Article VIII. RULES AND REGULATIONS

Subject to the provisions of this Constitu-
tion, the Commission may, by a majority of
two thirds of its membership, adopt and
amend its own Rules of Procedure and Finan-
cial Regulations, which shall be in conformity
with the General Rules and Financial Regula-
tions of the Organization. The Rules [and
Regulations] of the Commission and any
amendments thereto shall come into force
upon approval by the Director-General of the
Organization, [subject to confirmation by the
Council of the Organization].

Article IX. OBSERVERS
2. [Nations] which, while not Members

of the Commission nor Members or Associate
Members of the Organization, are Members
of the United Nations, may upon request and
subject to the concurrence of the Commission
through its Chairman and to the provisions
relating to the granting of observer status to
nations adopted by the Conference of the
Organization, be invited to attend in an
observer capacity sessions of the Commis-
sion.

Article XV. ACCEPTANCE
2. Membership of [Nations] that are eligi-

ble for membership under Article I, but are
neither Members of the Organization nor of
the Office, shall become effective on the date
on which the Commission approves the appli-
cation for membership in conformity with the
provisions of Article I. The Director-General
shall inform each of the Members of the
Commission of the approval of any applica-
tion for membership.

of the Commission, admit to membership
such other European States that are Members
of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy
Agency as have submitted an application for
membership and a declaration made in a for-
mal instrument that they accept the obliga-
tions of this Constitution as in force at the
time of admission.

A rticle VIII. RULES AND REGULATIONS

Subject to the provisions of this Constitu-
tion, the Commission may, by a majority of
two thirds of its membership, adopt and
amend its own Rules of Procedure and Finan-
cial Regulations, which shall be in conformity
with the General Rules and Financial Regula-
tions of the Organization. The Rules of the
Commission and any amendments thereto
shall come into force upon approval by the
Director-General of the Organization, the
Financial Regulations and amendments
thereto being subject to confirmation by the
Council of the Organization.

Article IX. OBSERVERS

2. States which, while not Members of
the Commission nor Members or Associate
Members of the Organiztion, are Members of
the United Nations, any of its specialized
Agencies or the International Atomic Energy
Agency may, upon request and subject to the
concurrence of the Commission through its
Chairman and to the provisions relating to
the granting of observer status to nations
adopted by the Conference of the Organiza-
tion, be invited to attend in an observer
capacity sessions of the Commission.

Article XV. ACCEPTANCE

2. Membership of States that are eligible
for membership under Article I, but are
neither Members of the Organization nor of
the Office, shall become effective on the date
on which the Commission approves the appli-
cation for membership in conformity with the
provisions of Article I. The Director-General
shall inform each of the Members of the
Commission of the approval of any applica-
tion for membership.
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FINANCIAL REGULATIONS
Regulation VII
7.1 These Regulations may be amended by

the Commission in the [same] manner
[as] provided for [amendments to the
Rules of Procedure of the Commission].

FINANCIAL REGULATIONS

Regulation VII
7.1 These Regulations may be amended by

the Commission in the manner provided
for under Article VIII of the Constitu-
tion.

AMENDEMENTS A L'ACTE CONSTITUTIF ET AU RP-GLEMENT FINANCIER DE LA
COMMISSION EUROPIENNE DE LUTTE CONTRE LA FILVRE APHTEUSE
ADOPTIS PAR LA COMMISSION A SA VINGT-DEUXILME SESSION

(Rome, 29 mars-ler avril 1977)

A mendements proposes'

Article premier. MEMBRES

1. Peuvent devenir membres de la Com-
mission europ~enne de lutte contre la fi~vre
aphteuse (d~signe ci-apr~s sous le nom de < la
Commission>>) les Etats europ6ens membres
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, et les Etats
europ~ens membres de l'Office international
des 6pizooties faisant partie de l'Organisation
des Nations Unies, qui adherent au pr6sent
Acte constitutif, conform~ment aux disposi-
tions de l'Article XV. La Commission peut, k
la majorit6 des deux tiers de ses membres,
admettre k la qualit6 de membre de la Com-
mission tout autre Etat europen faisant par-
tie de l'Organisation des Nations Unies et qui
a d6pos6 une demande d'admission accompa-
gn6e d'un instrument officiel par lequel il
accepte les obligations d6coulant de I'Acte
constitutif en vigueur au moment de son
admission.

Article VIII. RtGLEMENT INTIRIEUR
ET RtGLEMENT FINANCIER

Sous reserve des dispositions du present
Acte, la Commission peut, A la majorit6 des
deux tiers de ses membres, adopter et amender
ses propres Rfglements int~rieur et financier,
qui se conforment au R~glements int~rieur
adopt6 par la Conference et au Rfglement
financier de l'Organisation. Le[s] Rfglement[s]
de la Commission et tous amendements qui
pourraient y 8tre apport~s entreront en vigueur
une fois qu'ils auront & approuv~s par le

Article premier. MEMBRES

1. Peuvent devenir membres de la Com-
mission europenne de lutte contre la fi~vre
aphteuse (d6sign6e ci-apr~s sous le nom de < la
Commissiono) les Etats europ6ens membres
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, et les Etats
europ6ens membres de l'Office international
des 6pizooties faisant partie de l'Organisation
des Nations Unies, qui adherent au pr6sent
Acte constitutif, conform6ment aux disposi-
tions de l'Article XV. La Commission peut, A
la majorit6 des deux tiers de ses membres,
admettre A la qualit6 de membre de la Com-
mission tout autre Etat europ6en faisant par-
tie de l'Organisation des Nations Unies, de
rune quelconque des institutions spcialisdes
ou de rAgence internationale de l'dnergie ato-
mique, et qui a d6pos6 une demande d'admis-
sion accompagn6e d'un instrument officiel par
lequel il accepte les obligations d~coulant de
I'Acte constitutif en vigueur au moment de
son admission.

Article VIII. RtGLEMENT INTtRIEUR
ET RtGLEMENT FINANCIER

Sous reserve des dispositions du pr6sent
Acte, la Commission peut, k la majorit6 des
deux tiers de ses membres, adopter et amender
ses propres Rfglements intrieur et financier,
qui se conforment au Rbglement int~rieur
adopt6 par la Conference et au Rfglement
financier de I'Organisation. Le R glement
intgrieur de la Commission et tous amende-
ments qui pourraient y 2tre apport~s entre-
ront en vigueur une fois qu'ils auront &6

I Les mots ajoutis sont en italique, et les mots supprimis entre crochets.
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Directeur g~n~ral de l'Organisation, [sous
r6serve de ratification par le Conseil].

Article IX. OBSERVATEURS

2. Les Etats qui, ne faisant pas partie de
la Commission et n'6tant pas membres ou
membres associ6s de l'Organisation, sont
membres de I'Organisation des Nations Unies
peuvent, sur leur demande, avec I'assentiment
de la Commission donn6 par l'entremise de
son Pr6sident et sous reserve des dispositions
adopt6es par la Conf&ence de l'Organisation
relativement A l'octroi du statut d'observateur
aux nations, etre invites A suivre en qualit6
d'observateur les sessions de la Commission.

RtGLEMENT FINANCIER

Article VII
7.1 La Commission peut amender le present

Rfglement dans les conditions pr~vues
[pour l'amendement de son Rfglement
int~rieur].

approuv~s par le Directeur g6n6ral de I'Orga-
nisation; le Rbglement financier et les amen-
dements qui pourraient y tre apportds entre-
ront en vigueur apr:s approbation par le Di-
recteur gdn'ral sous riserve de ratifcation par
le Conseil de l'Organisation.

Article IX. OBSERVATEURS
2. Les Etats qui, ne faisant pas partie de

la Commission et n'6tant pas membres ou
membres associ6s de l'Organisation, sont
membres de l'Organisation des Nations
Unies, de l'une quelconque des institutions
spgcialisges ou de i'Agence internationale de
l'dnergie atomique peuvent, sur leur
demande, avec l'assentiment de la Commis-
sion donn& par l'entremise de son Pr6sident et
sous r6serve des dispositions adopt6es par la
Conference de l'Organisation relativement A
l'octroi du statut d'observateur aux nations,

re invit6s A suivre en qualit6 d'observateur
les sessions de la Commission.

REGLEMENT FINANCIER

Article VII
7.1 La Commission peut amender le present

R~glement dans les conditions pr~vues
l'Article VIII de l'Acte constitutif.

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS A LA CONSTITUCION Y AL REGLAMENTO FINANCIERO DE LA
CONSTITUCION DE LA COMISION EUROPEA PARA LA LUCHA CONTRA LA
FIEBRE AFTOSA, APROBADAS POR LA COMISION EN SU 220 PERfODO DE
SESIONES

(Roma, 29 marzo-1 abril 1977)

Enmiendas propuestas'

Articulo L MIEMBROS

1. Podrdn ser miembros de la Comisi6n Europea para la Lucha contra la Fiebre Aftosa
(en adelante denominada "La Comisi6n") los Estados europeos pertenecientes a la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y los Estados europeos per-
tenecientes a la Oficina Internacional de Epizootias, que son miembros de las Naciones Unidas,
siempre que dichos Estados acepten este Estatuto Orgdnico de conformidad con lo dispuesto
en el Articulo XV. La Comisi6n, por mayoria de dos tercios de sus componentes, podr, admi-
tir como miembro a cualquier otro Estado europeo que sea miembro de las Naciones Unidas,
de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia A t6-
mica, y haya presentado una solicitud de ingreso y hecho una declaraci6n mediante instru-

I Las supresiones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.
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mento oficial en el sentido de que acepta las obligaciones estipuladas en este Estatuto Orgtnico,
en la forma en que rija en el momento de su ingreso.

Articulo VIII. REGLAMENTOS

Con sujeci6n a lo dispuesto en el presente Estatuto, la Comisi6n, por una mayorfa de dos ter-
cios de sus miembros, podrd formular y reformar sus propios Reglamento Interior y Reglamento
Financiero, los cuales deben ser compatibles con el Reglamento General y con el Reglamento
Financiero de la Organizaci6n. Los Reglamentos de la Comisi6n y las enmiendas que pudieran
aport~rseles, entrardn en vigor a partir del momento de su aprobaci6n por el Director General
de la Organizaci6n [a reserva de su confirmaci6n por el Consejo de 6sta] y el Reglamento Finan-
ciero y las enmiendas al mismo estardn sujetos a la confirmaci6n del Consejo de la Organiza-
ci6n.

Articulo IX. OBSERVADORES

2. Podrdn ser invitados tambi~n a asistir en calidad de observadores a las reuniones de la
Comisi6n aquellos Estados que, atmn no perteneciendo a la Comisi6n ni siendo Miembros Aso-
ciados de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos
especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, siempre que asi lo soliciten
y a reserva del asentimiento de la Comisi6n, por conducto de su Presidente, y de conformidad
con las disposiciones relativas a la concesi6n de la condici6n de observador a los Estados, apro-
badas por la Conferencia de la Organizaci6n.

REGLAMENTO FINANCIERO

Articulo VII
7.1 Este Reglamento puede ser reformado por la Comisi6n en la forma prevista [para la reforma

del Reglamento interior de la misma] en el Articulo VIII del Estatuto Orgdnico.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franfais et espagnol.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifiee a 6tj enregistr~e par
Food and Agriculture Organization of the l'Organisation des Nations Unies pour
United Nations on 26 April 1978. l'alimentation et l'agriculture le 26 avril 1978.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY. DONE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS ON 26 OC-
TOBER 1956'

AMENDMENT' of paragraphs A, B, C and
D of article VI of the above-mentioned
Statute, approved at Vienna by the General
Conference of the International Atomic
Energy Agency at the fourteenth regular
session, 28 September 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, as well as annex A in volume 850.

2 In accordance with article XVIII of the said Statute,

the Amendment came into force for all members of the
International Atomic Energy Agency on 1 June 1973, by
the acceptance of two thirds of the said members following
the approval by the General Conference of the Agency.
The instruments of acceptance were deposited with the
Government of the United States of America as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance

Afghanistan ................... 10 April 1974
Algeria ....................... 23 July 1973
Argentina ..................... 15 February 1972
Australia ..................... 24 July 1972
Austria ....................... 11 February 1974
Bangladesh ................... 27 September 1972
Belgium ...................... I October 1971
Bolivia ....................... 15 August 1973
Brazil ........................ 13 October 1971
Bulgaria ...................... 5 October 1973
Burma ....................... 6 April 1972
Byelorussian Soviet Socialist

Republic .................... 12 July 1973
Canada ....................... 22 December 1971
China ........................ 12 October 1971
Costa Rica .................... 11 October 1973
Cyprus ....................... 12 January 1973
Denmark ..................... 8 April 1971
Dominican Republic ............ 5 October 1972
Ecuador ...................... 5 January 1972
El Salvador ................... 24 April 1973
Ethiopia ...................... 24 May 1973
Finland ....................... 12 April 1973
France ....................... 1 July 1971
Gabon ....................... 20 July 1972
Germany, Federal Republic of. 1 September 1971

(With a declaration of applica-
tion to Berlin (West).)

Ghana ........................ 20 July 1972
Greece ....................... 29 November 1972
Guatemala .................... 3 October 1972
Haiti ......................... 26 June 1972
Holy See ...................... 14 February 1973

(continued on page 291)
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No 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'.NERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIP-GE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
LE 26 OCTOBRE 1956'

AMENDEMENT aux paragraphes A, B, C
et D de I'article VI du Statut susmentionn6,
approuv6 A Vienne par la Conference
g~n~rale de IAgence internationale de
'6nergie atomique A sa quatorzi~me session

ordinaire, le 28 septembre 1970.

1 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 276, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences dormnes dans les
Index cumulatifs nos 3 A 12, ainsi que l'annexe A du
volume 850.

2 Conform~ment h l'article XVIII dudit Statut,
'Amendement est entr6 en vigueur A l'6gard de tous les

membres de rAgence internationale de l'6nergie atomique
le Ie r 

juin 1973, ayant 6 accept6 par deux tiers des mem-
bres apr s avoir t6 approuv6 par la Conference gdn~rale
de 'Agence. Les instruments d'acceptation ont 6 d6-
poses auprbs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique
comme suit :

Etat

Afghanistan ..................
Afrique du Sud ................
Alg~rie .......................
Allemagne, Rtpublique f~dlrale d'.

(Avec d6claration d'application
A Berlin-Ouest.)

Arabie Saoudite ...............
Argentine ....................
Australie .....................
A utriche .....................
Bangladesh ...................
Belgique ......................
Birm anie .....................
Bolivie .......................
Br~sil ........................
Bulgarie ......................
Canada ......................
Chine ........................
Chypre .......................
Costa Rica ....................
Cte d'Ivoire ..................
Danemark ....................
El Salvador ...................
Equateur .....................
Espagne ......................
Etats-Unis d'Am~rique .........
Ethiopie ......................
Finlande ......................
France .......................
G abon .......................
G hana .......................
Gr ce .....................
Guatem ala ....................

Date du ddp6t
de I'nstrument
d'acceptation

10 avril 1974
30 mal 1972
23 juillet 1973

ler septembre 1971

6 octobre 1972
15 f~vrier 1972
24 juillet 1972
11 f~vrier 1974
27 septembre 1972

ler octobre 1971
6 avril 1972
15 ao0t 1973
13 octobre 1971
S octobre _1973

22 dkcembre 1971
12 octobre 1971
12 janvier 1973
11 octobre 1973
2 mars 1973
8 avril 1971

24 avril 1973
5 janvier 1972
30 aoflt 1974
11 mai 1972
24 mai 1973
12 avril 1973
ler juillet 1971

20 juillet 1972
20 juillet 1972
29 novembre 1972

3 octobre 1972
(suite 6 la page 291)
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AN AMENDMENT OF ARTICLE VI OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

(a) Replace sub-paragraphs A. 1-A.3 by the following:
"1. The outgoing Board of Governors shall designate for membership on the Board

the nine members most advanced in the technology of atomic energy including the produc-
tion of source materials, and the member most advanced in the technology of atomic
energy including the production of source materials in each of the following areas in which
none of the aforesaid nine is located:

(1) North America
(2) Latin America
(3) Western Europe
(4) Eastern Europe
(5) Africa
(6) Middle East and South Asia
(7) South East Asia and the Pacific
(8) Far East.

2. The General Conference shall elect to membership of the Board of Governors:
(a) Twenty members, with due regard to equitable representation on the Board as a

whole of the members in the areas listed in sub-paragraph A. 1 of this article, so that
the Board shall at all times include in this category five representatives of the area of
Latin America, four representatives of the area of Western Europe, three represen-
tatives of the area of Eastern Europe, four representatives of the area of Africa, two

(continued from page 290)

State

H ungary ......................
Iceland .......................
India .........................
Indonesia .....................
Iran ..........................
Ireland .......................
Israel .........................
Italy .........................
Ivory Coast ...................
Jam aica ......................
Japan ........................
Jordan .......................
K enya ........................
Kuwait .......................
Lebanon ......................
Liechtenstein ..................
Luxembourg ..................
M adagascar ...................
M alaysia ......................
M ali .........................
M exico .......................
M onaco ......................
M orocco ......................
Netherlands ...................

(For the Kingdom in Europe,
Surinam and the Netherlands
Antilles.)

New Zealand ..................
N iger .........................
Norway ......................

Date of deposit
of the instrument
of acceptance

20 September 1973
6 July 1972
7 March 1973
3 April 1973

14 August 1971
14 October 1971
26 September 1972

7 December 1972
2 March 1973

10 January 1973
6 April 1971

28 April 1972
29 December 1971
10 June 1971
3 May 1972

18 September 1972
10 July 1972
1 February 1972

20 January 1972
7 September 1973

22 December 1972
20 January 1972
25 June 1971
30 June 1971

21 October 1971
6 December 1971
18 February 1971

(suite de la page 290)

Etat

H aiti .........................
Hongrie ......................
Inde .........................
Indon~sie .....................
Iran .........................
Irlande .......................
Islande .......................
IsraEl ........................
Italie .........................
Jam aique .....................
Japon ........................
Jordanie ......................
Kenya ........................
Koweit .......................
Liban ........................
Liechtenstein ..................
Luxembourg ..................
Madagascar ...................
M alasie ......................
M ali .........................
M aroc .......................
M exique ......................
M onaco ......................
N iger ........................
Norv~ge ......................
Nouveile-Z1ande ..............
Ouganda .....................
Pakistan ......................
Panam a ......................
Paraguay .....................

...fh~hI~( I jk"L: 2')

Date du ddp6t
de Pinstrument
d'acceptation

26 juin 1972
20 septembre 1973
7 mars 1973
3 avril 1973

14 ao0t 1971
14 octobre 1971
6 juillet 1972

26 septembre 1972
7 d6cembre 1972

10 janvier 1973
6 avril 1971

28 avril 1972
29 d6cembre 1971
10 juin 1971
3 ma 1972

18 septembre 1972
10 juillet 1972

1er f6vrier 1972
20 janvier 1972

7 septembre 1973
25 juin 1971
22 d~cembre 1972
20 janvier 1972

6 d6cembre 1971
18 fvrier 1971
21 octobre 1971
27 juillet 1972

ler fvrier 1974
ler novembre 1971
ler juin 1973

hIh' 2 Il 292)
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representatives of the area of the Middle East and South Asia, one representative of
the area of South East Asia and the Pacific, and one representative of the area of the
Far East. No member in this category in any one term of office will be eligible for re-
election in the same category for the following term of office; and

(b) One further member from among the members in the following areas:
Middle East and South Asia,
South East Asia and the Pacific,
Far East;

(c) One further member from among the members in the following areas:
Africa,
Middle East and South Asia
South East Asia and the Pacific."

(b) In paragraph B:
(i) First sentence - replace "sub-paragraphs A-1 and A-2" by "sub-paragraph A-i"; and
(ii) Second sentence - replace "sub-paragraph A-3" by "sub-paragraph A-2";

(c) In paragraph C, replace "sub-paragraphs A-I and A-2" by "sub-paragraph A-l"; and
(d) In paragraph D, replace "sub-paragraph A-3" by "sub-paragraph A-2", and delete

the second sentence.

(continued from page 291)

Date of d
of the inst,

State of accep

Pakistan ...................... 1 February
Panama ...................... I Novemb
Paraguay ..................... 1 June
Peru ......................... I June
Philippines .................... 5 October
Poland ....................... 23 October
Portugal ...................... 24 June
Republic of Korea .............. II August
Republic of Viet-Nam .......... 10 Septemb
Saudi Arabia .................. 6 October
Senegal ....................... 4 August
Singapore ..................... 17 May
South Africa .................. 30 May
Spain ........................ 30 August
Sri Lanka ..................... 21 Septembe
Sweden ....................... 8 February
Switzerland ................... 27 June
Thailand ..................... 16 June
Tunisia ....................... 2 August
Turkey ....................... 22 Septembe
Uganda ....................... 27 July
Ukrainian Soviet Socialist

Republic .................... 18 October
Union of Soviet Socialist

Republics ................... 12 July
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ......... 17 February
United Republic of Cameroun ... 6 October
United States of America ........ 11 May
Venezuela ..................... 18 July
Zaire ......................... 18 Septembe
Zambia ....................... 4 April
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1973
1973
1972
1973
1975
1971

er 1971
1972
1972
1972
1972
1974

er 1972
1973
1973
1971
1972

er 1971
1972

(suite de la page 291)

Etat

Pays-Bas ..................... 30
(Pour le Royaume en Europe,
Surinam et les Antilles
nerlandases.)

P~rou ........................ er
Philippines ................... 5
Pologne ...................... 23
Portugal ...................... 24
Rkpublique de Cor&e ........... 11
R~publique dominicaine ........ 5
R~publique socialiste sovi~tique

de Bilorussie ............... 12
R~publique socialiste sovi~tique

d'Ukraine .................. 18
R6publique du Viet-Nam ........ 10
R~publique-Unie du Cameroun.. 6
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord . 17
Saint-Sige ................... 14
Senegal ...................... 4
Singapour .................... 17
Sri Lanka ..................... 21
Suede ........................ 8
Suisse ........................ 27
Thailande .................... 16
T unisie ....................... 2
Turquie ...................... 22
Union des Republiques socialistes

soviftiques .................. 12
Venezuela .................... 12
Zaire ......................... 18
Zam bie ....................... 4

Date du ddp6t
de Iinstrument
d'acceptation

juin 1971

juin
octobre
octobre
juin
aoft
octobre

juillet

octobre
septembre
octobre

fvrier
f~vrier
aoft
mai
septembre
f~vrier
juin
juin
aoft
septembre

juillet
juillet
septembre
avril

er
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AMENDEMENT A L'ARTICLE VI DU STATUT
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE ATOMIQUE

a) Remplacer les alin~as A-i Ii A-3 par le texte suivant :
o 1. Le Conseil des gouverneurs sortant d6signe comme membres du Conseil les

neuf Membres de l'Agence les plus avances dans le domaine de la technologie de l',nergie
atomique, y compris la production de mati~res brutes, et le Membre le plus avanc6 dans le
domaine de la technologie de l'6nergie atomique, y compris la production de mati~res
brutes, dans chacune des regions suivantes o/i n'est situ6 aucun des neuf Membres vis6s ci-
dessus :

1) Am~rique du Nord
2) Am~rique latine
3) Europe occidentale
4) Europe orientale
5) Afrique
6) Moyen-Orient et Asie du Sud
7) Asie du Sud-Est et Pacifique
8) Extreme-Orient.
2. La Conference g~n~rale 6lit au Conseil des gouverneurs:

a) Vingt membres de I'Agence, en tenant dfment compte d'une representation
6quitable au Conseil, dans son ensemble, des Membres des regions mentionn~es A
l'alin~a A. 1 du present Article, de manire que le Conseil comprenne en tout temps
dans cette cat~gorie cinq repr~sentants de la region «Am~rique latine >, quatre
repr~sentants de la region <<Europe occidentale> , trois repr~sentants de la region
<Europe orientale>, quatre repr~sentants de la region o«Afrique >, deux repr~sentants
de la r~gion <<Moyen-Orient et Asie du Sud >, un reprdsentant de la r~gion <<Asie du
Sud-Est et Pacifique , et un repr~sentant de la region <<Extreme-Orient . Aucun
membre de cette cat~gorie ne peut, A 'expiration de son mandat, etre r6lu dans cette
cat~gorie pour un nouveau mandat;

b) Un autre membre parmi les Membres des regions suivantes:
Moyen-Orient et Asie du Sud
Asie du Sud-Est et Pacifique
Extreme-Orient;

c) Un autre membre parmi les Membres des regions suivantes:
Afrique
Moyen-Orient et Asie du Sud
Asie du Sud-Est et Pacifique. >.

b) Au paragraphe B :
i) Premiere phrase - remplacer o alin~as A-I et A-2> par o«alin~a A-i I ;

ii) Deuxi~me phrase - remplacer o«alin~a A-3 par o alin~a A-2>;
c) Au paragraphe C, remplacer oalin~as A-l et A-2) par <<alin~a A-i ;
d) Au paragraphe D, remplacer o alin~a A-3 par «alin~a A-2 >, et supprimer la deuxikme

phrase.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

H3MEHEHHE CTATbhI VI YCTABA ME)KaYHAPOaHOFO AFEHCTBA
HO ATOMHOI 3HEPFI4

a) 3aMeHHTb nOIyHKTbl A. 1-A.3 cney poumM:

< 1. Bb16bliaiouutA COBeT ynpaBmnowAx Ha3HaqaeT B COCTaB CoBeTa 9 qieHoB,
HaH6onee pa3BHTbIX B o6naCTH TeXHoJIorHH aTOMHOIA 3HeprHH, BKJIiOqaA HpOH3BOAICTBO

HCXO HbIX MaTepHaJIoB, H UleHa, Ham6onee pa3BHTOrO B o6jiaCTH TeXHoniorHH aTOMHOfl
3HeprHH, BKJHOqaA IIpOH3BOACTBO HCXOAHbIX MaTepHanOB, B KaTIKOM H3 CJeyIOIHX
paOHOB, B KOTOPbIX He HaxoAHTCH HH OAHH H3 BbIJeynOMIHyThIX aeBHTH qjieHOB:

1) CeBepHas AMepHua
2) TIaTHHCKaA AMepHKa

3) 3anaAHaA EBpona
4) BOCTOqHaa EBpona

5) Ad)pHxa

6) CpenHHA1 BOCTOK H IONCHaA A3HR

7) IOro-BoCTOqHaA A3HA H patoH THxoro oKeaHa

8) JaanbHHl BOCTOK

2. FeHepa~bHaAl KoHcepeHUHI Bb I6HpaeT B COCTaB CoBeTa ynpaBniouiwx:

a) aBauIlaTb qileHOB C aOJT)KHIIM yqeTOM cnpae eIuHBoro HpeAICTaBHTeIbCTBa B

COBeTC B LeJIOM 'UIeHOB paitOHOB, nepCqHCjieHHbIX B IIOfIHIYHKTC 1 HYHKTa A HaCTOI-
Lue1 CTaThH, TaKHM o6pa3oM, qTo6bI COBeT BO BCSIKoe BpeMa BKntOqaJI HO 3TOfl

KaTeroPHH FIITb IpC CTaBHTeJnIef OT paloHa flaTHHCKOIA AMepHKH, tieTbIpex npeai-
CTaBHTeneiA OT paRloHa 3anagHogl EBponbi, Tpex HpeaCTaBHTejieI1 OT paitoHa
BOCTOqHOI1 EBpO]6I, qeTbipex npeXgCTaBHTenefk OT paloHa A4bpHKH, XBYX npeAcTa-
BHTenerl OT pakloHa CpeAHero BOCTOKa H IOHKHol A3HH, oXHOrO npeAICTaBHTeIA OT
paAoHa IOro-BocTOqHolt A3HH H paloHa THxoro OKeaHa H OIHOrO npeaCTaBHTeJ
OT pa OHa AaJlbHero BOCTOKa. HH OAHH 'UICH H3 3TOA KaTeropHH, H36paHHblAl Ha

KaxOI-1IH60 CpOK, He 6yaeT HMeTb npaBa Ha nepeH36paHHe no TOR Ice KaTerOpHH Ha
cJIeyowftl CpOK; H

b) ORHoro aonOJHHTeJ%,HOrO qfeHa OT qneHOB B cJeyIyouiHx paRoHax:

CpegHero BOCTOKa H IO.KHol A3HH,
IOro-BocToqHol A3HH H paAloHa Tnxoro oKeaHa,

JanbHero BocToKa;

c) OaHoro lOHOnIHHTenbHoro uqneHa OT 'UeHOB B cneaytoumpx patioHax:

A4bpHKH,
CpenHero BOCTOKa H IOwKHolt A3HH,

IOro-BOCTOqHOik A3HH H pafloHa THxoro oKeaHa.>>

b) B nyHKTe B:

i) rlepBoe npeno)KeHHe-3aMeHHTb «noanYHKTax 1 H 2 nyHITa A)> Ha (<nOanyHxTe 1
HYHKTa A>; H

ii) BTopoe npenjio)KeHHe-3aMeHHTb <(fnOanYHKTe 3 nyHKTa A>> Ha <<HOZIHfyHKTe 2
IIYHKTa A ;

c) B IIyHKTe C 3aMeHHTb <(HOXIIyHIKTaM 1 H 2 nIyHKTa A)) Ha <(fOXIIYHKTY I nYHKTa A>);
H

d) B IIyHKTe D 3aMeHMTb <<OII IYHKTy 3 I1YHKTa AD Ha <<IOflYHTy 2 IIYHKTa AD H

HCKJIIOqHTb BTOpoe npeanoxeHHe.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDA DEL ARTICULO VI DEL ESTATUTO
DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

a) Sustitdiyanse los apartados 1, 2 y 3 del p~rrafo A por el siguiente texto:
<((. La Junta de Gobernadores saliente designai para formar pane de la Junta a

los nueve miembros mIs adelantados en la tecnologia de la energia at6mica, inclusive la
producci6n de materiales bisicos, y al miembro mds adelantado en la tecnologfa de la
energia at6mica, inclusive la producci6n de materiales bisicos, en cada una de las
siguientes regiones en las que no est6 situado ninguno de los nueve miembros antes men-
cionados:

1) America del Norte;
2) America Latina;
3) Europa occidental;
4) Europa oriental;
5) Africa;
6) Oriente Medio y Asia meridional;
7) Sudeste de Asia y el Pacffico;
8) Lejano Oriente.
2. La Conferencia General elegini para que formen pane de la Junta de Gober-

nadores:
a) Veinte miembros, atendiendo debidamente a la equitativa representaci6n en la Junta,

en su conjunto, de los miembros de las regiones que se enumeran en el apartado 1 del
pdrrafo A del presente articulo, a fin de que la Junta incluya siempre en esta categoria
a cinco representantes de la regi6n de America Latina, a cuatro representantes de la
regi6n de Europa occidental, a tres representantes de la regi6n de Europa oriental, a
cuatro representantes de la regi6n de Africa, a dos representantes de la regi6n del
Oriente Medio y Asia meridional, a un representante de la regi6n del Sudeste de Asia
y el Pacifico, y a un representante de la regi6n del Lejano Oriente. Ningin miembro
de esta categoria podrd, al terminar su mandato, ser reelegido en la misma categoria
para el siguiente periodo de funciones;

b) Un miembro mIs de entre los pertenecientes a las siguientes regiones:
Oriente Medio y Asia meridional
Sudeste de Asia y el Pacifico
Lejano Oriente

c) Un miembro mIs de entre los pertenecientes a las regiones siguientes:
Africa
Oriente Medio y Asia meridional
Sudeste de Asia y el Pacffico.

b) En el pdrrafo B:
i) Sustitiyase en la primera frase olos apartados I y 2 por ((el apartado I ;

ii) Sustitfiyase en la segunda frase o apartado 3 por ( apartado 2 ;
c) Sustitfiyase en el pdrrafo C o<los apartados 1 y 2 por (<el apartado 1;
d) Sustitdiyase en el pdrrafo D <<apartado 3. por <apartado 2 y suprimase la segunda

frase.
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[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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(A) JA :

(1A) l- i l a" PiJA-A ft " # EP M A" A M -

Authentic texts: English, French, Russian,
Spanish and Chinese.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 April 1978.

Textes authentiques : anglais, fran§ais, russe,
espagnol et chinois.

La ddclaration certifige a 6tj enregistre par
les Etats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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No. 4546. INTERIM CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, CANADA, JAPAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON CONSERVATION OF NORTH PACIFIC FUR SEALS. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 FEBRUARY 1957'

Protocol' AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION AS AMENDED AND EX-
TENDED.' SIGNED AT WASHINGTON ON 7 MAY 1976

Authentic texts: English, Japanese and Russian.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

The Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America, Parties to the Interim Convention on Conservation of North Pacific
Fur Seals, signed at Washington on February 9, 1957, as amended,' hereinafter referred to as
the Convention,

Having given due consideration to the recommendations adopted by the North Pacific Fur
Seal Commission on March 28, 1974, and to the exchange of views expressed at the North
Pacific Fur Seal Conference in March and December 1975, and

Desiring to amend the Convention,
Have agreed as follows:

Article L The Convention shall be amended by this Protocol as from the date of its
entry into force.

Article II. Article II, paragraph 2(f), of the Convention shall be replaced by the
following:

"(f) relationship between fur seals and other living marine resources, including
the extent to which fur seals affect commercial fish catches, the damage fur
seals inflict on fishing gear, and the effect of commercial fisheries on the fur
seals;".

Article II1. 1. In Article II, paragraph 2, of the Convention, "and" at the end of
subparagraph (h), shall be deleted and "(i)" shall be replaced by "(j)".

2. After Article II, paragraph 2(h), of the Convention, the following shall be inserted:
"(i) effects of man-caused environmental changes on the fur seal populations; and".

Article IV. Article II, paragraph 3(b), of the Convention shall be replaced by the
following:

"(b) to devote to pelagic research an effort which, to the greatest extent possible, should be
similar in extent to that expended in recent years, provided that this shall not involve
the annual taking by all the Parties combined of more than 2,500 seals in the Eastern

I United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 105, and annex A in volumes 494 and 719.
2 Came into force on 12 October 1976, i.e., the date on which the fourth instrument of ratification or acceptance was

deposited with the Government of the United States of America, in accordance with article XV (3). Instruments were
deposited as follows:

Date of deposit of the
instrument of ratification

State or acceptance (A)

United States of America ......................................... 4 October 1976
Canada ........................................................ 6 O ctober 1976
Japan .......................................................... 6 O ctober 1976 A
Union of Soviet Socialist Republics ................................. 12 October 1976 A
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and more than 2,200 seals in the Western Pacific Oceans, unless the Commission,
pursuant to Article V, paragraph 3, shall decide otherwise; and".

Article V. Article IV of the Convention shall be replaced by the following:

"Article IV. Each Party shall bear the expense of its own research. Title to sealskins
taken during the research shall vest in the Party conducting such research."

Article VI. Article V, paragraph 2(d), of the Convention shall be replaced by the
following:

"(d) recommend appropriate measures to the Parties on the basis of the findings obtained
from the implementation of such coordinated research programs, including measures
regarding the size and the sex and age composition of the seasonal commercial kill
from a herd and regarding a reduction or suspension of the harvest of seals on any
island or group of islands in case the total number of seals on that island or group of
islands falls below the level of maximum sustainable productivity; provided, how-
ever, that due consideration be given to the subsistence needs of Indians, Anos,
Aleuts, or Eskimos who live on the islands where fur seals breed, when it is not possi-
ble to provide sufficient seal meat for such persons from the seasonal commercial
harvest or research activities; and".

Article VII. Article V, paragraph 2(e), of the Convention shall be replaced by the
following:

"(e) study whether or not pelagic sealing in conjunction with land sealing could be permitted
in certain circumstances without adversely affecting achievement of the objectives of
the Convention, and make recommendations thereon to the Parties at the end of the
twenty-first year after entry into force of the Convention."

Article VIII. Article V, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the
following:

"3. In addition to the duties specified in paragraph 2 of this Article, the Commission
shall, subject to Article II, paragraph 3, determine from time to time the number of seals
to be marked on the rookery islands, and the total number of seals which shall be taken at
sea for research purposes, the times at which such seals shall be taken and the areas in
which they shall be taken, as well as the number to be taken by each Party, taking into
account any recommendations made pursuant to Article V, paragraph 2 (d)."

Article IX. Article V, paragraph 6, of the Convention shall be replaced by the
following:

"6. The Commission shall hold an annual meeting at such time and place as it may
decide. Additional meetings shall be held when requested by two or more members of the
Commission."

Article X. Article IX, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the
following:

"3. The respective Parties will seek to ensure the utilization of those methods for the
capture and killing and marking of fur seals on land or at sea which will spare the fur seals
pain and suffering to the greatest extent practicable."

Article XI. Article XI of the Convention shall be replaced by the following:

"Article XI. The Parties agree to meet in the twenty-second year after entry into
force of the Convention to consider the recommendations in accordance with Article V

Vol. 1082, A-4546
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paragraph 2(e), and to determine what further agreements may be desirable in order to
achieve the maximum sustainable productivity of the North Pacific fur seal herds."

Article XII. Article XIII, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the
following:

"3. The Convention shall enter into force on the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification."

Article XIII. Article XIII, paragraph 4, of the Convention shall be replaced by the
following:

"4. The Convention shall continue in force for twenty-two years and thereafter until
the entry into force of a new or revised fur seal convention between the Parties, or until the
expiration of one year after such period of twenty-two years, whichever may be the earlier;
provided, however, that the Convention shall terminate one year from the day on which a
Party gives written notice to the other Parties of an intention of terminating the Conven-
tion."

Article XIV. 1. In Article XIII of the Convention, paragraph "5" shall be redesignated
as "6".

2. After Article XIII, paragraph 4, of the Convention, the following shall be inserted:
"5. At the request of any Party, representatives of the Parties will meet at a mutual-

ly convenient time within ninety days of such request to consider the desirability of
modifications of the Convention."

Article XV. 1. This Protocol shall be subject to ratification or acceptance. Instru-
ments of ratification or acceptance shall be deposited with the Government of the United States
of America as soon as practicable.

2. The Government of the United States of America shall notify the other signatory
Governments of ratifications or acceptances deposited.

3. This Protocol shall enter into force on the date on which the fourth instrument of rati-
fication or acceptance is deposited with the Government of the United States of America.

4. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the United
States of America, which shall communicate certified copies thereof to each of the Govern-
ments signatory to this Protocol.

Vol. 1082, A-4546
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[JAPANESE TEXT- TEXTE JAPONAIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

NO 4546. BPEMEHHA1 KOHBEHL1AP 0 COXPAHEHH KOT4KOB CEBEP-
HOI 4ACT4 TXOro OKEAHA

rIPOTOKOJI TbICAA IEBATbCOT CEMbAECAT UIECTOFO rOAA 0 BHECEHHH I-IOnIPABOK BO
BPEMEHHYiO KOHBEHUHIO 0 COXPAHEH14H KOTIKOB CEBEPHOAI MACTH Thxoro OKEAHA

1-paBHTeJmIcTBa Coo3a COBeTCKHX COixHajIHCTHmeCKHX Pecny6m~x, Kaiaaw , 5hnoHiH H
CoeXHeHHbiX LUTaTOB AMepHKH, SIBIUtoUIwec CTOpOHatmm BpeMeHHOfl KoHBemnM4 o coxpa-
HeHHN KOTHKOB ceBepHnot1 tiacTH Tiixoro oleaHa, noancaHHofl B BauIHHrToHe 9 beBpau
1957 roga, c ionpaBKaMH, B gIanbHeriumeM HMeHyeMof iKa KOHBeHUHS,

rlpHmaA OJTIDCHEIM o6pa3OM BO BHHMaHHe peKoMeHgauH, HpfMfHTbie KoMmccuerl no
KOTHKaM ceBepHorl qacTH THxoro oKeaHa 28 MapTa 1974 roga, H o6MeH MHeHHRMH, HMeBUfIm
MeCTO Ha KoHdtepeHUH nO KOTHKaM ceBepHo l qaCTH TxorO oKeaHa B MapTe H aexa6pe

1965 rogia, H

W4eynaJI BHeCTH nonpaBKH B KoHBeHIIIo,

CornacmnmICb o cnegtyIoeM:

Cman L B KoHmemiuH1 BHOCATCA flnonpaBKH HaCTOfliHM rIPOTOKOJIOM C aIaTbl
BCTyniUeHHA ero B CHjiy.

Cnmamb I. 1IyRKT 2(f) CTaTbH II KoHmeHWM1 3aMeHAeTcA cneaoyiuHM:

00J) COOTHOUeHHe Meq)Ky KOTHIaMH H apYrHMH )KHBbIMH MOPCKHMH pecypcaMH, BKJII-
tlag CTenemb BJ1HLHHS MOPCKHX KOTHKOB Ha npOMblCJIOBbIe yJIOBBI pbI6i, yuqep6,
KOTOpbI1l MOpCKHe KOTHKH HaHOCIT pbI6OJIOBHbIM CHaCTRM, H BJIHMHHe npOMbUiJMeH-
Horo pbI6oJnOBCTBa Ha MOPCKHX KOTHKOB;>>

CmamAn III. 1. B nYHKTe 2 CTaTbH II KOHBeHUHH <<H> B KoHue nOInyHKTa (h) HcKYmo-
qaeTCa, a (<(I)> 3aMeHAeTcA Ha o(/) .

2. F-ocne rnyHKTa 2 (h) CTaTEH II KoHBeHuH, BmoUOaeTCA cneapyomee:

«(i) BJnHqHHe BbI3BaHHbIX qenlOBeKOM H3MeHeHHA B oKpyKammei cpeae Ha nonyRiUMw

MOpCKHX KOTHKOB; H)>.

Cmani IV. IYHKT 3 (b) CTaTbH LI KOHBeHUHH 3aMeHeTCA cJIIytIHM:

<(b) npmnaraTb anA fleJIarHxiecKrx HccJIeaoBaHHfl yCHY[HA, KOTOpbie B MaKCHMaJnbHO
BO3MO)KHOR CTeneHH ZOJ1)KHhI 6bITb nO CBOeMy MacmuTa6y alajiOrHiqHbl yCHJHAM,
npeInpaHHHMaBmuHMCA B nocnetnHe roaibi, npH YCJIOBHH, qTO 3TO He nIOTpe6yeT
ewerooil £O6bmH BcemH CTOPOHaMH BMeCTe B3ATbIMH 6onee 2500 KOTHKOB B BO-
CTOqHOfl qaCTH H 6onee 2200 KOTHKOB B 3aInaalHOAl qaCTH TIxoro oKeaHa, ecjiH KoMmc-
cHR, cornacHo nYHKTy 3 CTaTbH V, He permHT HHaqe; H .

CmambA V. CTaTb IV KoHnemUm 3aMeHeTcA cneyloumM:

«CmamwA IV. Kaxmaa CTOpOHa HeceT pacxogbi HO I1pOH3BODUHMbIM eIo Hcn"eo-
BaHRImM. FIpaBo co6CTeHHOCTH Ha uIKypKH KOTHKOB, ao6bITbIX BO BpeMa npOBeeHRM
HCCJIegoBaIHH, 1IpHHa,/'e)KHT CTOpOHe, npOBo5mueRl TaKHe HCCJIeaoBaHHf.SL

Cmamwi VI. rYHKT 2 (d) CTaTbH V KoHBeHIHH 3aMeHMTeTCA CJIegymOUHM:

o(d) peKOMeHzIOBaTb COOTBeTCTBylOIU0=e MeponpHAlTHAl CTOpOHaM Ha OCHOBe X1aHHbIX,
nOnytieHHbIX flpH OCYI[eCTBreHHH TaKHX KOOPUHHHPOBaHHbIX nporpaMM Hccnego-
BaHHA, BK.IIoqaA MeponpHATHA, Kacaiou.1eCA pa3Mepa H Bo3paCTHo-nolOBoro co-
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CTaBa Ce3OHHOrO IIpOMbICJIOBOrO y6051 H3 cTaa, H KacaoluiHecH CoKpaiueHHA HRH

IpHOCTaHOBjieHHR 2106biqH KOTHKOB Ha nlo6OM OCTPOBe HIH rpynne OCTpOBOB, B
TOM ciyqae, Kor21a o6uaA qHCjIeHHOCTb KOTHKOB Ha alaHHOM OCTpOBe H'H rpynne

OCTPOBOB naIaeT HH)Ke YpOBHH MaKCHMaJHbHO yCTOAIHBOR HpoAyKTHBHOCTH; nIPH

YCJIOBHH, OAHaKO, TO 210.)*KHblM 06pa3oM HPHHHMalOTCA BO BHHMaHHe Hy)xc'bi

flPOHHTaHH1 HH1IefIeB, aAiHOB, aJIeYTOB HIrH 3CKHMOCOB, npo)KHBaIOLIWX Ha OCTpO-
Bax, rXe pa3MHO)KaIOTC31 KOTHKH, Kor21a HeBO3MO)KHO AOCTaTOqHO o6ecneqHTb 3THX

fIHLI TIoJIeHbHM MSCOM 3a CqeT ce3OHHOI npOMbICJIOBOAI gO6bIqH HTlH HCcJIe210-

BaTelbCKOrl xeHlTeJrbHOCTH, H>;

Cmamwn VII. I'yHKT 2 (e) CTaThH V KOHBeHUHH 3aMeHqeTCH cjiegyloiuHM:

«(e) H3yqaTb, MO)KeT flH 6blTb paapeiieHa npH onpeleJeHHbIX O6CTOHTeJIbCTBax aO6biiqa
KOTHKOB B Mope B CoqeTaHHH c ao6bIqeA Ha cynie 6e3 yiuep6a nH 2OCTH)KeHHA uenef
KoHBeHIHH, H IIpe21CTaBHTb CTOpOHaM HO 3TOMY BOnpOCY peKOMeHUauHH B KOHIue

21BaLIaTb nepBoro roga nocjle BCTyIUIeHHIA B CHJIY HaCTomueft KOnBeHIH.>)

Cmanm VIII. IyHKT 3 CTaTbH V KOHBeHIHH 3aMeHeTCR cJIe21yjoutHM:

3. B 2OIOCJIHeHHe K O6SI3aHHOCTHM, yKa3aHHblM B nYHKTe 2 HaCTOmefl CTaTbH,

KoMHccHA, B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTEH II BpeMA OT BpeMeHH onpeejiAeT KOjfH-

qeCTBO KOTHKOB, nO2xUeI)Kfiu]HX MeqeHHIO Ha new6muax, H o6wee KOJIHqeCTBO KOTHKOB,

KOTOpOe 6y21eT 216blBaTbCs B Mope 21A Lueneil Hccjie2OBaHHfA, BpeMjq go6biqH 3THX KOTH-

KOB H palAOHbi, rae 6yaeT IpOH3BO21HTbC 2106bilqa, a TaKwe KOJIHqeCTBO KOTHICOB, KOTO-

poe 6yneT 216blBaTbC3[ Kaw2Ofl CTPOHORf, IpHHHMaA BO BHHMaHHe nIo6bie peKoMeHaa-

IZHH, C21eJaHHbie B COOTBeTCTBHH C rIYHKTOM 2 (d) CTaTbH V.

Cmambu IX. FIyHKT 6 CTaTbH V KoHBeHLIH 3aMeHgeTCH cneayuM:

<<6. KOMHCCHH HPOBOAIHT e)Kero21Hbie CeCCHH B TaKoe BpeMA H B TaKOM MeCTe, KaK

oHa MOCKeT peUIHTb. aOJICHHTejIbHbie cecCHH IIPOBO!RTC no npocb6e RBYX HRtH 6onee

qUIeHOB KOMHCCHH.>>.

Cmambw X. rIYHKT 3 CTaTbH IX KOHBeHUIH 3aMeHAeTc cTnegytotuHM:

3. COOTBeTCTByIOUwHe CTCOPHbI 6y21yT CTpeMHTbCA o6ecneqHTb npiMeHeHe

TaKHX MeTO1OB 2106blqH, y6oq H MeqeHHM KOTHKOB Ha cyie HnH B Mope, KOTOpbIe 6yxUyT

H36aBnATb KOTHKOB B MaKCHMajIbHO IIpaKTHqeCKH OCyIueCTBHMOI CTeneH OT 60JTH H

MyqeHHt.>>

CmambA XI. CTaTbIi XI KOHBeHIZH 3aMeHHeTcA cne2yottM:

((Cmamb.q XI. CTOPOHb1l coriaiialOTCA BCTPeTHTbCq Ha 21BagIaTb BTOpOM ro21y

iocne BCTyruieUHIl B CWIy KOHBeHHH An paccMoTpeHHi peKoMetaRtA B COOTBeTCTBHH

C IIYHKTOM 2 (e) CTaTbH V H aUIH onpecJIeHHM, KaKHe fanbHefluiHe cornameHRa MOrYT
6bITb KeflaTejibHbl xiA aoCTH)KeHH3[ MaKCHMaiE.bHO YCTOIft'HBOIA HPo2yiKTHBHOCTH

KOTHKOBbIX CTa CeBepHoi qaCTH TiiXOrO oKeaHa.>>

CInambA XII. rIyHKT 3 CTaTbH XIII KOHBeHIHH 3aMeHReTCI cne21yoItoLIM:

3. HaCTOHIIaA KOHBeHILWH BCTynaeT B CHJIY B ileHi cilaqH Ha xpaHeHHe qeTBepTOfl

paTIdHiKaIuHOHHOrI rpaMOTbl.>>

Cnama XIII. nIYHKT 4 CTaTbH XIII KoHBeHIHH 3aMRmeTCH cnIe21yIouwM:

(<4. HacTOmilaA KOHBeHUI4 ocTaeTC3 B cHaie B TeqeHHe 1BaI.aTH XByX jieT H aiee

90 BCTyInIeHHA B CHJIIy HOBOI HnH epeCMOTpeHHOCI KOHBeHIUHH C KOTHKaX MeKL1Y CTOPO-

HaMH, HlH AO HCTeqeHH OuHOFO roaa nocae YIIOMHYTOO nepHona B 21BaIjaTb 2Ba ro2xa,

B 3aBHCHMOCTH OT Toro, qTO IIpOH30L121eT paHee; npH YCJIOBHH, CXIHaKO, qTO HaCTOflIIaA
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KoHBeHImw npeKpaTHT CBOe XaeItCTBHe no HcTeqeHHH OAHoro roa co aHA noxam Kaxoll-
JIH60 CTOPOHOA nHCbMeHHOrO yBeIOMneHHn £pyrHM CTOpOHaM 0 HaMepeHHH npeKpa-

THTb AlCCTBHe HaCToRiUeft KOHBeHUxHH.>)

Cmambw XIV. 1. B CTaTIe XIII KoHBeHus nyHKT (50 CTaHOBHTCA nyHTOM ((6>.

2. l1ocne nyHXTa 4 CTaTbH XIII KoHBesmm Bxiuoqaecq cne pyiuee:
((5. H'o IlpOCb6e iiio6oIt H3 CTOPOH npe C aBHTe1H CTOPOH BcTpeTTC$ B yJxo6Hoe

AB Bcex BpeMH B TeqeHHe AenimocTa AHe* nocie TaKoit flpOCb6bi Am paccMoTpeHHx xKe-

JIaTenbHOCTH H3MeCeHHII HaCTo uIeft KoHBeHiwm.)

Cmanmb XV. 1. HacTosmiu 'poToKon IIOUleX(HT paTH(bHKaIHH HJm npHHmTmIO.
PaTHbHKaixHoHHbie rpaMOT1L1 HuH OKyMceHTbI o ripHHTHH 6yyT CfaHbI Ha xpaseHme -lpaBH-
TeJIbCTBy CoewHeHHbIx IHTaTOB AMepHIN B rpaKTHqeCKH BO3MOKHbIIt CPOK.

2. -paBHTeBmcmo CoeJmHeHH, X IUTaTOB AMepHKH yBejOMRT IpyrHe npaBHTeCncTBa,
nomrmcaBnnme HacrmmlH 'lpOTOKOJ, 0 CXaHHbIX Ha xpaHeHme paTH43HKaIHOHHBix rpamoTax
HlM AOKyMeHTaX 0 IpHHETHM.

3. HacToiuwl IpOTOKOn7 BCTynaeT B cmiy B AeHl6 c~aqH Ha xpaHeHse HpaBHTenCTBy
COeIHHeHHEIX IITaTOB Amepmw qeTsepToft paTH( 1)KaIXHOHHoIt rpaMOTbI HflH XIOKyMeHTa o
npHHTHH.

4. onHHHbift TeKCT HacTO I.ero nIpOTOKojia 6yaeT CXaH Ha xpaHeHHO lpaBHTenCTBa
Coe=HieHHxix IIITaTOB AMepHKH, KOTOpOe pa3omlJeT 3aBepeluble KOrmH ero BCeM 'paBH-
TenmCTBaM, nomnHCaBUIHM HacTOIuHI1 IpoToKoi.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE at Washington this seventh day of May, 1976, in the English, Japanese, and Russian
languages, each text equally authentic.

::FJff +-_=-P +-, A El C -;/ ,, v" ,1 Te L, L< Z

B YaOCTOBEPEH14E qErO HHxKenoinHcaBiHecm, OJ'OI)EKH1IM o6pa3oM ynIlHoMoqeHHbie

CBOHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH f-paBHTexbCTBaMH, noarHcajIH HaCTORlIHIf -lPoToKoIn.

COBEPUJEHO B BaIHHrTOHe 7 MaA 1976 roaa Ha pyccKoM, aHFiHfkCKOM H anOHCKOM

A3blKax, npnqei Bce TeKCTbl HMeOT OAHHaKOBYIO CHny.

For the Government of Canada:

OT HMeHH IpaBHTeJr6CTBa KaHanbi:

[Signed- Signel'

For the Government of Japan:

OT HMeHH IpaBHTeJilCTBa ;IIIOHHH:

[Signed- Signe] 2

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

OT HMeHH rIpaBHTenbCTBa CoEo3a COBeTCKHX CoiUHanHCTHqecKHx Pecny6nHK:

[Signed- Signe]3

For the Government of the United States of America:

7~ 'A) )j18- Na 0& 6
OT HMeHH IIpaBHTebCTBa CoeRIHHeHHbIX IUITaTOB AMepHKH:

[Signed- Signel

I Signed by Vernon G. Turner - Sign6 par Vernon G. Turner.
2 Signed by Furnihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo.

3 Signed by A. Dobrynin - Signt par A. Dobrynin.
4 Signed by Frederick Irving - Signd par Frederick Irving.

Vol. 1082, A-4546



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - RecueU des Traitis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 4546. CONVENTION INTPRIMAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE,
LE CANADA, LE JAPON ET L'UNION DES RPEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES SUR LA CONSERVATION DES PHOQUES A FOURRURE DU
PACIFIQUE NORD. SIGNtE A WASHINGTON LE 9 FI7VRIER 1957'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE TELLE QUE MODIFIE ET

PROROGtE'. SIGNE k WASHINGTON LE 7 MAi 1976

Textes authentiques: anglais, japonais et nsse.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

Les Gouvernements du Canada, du Japon, de l'Union des R6publiques socialistes sovi&ti-
ques et des Etats-Unis d'Amrique, Parties k la Convention int~rimaire sur la conservation des
phoques A fourrure du Pacifique Nord signe A Washington, le 9 f~vrier 1957, sous sa forme
modifile', appele ci-apr~s la Convention,

Ayant dfiment examin6 les recommandations adopt&s le 28 mars 1974 par la Commission
du phoque A fourrure du Pacifique Nord et les vues 6chang es A la Conference sur le phoque A
fourrure du Pacifique Nord en mars et d embre 1975, et

D~sirant modifier la Convention,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Convention est modifie par le pr6sent Protocole A compter de la date
oil il entrera en vigueur.

Article II. L'alinmafdu paragraphe 2 de 'article II de la Convention est remplacd par le
suivant :

(q) Les rapports entre les phoques A fourrure et les autres ressources marines vivantes, y
compris la mesure dans laquelle les phoques A fourrure influent sur les prises commer-
ciales de poisson, le dommage qu'ils causent aux engins de pkche, ainsi que les effets
de la pkche commerciale sur les phoques A fourrure; ,.

Article III. 1. Au paragraphe 2 de I'article II de la Convention, le mot ((et, A la fin de
l'alin a h est suprim6 et (<i est remplac6 par ((j,.

2. Apr~s I'alin&a h du paragraphe 2 de l'article II de la Convention, l'alin~a suivant est
ins&6:

( i) Les effets sur les populations de phoques A fourrure des changements causes par
l'homme h renvironnement; et,.

Nations Unies, Recueil des Travit, vol. 314, p. 105, et annexe A des volumes 494 et 719.
2 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1976, soit Ia date It laquelle le quatri'me instrument de ratification ou d'acceptation

avait &6 d6posd aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amwrique, conformment A l'article XV, paragraphe 3. Les
instruments ont t d6pos6s comme suit:

Date du ddp6t de Hnstrument

de ratification ou
Eat dacceplation (A)

Etats-Unis d'Amfrique .......................................... 4 octobre 1976
Canada ....................................................... 6 octobre 1976
Japon ........................................................ 6 octobre 1976 A
Union des R6publiques socialistes sovijques ........................ 12 octobre 1976 A
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Article IV. L'alin~a b du paragraphe 3 de I'article II de la Convention est remplac6 par le
suivant :

((b) De consacrer h la recherche p~lagique, dans la plus grande mesure possible, autant
d'efforts que par les ann6es pr6c&lentes, la recherche ne devant toutefois pas se pour-
suivre A un rythme annuel exc~dant, pour 'ensemble des Parties, 2 500 phoques dans
la partie orientale du Pacifique et 2 200 dans la partie occidentale, sauf si la Commis-
sion, agissant aux termes du paragraphe 3 de I'article V, en d6cide autrement; et)).

Article V. L'article IV de la Convention est remplacd par le suivant :

((Article IV. Chaque Partie assume les frais de ses propres recherches. Le titre aux
peaux des phoques captures pendant les recherches est d~volu A la Partie effectuant de telles
recherches. )

Article V L'alin~a d du paragraphe 2 de l'article V de la Convention est remplac6 par le
suivant:

((d) De recommander les mesures appropri~es aux Parties en se fondant sur les constata-
tions obtenues de la mise en oeuvre de ces programmes coordonn~s de recherches, y
compris les mesures concernant l'importance et ]a composition, par sexe et par Age,
du nombre de phoques pr~lev~s sur un troupeau pour la chasse commerciale saison-
nitre et les mesures concernant la diminution ou la suspension de la capture de
phoques sur toute ile ou groupe d'iles si le nombre total de phoques sur cette ile ou ce
groupe d'fles devient inf~rieur au niveau de productivit6 maximal susceptible d'etre
maintenu; toutefois, i doit 8tre dflment tenu compte des besoins de subsistance des
Indiens, des Alnos, des Al~outes ou des Esquimaux qui vivent sur les iles oil se repro-
duisent les phoques A fourrure, lorsqu'il n'est pas possible de fournir A ces personnes
suffisamment de viande de phoque A partir de la capture commerciale saisonnire ou
des activit~s de recherches; eto.

Article VII. L'alin~a e du paragraphe 2 de l'article V de la Convention est remplach par
le suivant :

((e) De d6terminer si, dans certaines circonstances, la chasse p~lagique pourrait etre entre-
prise conjointement avec la chasse terrestre sans avoir des cons&juences d~favorables
pour la r#alisation des objectifs de la Convention et de presenter aux Parties des
reconmandations A ce sujet h la fin de la vingt et uni~me annze qui suivra l'entr6e en
vigueur de la Convention. )

Article VIII. Le paragraphe 3 de l'article V de la Convention est remplach par le suivant:
(< 3. En plus d'accomplir les tiches sp~cifies au paragraphe 2 du present article, la

Commission determine de temps A autre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de
l'article II, le nombre de phoques A marquer dans les iles oil habitent des colonies et le
nombre total de phoques A capturer en mer A des fins de recherche, les dates auxquelles ces
prises ont lieu et les regions dans lesquelles elles sont effectu~es, ainsi que le nombre de
phoques que chaque Partie est autoris6e A prendre, compte tenu des recommandations
faites conform~ment A l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article V. >

Article IX. Le paragraphe 6 de l'article V de la Convention est remplac6 par le suivant:
(«6. La Commission tient une reunion annuelle au moment et h l'endroit qu'elle

choisit. D'autres reunions sont tenues si deux membres ou plus de la Commission en font
la demande. o
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Article X. Le paragraphe 3 de l'article IX de la Convention est remplac6 par le suivant :
(<3. Les Parties respectives cherchent h employer des proc6d6s de capture, de misea

mort et de marquage des phoques k fourrure, sur terre ou sur mer, qui, dans la plus grande
mesure possible, 6vitent toute souffrance r l'animal.>>

Article XI. L'article XI de la Convention est remplac6 par le suivant:

(Article XI. Les Parties s'engagent a se r6unir dans la vingt-deuxi~me ann6e qui
suivra 1'entr6e en vigueur de la Convention, afin d'tudier les recommandations en confor-
mit6 de l'alin6a e du paragraphe 2 de l'article V et d'6tablir quels autres accords peuvent
tre souhaitables pour permettre aux troupeaux de phoques k fourrure du Pacifique Nord

d'atteindre le niveau maximal de productivit6 susceptible d'etre maintenu.>>

Article XII. Le paragraphe 3 de 'article XIII de la Convention est remplac6 par le
suivant :

((3. La pr6sente Convention entrera en vigueur a la date du d6p~t du quatri~me
instrument de ratification.>>

Article XIII. Le paragraphe 4 de l'article XIII de la Convention est remplac6 par le
suivant :

(<4. La Convention demeurera en vigueur pendant 22 ans et, par la suite, jusqu'A
l'entr6e en vigueur entre les Parties d'une convention nouvelle ou r6vis6e relative au
phoque A fourrure ou jusqu'A 'expiration d'un d6lai d'un an apr~s cette p6riode de 22 ans,
selon celui de ces 6v6nements qui se produira le premier; toutefois, la Convention prendra
fin un an apris le jour ofl une des Parties aura avis6 par dcrit les autres Parties de son inten-
tion d'y mettre fin>>

Article XIV. 1. Le paragraphe ((5>> de 'article XIII de la Convention devient d~sor-
mais le paragraphe (6>>.

2. Apr~s le paragraphe 4 de l'article XIII de la Convention, le paragraphe suivant est
ins~r6 :

o5. A la requte d'une des Parties, les reprgsentants de ces dernires se r~unissent a
un moment mutuellement convenable dans les 90 jours suivant la requ~te, afin d'6tudier
l'opportunit6 d'apporter des modifications h la Convention.>

Article XV. 1. Le present Protocole est soumis a ratification ou a acceptation. Les
instruments de ratification ou d'acceptation seront d~posds aupris du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique aussit6t que possible.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique donnera aux autres gouvernements
signataires avis des ratifications ou des acceptations d~pos~es.

3. Le present Protocole entrera en vigueur a la date du d~p6t aupris du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique du quatri~me instrument de ratification ou d'acceptation.

4. L'original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amgrique qui en fera tenir des copies certifies conformes A chacun des gouvernements signa-
taires.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Protocole.

FArr A Washington, le 7 mai 1976, dans les langues anglaise, japonaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

[VERNON G. TURNER]

Pour le Gouvernement du Japon :

[FUMIrKo TOGO]

Pour le Gouvernement de I'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques:

[A. DOBRYNIN]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[FREDERICK IRVING]
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No. 5449. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING

ESTABLISHMENT AND OPERATION OF CERTAIN AERONAUTICAL FACILI-
TIES AND SERVICES IN GREENLAND. SIGNED AT COPENHAGEN ON 7 JULY
1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH APPENDIX). COPENHAGEN, 26 MARCH AND 6 SEPTEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I

The American Embassy to the Danish Ministry of Foreign Affairs

No. 13

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of Denmark and has the honor to refer to the recent discussions between repre-
sentatives of the governments of the United States and Denmark concerning certain aspects of
the utilization of Sondrestrom Air Base, Greenland, by commercial and civilian aircraft, in par-
ticular the desire of the Government of Denmark to ensure the continued operation to support
commercial and civilian aviation utilizing Sondrestrom Air Base following December 31, 1975,
the date as of which the United States Air Force intends to withdraw from the operation and
maintenance of the Sondrestrom Area Control Center. In the course of the foregoing discus-
sions, agreement in principle was reached on the desirability of suitably modifying the appen-
dix to the agreement of July 7, 1960,1 between the Government of the United States of America
and the Government of Denmark concerning aeronautical facilities and services in Greenland
in accordance with Article 5 thereof.

Accordingly, the Embassy of the United States of America has the honor to propose to the
Ministry of Foreign Affairs that the appendix of the Agreement of July 7, 1960, be amended in
toto by substituting the text of the attached appendix, which amendment shall become effective
on January 1, 1976.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Denmark, the Embassy of
the United States of America has the further honor to propose that this note, together with the
note of the Ministry of Foreign Affairs in reply, constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Denmark, effective from the date
of reply.

The Embassy of the United States of America wishes to take this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Copenhagen, March 26, 1976.

Embassy of the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 39.
2 Came into force on 6 September 1976, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1976, in

accordance with the provisions of the said notes.
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Attachment

APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING ESTABLISHMENT AND OPERATION OF CERTAIN AERONAUTICAL
FACILITIES AND SERVICES IN GREENLAND

Effective 1. January 1976

PART 1

1. AERONAUTICAL FACILITIES AND SERVICES IN GREENLAND FOR WHICH RESPONSIBILITY IS

DELEGATED TO THE UNITED STATES WITH REGARD TO ESTABLISHMENT AND/OR OPERA-
TION

1.1 Aerodromes (AGA): As contained in Attachment A.
1.2 Aeronautical Information Services (AIS): As contained in Attachment B.
1.3 Air Traffic Services (A TS): As contained in Attachment C.
1.4 Communications (COM): As contained in Attachment D.
1.5 Meteorology (MET): As contained in Attachment E.
1.6 Search and Rescue (SAR): As contained in Attachment F.

PART 2

2. RULES AND PROCEDURES APPLICABLE WITHIN SONDRESTROM AND THULE TMA/CTR's
2.1 Rules of the Air: These rules shall be the provision of Annex 2 to the convention on

International Civil Aviation, Rules of the Air, as modified by differences filed by
Denmark.

2.2 Altimeter Setting Procedures
2.2.1 The altimeter setting procedures to be applied within the Sondrestrom and Thule

TMA/CTR's, will be in accordance with those contained in ICAO PANS OPS,
Doc 8168 OPS/611.

2.2.2 Transition Altitudes
2.2.2.1 Within Thule CTR the transition altitude has been established at 6500 feet.
2.2.2.2 Within Sondrestrom CTR the transition altitude has been established at 6000 feet.
2.2.3 Transition levels
2.2.3.1 Within Thule TMA the transition level has been established at FL 90.
2.2.3.2 Within Sondrestrom TMA the transition level has been established at FL 85.
2.3 Dimensional Units to be used in Air/Ground Communications: The dimensional

units to be used in Air/Ground Communications by aeronautical stations within
Sondrestrom and Thule TMA/CTR's shall be those contained in ICAO Annex 5,
Blue Table, with the following differences: Visibility- Statute Mile; Altimeter
Setting- Inch.

ATTACHMENT A

1. AERODROMES (AGA)
1.1 Sondre StromfjordAerodrome: Sondre Stromfjord shall be designated as an interna-

tional aerodrome and shall be available to civil flights in accordance with agree-
ment between the appropriate authorities of the two Governments.
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1.2 Runway Conditions
1.3 Measurement of runway conditions and the reporting thereof on the basis of local

agreement.

ATTACHMENT B

1. AERONAUTICAL INFORMATION SERVICES (AIS)
Note 1: Denmark will be responsible for the issuance of an Aeronautical Information Publication (AIP) and NOTAM:
Class I and Class I.
Note 2: When deemed appropriate, AIP's and NOTAM's Class II will, prior to their issuance, be submitted to Hq North-
ern Communications Area, Griffiss AFB, New York, U.S.A. 13441 for review.

1.1 All information concerning facilities and services operated by the United States within
the Sondrestrem FIR intended for NOTAM Class I distribution will be forwarded
to the Sondre Stromfjord International NOTAM Office.

1.2 All information concerning facilities and services operated by the United States with-
in the Sondrestrom FIR intended for NOTAM Class II distribution or inclusion in
AIP, will be forwarded to the Directorate of Civil Aviation, Copenhagen.

1.3 Documents applicable to the provision of aeronautical information services: ICAO
Annex 15,

ATTACHMENT C

1. AnR TRAFFIC SERVICE (ATS)
1.1 Approach Control Service (APP)
1.1.1 Provision of approach control service on a 24-hour basis, unless otherwise indicated,

within the Terminal Control Areas (TMA) of Sondrestrom and Thule.
1.2 Aerodrome Control Service (TWR)
1.2.1 Provision of aerodrome control service on a 24-hour basis, unless otherwise indi-

cated, at the aerodrome of Sondre Stromfjord and Thule.
1.3 Sondrestrom and Thule Terminal Control Areas (TMA)
1.3.1 Lateral limit: A circle with a radius of 90 NM centered on the aerodrome reference

point at the appropriate aerodrome.
1.3.2 Vertical limits.
1.3.2.1 Lower limit: 7000 FT MSL.
1.3.2.2 Upper limit: Fl 195 (highest usable FL is FL 190).
1.4 Sondrestrom and Thule Control Zones (CTR)
1.4.1 Lateral limit: A circle with a radius of 40 NM centered on the aerodrome reference

point at the appropriate aerodrome.
1.4.2 Vertical limit.
1.4.2.1 Lower limit: Surface of the earth.
1.4.2.2 Upper limit: 7000 FT MSL.
1.5 ICA 0 Documents applicable to the provision of air traffic services:

1) Annex 11 -Air Traffic Services.*
2) Doc 4444-RAC/501 -Rules of the air and air traffic services.*

* As modified by differences, if any, agreed to by U.S. and Denmark.
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ATTACHMENT D

1. AERONAUTICAL FIXED SERVICE

1.1 AFTN
1.1.1 Provision of the following circuits:

Sondre Stromfjord-Goose.
Sondre Stromfjord-Reykjavik.
Sondre Stromfjord-Thule.
Sondre Stromfjord-Kulusuk.
Pony Circuit (Civil site to ICAO Comm Center/FIC/Base Operations).
ICAO Circuit (ICAO Comm Center to Base Operations/Civil Site).

1.2 AFS
1.2.1 Provision of speech communications direct or by switching to connect Reykjavik

ACC with:
Gander OAC
Edmonton ACC
Sondre Stromfjord Radio/FIC/TWR-APP.
Thule Radio/APP (Dundas)

to connect Sondre Stromfjord FIC with:
Reykjavik ACC
Gander OAC
Edmonton ACC
Sondre Stromfjord Radio/TWR-APP
Thule Radio/APP (Dundas)
Kulusuk AFIS

1.2.2 LTT and interphone connection Thule-Dundas.
1.2.3 Teletypewriter circuits will be available to exchange meteorological data rapidly be-

tween Sondre Stromfjord and the Dye Sites and between Sondre Stromfjord and
appropriate USAF Weather Relay Centers.

1.2.4 Facsimile circuits will be available between Sondre Stromfjord and an appropriate
servicing center.

2. MOBILE SERVICE

2.1 Sondre Stromfjord:
Terminal/APP/TWR/GCA

126.2MHz 134.1MHz
118.3MHz 121.5MHz

2.1.1 Dye l/Sondrestrom
Area (FIC)

127.9MHz
2.2 Keying circuits between Sondre Stromfjord and Dye 1/Dye 4 for remote operation of

Danish provided Extended VHF at Kulusuk and USAF provided Extended VHF at
Dye 1 on 127.9 MHz.

3. NAVIGATIONAL Ars
3.1 Sondre Stromflord NDB 382 kHz

Tacans (Channel 49 and 27)
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3.2 Kulusuk NDB 283 kHz
ICAO Documents applicable to Communications:

1) Annex 10- Aeronautical Telecommunications.*
2) Doc 7181-COM/546- Radio Telephony procedures.*
3) Doc 7030- Regional Supplementary Procedures, Part 2, applicable to the

NAT Region.*
* As modified by differences, if any, agreed to by U.S. and Denmark.

ATTACHMENT E

1. METEOROLOGICAL FACILITIES

1.1 Radiosonde and radio/radar wind observation stations: Thule.
1.2 Surface observation station: Thule.
1.3 Hourly observation station: Thule.
2. OBSERVATION PROGRAM AND TRANSMISSION

2.1 Radiosonde and radio/radar wind observations: 0000 and 1200 GMT. Thule.
2.2 Surface observations: 0000, 0300, 0600, 0900, 1200, 1500, 1800 and 2100 GMT.

Thule.
2.3 Hourly Observations: Every hour and specials. Thule.
2.4 Transmissions: The Thule forecasts and observations shall be filed for retransmission

at the Danish communications office at Dundas in time to meet the requirements of
Danish retransmission schedules. Thule TAF's are transmitted daily at 0700, 1100
and 1700 GMT, except that every other Monday a 0500 TAF is transmitted in lieu
of the 0700.

3. METEOROLOGICAL SERVICES: Procedures and Code Forms, etc.
3.1 Services, procedures and code forms shall be as prescribed in the following regula-

tions, as modified by differences, if any, agreed to by US and Denmark:
1) Annex 3-Meteorology.
2) Doc 7605-MET/526- Meteorology.
3) Doc 7030-Regional Supplementary Procedures, Part 3, applicable to the

NAT Region.
4) WMO Technical Regulations.

3.2 Meteorological data being provided to Sondrestrom at the time of ratification of this
attachment is considered sufficient to meet Danish requirements.

ATTACHMENT F

1. SEARCH AND RESCUE SERVICES (SAR)
1.1 Sondrestrom Search and Rescue Area (SSR) is coincident with the Sondre Strom-

fjord FIR.
1.2 The senior US Air Force officer at Sondrestrom Air Base and at Thule Air Base, re-

spectively, will initiate SAR operations and act as "On Scene Commander". When
deemed necessary, he will request the nearest USAF Air Rescue Squadron Coordi-
nation Centre to provide a SAR-coordinator to take over the direction of the SAR-
operation.

1.3 The direction of search and rescue operations will be carried out in close cooperation
with the Sea Rescue Centre, Gronnedal, which may act as Rescue subcentre (RSC).
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1.4 Local SAR agreements necessary to achieve a close cooperation in SAR operations
should be worked out between the senior US Air Force officer at Sondre Strom-
fjord and Thule, respectively, and a representative of the USAF Air Rescue Service
and the C-in-C Greenland (Gronnedal).

2. SEARCH AND RESCUE FACIITIES
2.1 Aircraft of the USAF, suitable for SAR-operations, and which are located in Green-

land, will be available through the senior US Air Force officer at Sendre Strom-
fjord Air Base and Thule Air Base, respectively.

Note: Maritime Rescue Facilities (covering at least the minimum requirements in the NAT Regional Plan) and aircraft
suitable for SAR-operations, which are located in Greenland, will be available through the C-in-C Greenland, Gronnedal
Naval Base.

2.2 Information about the facilities mentioned above may be published in the Aeronauti-
cal Information Publication (AIP).

3. Applicable ICAO Documents:
1) Annex 12-Search and Rescue.*
2) Doc 7030- Regional Supplementary Procedures, Part 1 as applicable to the

NAT Region.*
3) Doc 7333-AN/859 -Search and Rescue Manual.

• As modified by differences, if any, agreed to by US and Denmark.

II

The Danish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

I encl.
O.P.II. Ref. No. 93.B.42

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note Ver-
bale of the Embassy of the United States of America dated March 26, 1976, which reads as
follows:

[See note 1]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government of
Denmark accepts the proposal of the Government of the United States of America and agrees
that the Note Verbale of the Embassy of the United States of America and the present reply
shall constitute an agreement between the two Governments concerning establishment and
operation of certain aeronautical facilities and services in Greenland.

Copenhagen, September 6, 1976.

Embassy of the United States of America
Copenhagen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5449. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A LA CRtATION ET A
L'EXPLOITATION D'INSTALLATIONS ET SERVICES AteRONAUTIQUES AU
GROENLAND. SIGNt A COPENHAGUE LE 7 JUILLET 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC

APPENDICE). COPENHAGUE, 26 MARS ET 6 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique au Ministate danois des affaires 6trangkres

N* 13

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires &rang~res du Danemark et a l'honneur de se r~f~rer aux recents entretiens qui ont eu
lieu entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement danois
concernant certains aspects de l'utilisation de la base adrienne de Sondrestrom (Groenland) par
les aronefs commerciaux et civils, compte tenu en particulier du d~sir du Gouvernement
danois d'assurer la poursuite de l'exploitation dans l'int~ret des appareils commerciaux et civils
qui utilisent les services de la base adrienne de Sondrestrom depuis le 31 d~cembre 1975, date
pr~vue par les forces a~riennes des Etats-Unis pour la cessation de 'exploitation et de l'entretien
du Centre de contr6le r6gional de Sondrestrom. Durant les entretiens pr~cit~s, le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement danois sont parvenus A un accord de principe quant A
l'opportunit6 de modifier en consequence l'appendice de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement danois relatif aux installations et services a~ronau-
tiques au Groenland sign6 le 7 juillet 1960', conform6ment A l'article 5 dudit Accord.

Cela itant, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique propose au Minist~re des affaires
&rang&es de remplacer int~gralement l'appendice de l'Accord du 7 juillet 1960 par le texte ci-
joint, la modification devant prendre effet le ler janvier 1976.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement danois, l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am&ique propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist&e des affaires
itrang~res constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement
danois un accord qui prendra effet A la date de la r~ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 26 mars 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

1 Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 380, p. 39.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1976, date de la note de r~ponse, avec effet retroactif au ler janvier 1976, conform6-

ment aux dispositions desdites notes.
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Pi&e jointe

APPENDICE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA CRtATION ET A
L'EXPLOITATION D'INSTALLATIONS ET SERVICES AIRONAUTIQUES AU
GROENLAND

Date de prise d'effet : Ier janvier 1976

PREMILRE PARTIE

1. INSTALLATIONS ET SERVICES AERONAUTIQUES AU GROENLAND DONT LA CREATION
ET/OU L'EXPLOITATION SONT CONFIEES AUX ETATS-UNIS D'AMERIQUE

1.1 Agrodromes (AGA): Voir annexe A.
1.2 Services d'information aeronautique (AIS) : Voir annexe B.
1.3 Services de la circulation a6rienne (A TS) : Voir annexe C.
1.4 Tdlcommunications (COM) : Voir annexe D.

1.5 Mdtdorologie (MET): Voir annexe E.
1.6 Recherches et sauvetage (SAR) : Voir annexe F.

DEUXIfEME PARTIE

2. REGLES ET PROCEDURES APPLICABLES AUX VOLS DANS LES LIMITES DES TMA/CTR de
SONDRESTROM ET DE THULI

2.1 Rfgles de l'air: Ces r~gles seront les dispositions de l'annexe 2 la Convention relative A
l'aviation civile internationale - R~gles de I'air - modifides en fonction des
diffdrences enregistrdes par le Danemark.

2.2 Procedures de calage altim6trique
2.2.1 Les proc6dures de calage altim~trique A appliquer dans les limites des TMA/CTR de

Sondrestrom et de Thul seront celles qui figurent dans le document 8168 OPS/611
(PANS-OPS) de I'OACI.

2.2.2 Altitudes de transition
2.2.2.1 L'altitude de transition a 6td fix6e A 6 500 pieds dans les limites de la CTR de Thuli.
2.2.2.2 L'altitude de transition a W fix6e A 6 000 pieds dans les limites de la CTR de Son-

drestrom.
2.2.3 Niveaux de transition
2.2.3.1 Le niveau de transition a W fix & FL 90 dans les limites de la TMA de Thul6.
2.2.3.2 Le niveau de transition a 6td fix6 A FL 85 dans les limites de la TMA de Sondrestrom.
2.3 Unites de mesure dans les communications air/sol : Les unites de mesure A utiliser

par les stations adronautiques situdes dans les limites des TMA/CTR de Sondres-
trom et de ThulM pour les communications air/sol seront celles qui figurent it 'An-
nexe 5, Table bleue, de 'OACI, avec les differences suivantes : visibilit6 - miles
terrestres; calage altim6trique - pouces.

ANNEXE A

1. AERODROME (AGA)
1.1 Adrodrome de Sondre Stromfjord : Sondre Stromfjord sera ddsign comme a6ro-

drome international et ouvert aux vols civils conform~ment A un accord entre les
autorit6s comp~tentes des deux Etats.
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1.2 Etat des pistes
1.3 La mesure de 'tat des pistes sera faite et les avis correspondants 6mis en fonction des

dispositions convenues au niveau local.

ANNEXE B

1. SERVICES D'INFORMATION AtRONAUTIQUE (AIS)

Note I : Le Danemark sera charg6 de r1mission d'une publication d'information a6ronautique (ALP) et des NOTAM de
premiere et de deuxi~me classe.

Note 2: Lorsqu'on le jugera bon, les AlP et les NOTAM de deuxi~me classe seront soumis pour rivision, avant leur 6mis-
sion, l la r~gion Hq Northern Communications, Griffiss AFB, New York, USA, 13441.

1.1 Toutes les informations relatives aux installations et services exploit6s par les Etats-
Unis dans les limites de la FIR de Sondrestrom devant Wtre diffus~es sous forme de
NOTAM de premiere classe seront achemin~es sur le Bureau NOTAM international
de Sondre Stromfjord.

1.2 Toutes les informations relatives aux installations et services exploit~s par les Etats-
Unis dans les limites de la FIR de Sondrestrom devant Etre diffus~es sous forme de
NOTAM de deuxi~me classe ou figurer dans les AIP seront achemin~es sur la
Direction de 'aviation civile, A Copenhague.

1.3 Documents applicables aux services d'information adronautique : Annexe 15 de
'OACI.

ANNEXE C

1. SERVICES DE LA CIRCULATION AERIENNE (ATS)
1.1 Service de contr6le d'approche (APP)
1.1.1 Service de contr6le d'approche assur6 24 heures par jour, sauf indication contraire,

dans les limites des regions de contr6le terminal (TMA) de Sondrestrom et de
Thulk.

1.2 Service de contr6le d'adrodrome (TWR)
1.2.1 Service de contr6le d'a6rodrome assur6 24 heures par jour, sauf indication contraire,

sur les arodromes de Sondre Stromfjord et de Thul.
1.3 Rigions de contr6le terminal (TMA) de Sondrestrom et de Thuld.
1.3.1 Liinite lat6rale : Un cercle de 90 milles marins de rayon ayant pour centre le point de

r~f~rence de l'arodrome considrd.
1.3.2 Limites verticales.
1.3.2.1 Limite infrieure 2 100 m6tres (7 000 pieds) au-dessus du niveau moyen de la mer.
1.3.2.2 Limite suprieure FL 195 (le FL utilisable le plus 6lev est FL 190).
1.4 Zones de contr6le (CTR) de Sondrestrom et de Thule'
1.4.1 Limite lat6rale : Un cercle de 40 milles marins de rayon ayant pour centre le point de

r~fdrence de l'adrodrome consider6.
1.4.2 Limite verticale.
1.4.2.1 Limite inf~rieure: Surface de la terre.
1.4.2.2 Limite sup~rieure: 2 100 metres (7 000 pieds) au-dessus du niveau moyen de la mer.
1.5 Documents de l'OACI applicables aux services de circulation adrienne:

1) Annexe 11 - Services de circulation a~rienne*.
2) Doc. 4444-RAC/501 - R~gles de l'air et services de la circulation a~rienne*.

Avec, 6ventuellement, des diffirences accept6es par les Etats-Unis et le Danemark.
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ANNEXE D

1. SERVICE FIXE AIRONAUTIQUE

1.1 RSFTA
1.1.1 Les circuits suivants seront fournis

Sondre Stromfjord-Goose.
Sondre Stromfjord-Reykjavik.
Sondre Stromfjord-Thuld.
Sondre Stromfjord-Kulusuk.
Circuit Pony (de la zone civile au Centre de communications de I'OACI/FIC/Centre
operations de la base).
Circuit de I'OACI (du Centre de communications de l'OACI au centre opdrations
de la base/zone civile).

1.2 SFA
1.2.1 Les communications radiot~lphoniques sont assur~es directement ou par commuta-

tion pour raccorder I'ACC de Reykjavik avec les stations suivantes:
OAC de Gander
ACC d'Edmonton
Radio Sondre Stromfjord/FIC/TWR-APP.
Radio ThuIW/APP (Dundas)

Pour relier le FIC de Sondre Stromfjord avec les stations suivantes
ACC de Reykjavik
OAC de Gander
ACC d'Edmonton
Radio Sondre Stromfjord/TWR-APP
Radio ThuI/APP (Dundas)
AFIS de Kulusuk

1.2.2 LTT et liaison interphone entre Thul6 et Dundas.
1.2.3 Des circuits avec tl~imprimeurs permettront d'6changer rapidement des donn~es

m~t~orologiques entre Sondre Stromfjord et les emplacements Dye et entre Sondre
Stromfjord et les centres de retransmission m~t~orologique des forces a~riennes des
Etats-Unis consid~r~s.

1.2.4 Un circuit pour fac-simil reliera Sondre Stromfjord A un centre de traitement appro-
pri6.

2. SERVICE MOBILE

2.1 Sondre Stromfjord
Rdgion terminale/APP/TWR/GCA

126,2 MHz 134,1 MHz
118,3 MHz 121,5 MHz

2.1.1 Dye 1/Sondrestrom
Rdgion (FIC)

127,9 MHz
2.2 Circuits de manipulation de Sondre Stromfjord etde Dye l/Dye 4 pour 'exploitation

A distance de la VHF dlargie fournie par les Danois A Kulusuk et les services de VHF
61argie fournis par les forces adriennes amtricaines A Dye 1 sur 127,9 MHz.

3. Ams A LA NAVIGATION

3.1 Sondre Stromfjord NDB 382 kHz.
Tacans (voies 49 et 27)
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3.2 Kulusuk NDB 283 kHz
Documents de I'OACI applicables aux communications:

1) Annexe 10 - T616communications a6ronautiques*
2) Doc 7181-COM/546 - Procedures radiot61Iphoniques*
3) Doc 7030 - Procedures complmentaires r~gionales, deuxi~me partie, appli-

cables A la Rdgion NAT*
* Avec, 6ventuellement, les differences accept~es par les Etats-Unis et le Danemark.

ANNEX E

1. SERVICES ET INSTALLATIONS M-TEOROLOGIQUES
1.1 Station d'observation radio sonde et radio radar vent : Thul6.
1.2 Station d'observation de surface : Thul6.
1.3 Station d'observation horaire : Thul6.
2. PROGRAMME ET TRANSMISSION DES OBSERVATIONS

2.1 Station d'observation radio sonde et radio radar vent : 0000 et 1200 GMT. Thul6
2.2 Observations de surface : 0000, 0300, 0600, 0900, 1200, 1500, 1800 et 2100 GMT.

Thul.
2.3 Observations horaires : Toutes les heures et observations sp~ciales. Thul6.
2.4 Transmissions : Les previsions et les observations de Thul6 seront enregistr~es pour

retransmission au Bureau de communications danois de Dundas en temps voulu
pour satisfaire aux exigences des horaires de retransmission danois. Les TAF de
Thul6 sont transmis quotidiennement A 0700, 1100 et 1700 GMT, A l'exception d'un
lundi sur deux, oii un TAF est transmis A 0500 au lieu de 0700.

3. SERVICES MtTEOROLOGIQUES : proc6dures et codes, etc.
3.1 Les services, les procedures et les codes seront conformes aux r~glements suivants

avec, 6ventuellement, les differences accept6es par les Etats-Unis et le Danemark:
1) Annexe 3 - Mdt6orologie.
2) Doc 7605-MET/526 - M&6torologie.
3) Doc 7030 - Proc6dures complmentaires r6gionales, troisi~me partie, appli-

cables A la Region NAT.
4) R~glements techniques de I'OMM.

3.2 Les donndes m6t~orologiques fournies & Sondrestrom & la date de la ratification de
cette annexe sont considdr6es comme r~pondant aux exigences danoises.

ANNEXE F

1. SERVICES DE RECHERCHES ET DE SAUVETAGE (SAR)
1.1 La region de recherches et de sauvetage de Sondrestrom coincide avec la FIR de Sondre

Stromfjord.
1.2 L'officier commandant les forces a~riennes des Etats-Unis sur les bases a~riennes de

Sondrestrom et de Thuld, respectivement, entamera des opdrations de recherches
et de sauvetage et agira sur le thAtre des operations en tant qu'officier charg6 des
operations sur le terrain. S'il y a lieu, il demandera A l'Air Rescue Squadron Coor-
dination Centre des forces a6riennes des Etats-Unis le plus proche de fournir un
coordonnateur des SAR pour prendre en main la direction des opgrations.

1.3 La direction des operations de recherches et de sauvetage sera assurde en 6troite
cooperation avec le Sea Rescue Centre de Grennedal, qui pourra agir en tant que
centre secondaire de sauvetage (RSC).
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1.4 Pour assurer une 6troite cooperation lors des operations SAR, il est n~cessaire de par-
venir A des accords locaux SAR entre l'officier commandant les forces a~riennes des
Etats-Unis, h Sondre Stromfjord et k Thul6, respectivement, d'une part, et un
repr6sentant de l'Air Rescue Service des forces a6riennes des Etats-Unis et du C-in-C
Greenland (Gronnedal), d'autre part.

2. INSTALLATIONS ET SERVICES DE RECHERCHES ET DE SAUVETAGE

2.1 I est possible de recourir bt des a6ronefs des forces a6riennes des Etats-Unis adapt~s
aux operations SAR et bas6s au Groenland en s'adressant h l'officer commandant
les forces a6riennes des Etats-Unis A la base a6rienne de Sondre Stromfjord et A la
base a6rienne de Thul, respectivement.

Note: 1 est possible de recourir I des installations et services de recherches et de sauvetage en mer (ripondant au moins
aux normes minimales prescrites par le plan r~gional NAT) et A des a~ronefs adapt s aux operations SAR et bases au
Groenland en s'adressant au C-in-C Greenland, h la base navale de Gronnedal.

2.2 Des informations relatives aux installations et services mentionnds ci-dessus seront
6ventuellement publi6es dans la publication d'information a~ronautique (AIP).

3. Documents OACI applicables :
1) Annexe 12 - Recherches et sauvetage*.
2) Doc 7030 - Procedures compl~mentaires r6gionales, premiere partie, telles

qu'applicables A la Rdgion NAT*.
3) Doc 7333-AN/859 - Manuel de recherches et sauvetage.

Avec, 6ventuellement, les differences acceptes par les Etats-Unis et le Danemark.

II

Le Minist~re danois des affaires itrangres ti l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Pi~ces jointe : I

O.P.1l.RWf. no 93.B.42

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires itrangres a l'honneur d'accuser reception de la note verbale de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique dat~e du 26 mars 1976 dont le texte suit

[Voir note I]

En r6ponse, le Minist~re des affaires itrangres a le plaisir d'indiquer que le Gouvernement
danois accepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et consid~re que la
note verbale de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre les deux gouvernements relatif A la creation et b l'exploitation d'installations et ser-
vices a6ronautiques au Groenland.

Copenhague, le 6 septembre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Copenhague
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO ON 15 AUGUST
19601

EXTENSION
By an agreement in the form of an

exchange of notes dated at Mexico City on
11 March 1977 and at Tlatelolco on 18 March
1977, which came into force on 18 March 1977,
the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, the
above-mentioned Agreement was extended
until 31 October 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 and 12, as well as annex A in volumes 916,
937, 953, If" and 1042.

N o 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS AI -
RIENS. SIGN& A MEXICO LE 15 AOOT
1960'

PROROGATION
Aux termes d'un accord conclu sous forme

d'6change de notes en date A Mexico du
11 mars 1977 et A Tlatelolco du 18 mars 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 18 mars 1977, date
de la note de r~ponse, conform~ment aux dis-
positions desdites notes, l'Accord susmen-
tionn6 a 6 prorog6 jusqu'au 31 octobre
1977.

La d&claration certifi6e a 6tM enregistrde par
les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 402, p. 177;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donnLes dans
les Index cumulatifs nos 7, 8, 10 ct 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 916, 937, 953, L020 et 1042.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BER 1959'

AMENDMENTS' to the above-mentioned
Convention, as amended'
Adopted by the International Poplar Com-

mission at its Third Special Session held at
Rome on 15 November 1977 and approved on
30 November 1977 by the Conference of the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations by resolution 23/77 at its
nineteenth session, held at Rome from 12 No-
vember to 1 December 1977.

No 5902. CONVENTION PLA(CANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
PEUPLIER DANS LE CADRE DE LA
FAO. APPROUVPE PAR LA CONFI-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE k SA
DIXILME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 1959'

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionnhe, telle que modifi6e3

Adopt6s par la Commission internationale
du peuplier A sa troisi~me session spdciale
tenue A Rome le 15 novembre 1977 et
approuv~s le 30 novembre 1977 par la Confd-
rence de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture par r6solu-
tion 23/77 A sa dix-neuvi~me session, tenue A
Rome du 12 novembre au Ier d6cembre 1977.

AMENDMENTS TO THE CONVENTION PLACING THE INTERNATIONAL
POPLAR COMMISSION WITHIN THE FRAMEWORK OF FAO'

Article VI, paragraph 2
"The Director-General of the Organization, in consultation with the Chairman of the

Executive Committee of the Commission, shall convene a regular session of the Commission
once every [two] four years. Special sessions of the Commission may be convened by the
Director-General in consultation with the Chairman of the Executive Committee, or if
requested by the Commission, or by at least one third of the Member Nations of the Commis-
sion".

Article VII, paragraph 2
"Twelve members of the Executive Committee shall be elected by the Commission from

among individuals nominated by Member Nations of the Commission upon the suggestion of
their respective National Poplar Commissions. Members of the Executive Committee shall be
appointed in their personal capacity because of their special competence, and shill serve for a
period of [six] four years. Members of the Executive Committee shall be eligible for
re-election".

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7 and 9 to 12, as well as annex A in volumes 856,
861 and 1048.

2 Came into force on 30 November 1977, the date of
approval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 433.
4 Additions are indicated in italics, and deletions within

brackets.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 410, p. 155;
pour les faits ulttrieurs, voir les rfdrences donntes dans les
Index cumulatifs nOS 5 & 7, et 9 IL 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 856, 861 et 1048.

2 Entris en vigueur le 30 novembre 1977, date de leur
approbation par la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

3 Nations Unies, Recueil des TraitWds, vol. 634, p. 433.
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Article II, paragraph 2

"The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to membership
such other [Nations] States that are Members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy Agency as have submitted an application for
membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this Convention as
in force at the time of admission".

Article XI
"The Commission may, by a majority of two-thirds of its membership, adopt and amend

its own rules of procedure, which shall be consistent with the General Rules of the Organiza-
tion. The Rules of the Commission and any amendment thereto shall come into force upon
approval by the Director-General of the Organization, and as from the date of such approval.
[subject to confirmation by the Council.]"

AMENDEMENTS A LA CONVENTION PLACANT LA COMMISSION
INTERNATIONALE DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE LA FAO'

Article VI, paragraphe 2

<<La Commission est convoqu6e en session ordinaire tous les [deux] quatre ans par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation apr~s consultation du Pr6sident du Comit6 ex6cutif. La
Commission peut 8tre convoqu6e en session extraordinaire par le Directeur g6n6ral apr~s con-
sultation du President du Comit6 ex6cutif, ou A la demande de la Commission, ou encore A la
demande d'un tiers au moins des Etats Membres de la Commission.>>

Article VII, paragraphe 2

<<La Commission 61it 12 membres du Comit6 ex6cutif parmi les candidats pr6sent6s par les
Etats Membres de la Commission sur proposition des Commissions nationales du peuplier des
pays respectifs. Les membres du Comit6 ex6cutif sont nomm6s h titre personnel, en raison de
leurs qualifications sp6ciales, pour une dur6e de [six] quatre ans et sont r6ligibles. >>

Article I, paragraphe 2
<<La Commission peut decider d'admettre en son sein, A la majorit6 des deux tiers de ses

membres, d'autres Etats qui sont membres des Nations Unies, de rune quelconque des institu-
tions spicialisges ou de I'Agence internationale de r16nergie atomique, A condition qu'en pr6sen-
tant leur demande d'admission ceux-ci d6clarent dans un instrument formel accepter la pr6-
sente Convention telle qu'elle s'applique A l'6poque de leur admission.>>

Article XI.
<< La Commission peut, & la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter un r~glement

int~rieur et amender celui-ci qui doit 8tre compatible avec le R~glement gdn6ral de l'Organisa-
tion. Le r~glement int6rieur de la Commission et les amendements qui peuvent y etre apportes
entrent en ,vigueur A compter de leur approbation par le Directeur g6n6ral de l'Organisation.
[sous r6serve de confirmation du Conseil.]>>

I Les roots ajoutts sont en italique, et les mots supprimis entre crochets.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS DE LA CONVENCI6N POR LA CUAL SE INTEGRA EN EL MARCO DE
LA FAO A LA COMISION INTERNACIONAL DEL ALAMO'

Articulo VI, pdrrafo 2
"Se convocard a la Comisi6n en el periodo ordinario de sesiones cada [dos] cuatro afios,

por el Director General de la Organizaci6n, previa consulta con el Presidente del Comit: Ejecu-
tivo. La Comisi6n podrd ser convocada en periodo extraordinario de sesiones por el Director
General, previa consulta con el Presidente del Comit6 Ejecutivo, o a petici6n de la Comisi6n o
de un tercio, por lo menos, de sus Estados Miembros."

Articulo VII, pdrrafo 2
"La Comisi6n elegird entre los candidatos presentados por sus Estados Miembros a pro-

puesta de las respectivas Comisiones Nacionales, 12 miembros del Comit6 Ejecutivo, los cuales
serdn nombrados a titulo personal, en raz6n de sus condiciones especiales, por una duraci6n de
[seis] cuatro afios y serdn reelegibles."

Articulo II, pdrrafo 2
"La Comisi6n puede decidir la admisi6n en su seno, por una mayoria de los dos tercios de

sus miembros, de otros Estados que sean Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera de
sus organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, con la
condici6n de que, al presentar su solicitud de ingreso, declaren por medio de un instrumento
oficial que aceptan la presente Convenci6n tal y como se aplica en el momento de su admisi6n."

Articulo XI
"La Comisi6n, por una mayoria de dos tercios de sus miembros, podr, formular y refor-

mar un reglamento interior, el cual debe ser compatible con el Reglamento General de la Orga-
nizaci6n. El Reglamento de la Comisi6n y las enmiendas que pudieran aportd.rsele entrardn en
vigor a partir del momento de su aprobaci6n por el Director General de la Organizaci6n, y a
partir de la fecha de dicha aprobaci6n. [a reserva de su confirmaci6n por parte del Consejo.]"

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franfais et espagnol.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifide a 916 enregistrie par
Food and Agriculture Organization of the l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
United Nations on 26 April 1978. mentation et l'agriculture le 26 avril 1978.

Las supresiones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.

Vol. 1082, A-5902



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Trait~s 1978

No. 7663. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN THE EASTERN
REGION OF ITS DISTRIBUTION
AREA IN SOUTH-WEST ASIA.
APPROVED ON 3 DECEMBER 1963 BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS TWELFTH SESSION (ROME,
16 NOVEMBER-3 DECEMBER 1963)'

AMENDMENTS2 to the above-mentioned
Agreement
Adopted by the Commission for control-

ling the desert locust in the eastern region of
its distribution area in South-West Asia at its
twelfth session, held at New Delhi from 9 to
17 March 1977 and approved by resolution
5/72 of the seventy-second session of the
Council of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, held at Rome
from 8 to 11 November 1977.

N o 7663. ACCORD PORTANT CRIeA-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PtLERIN
DANS LA PARTIE ORIENTALE DE
L'AIRE DE RItPARTITION DE CET
ACRIDIEN EN ASIE DU SUD-OUEST.
APPROUVIe LE 3 DtCEMBRE 1963
PAR LA CONFtRENCE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA DOUZI.ME SESSION
(ROME, 16 NOVEMBRE-3 DtCEMBRE
1963)'

AMENDEMENTS2 A l'Accord susmentionn6

Adopt~s par la Commission de lutte contre
le criquet p~lerin dans la partie orientale de
l'aire de repartition de cet acridien en Asie du
Sud-Ouest A sa douzi~me session, tenue bk
New Delhi du 9 au 17 mars 1977 et approuv~s
par r~solution 5/72 de la soixante-douzi~me
session du Conseil de l'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et l'agricul-
ture, tenue A Rome du 8 au 11 novembre
1977.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE DESERT LOCUST IN THE EASTERN REGION
OF ITS DISTRIBUTION AREA IN SOUTH-WEST ASIA, AS ADOPTED BY THE
COMMISSION AT ITS TWELFTH SESSION3

(New Delhi, 9-17 March 1977)

Article I. MEMBERSHIP

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its [membership,] Members, admit
to membership such other [Nations,] States, situated in the Region that are Members of the
United Nations, any ofits SpecializedAgencies or the International Atomic Energy Agency, as
have submitted an application for membership of the Commission and a declaration made in a
formal instrument that they accept this Agreement as in force at the time of admission.

Article VI. OBSERVERS AND CONSULTANTS

3. [Nations] States which, while not Members of the Commission nor Members or Asso-
ciate Members of the Organization, are Members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy Agency may, upon request and subject to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 217, and

annex A in volume 541.
2 Came into force on II November 1977, the date of

approval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

3 Additions are indicated in italics, and deletions within
brackets.

Vol. 1082, A-7663

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 529, p. 217, et
annexe A du volume 541.

2 Entr6s en vigueur le II novembre 1977, date de leur
approbation par la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture.
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concurrence of the Executive Committee and to the provisions relating to the granting of
observer status to nations adopted by the Conference of the Organization, be invited to attend
sessions of the Commission and its subsidiary bodies in an observer capacity.

Article X. RULES OF PROCEDURE AND FINANCCIAL REGULATIONS

The Commission may, by a two thirds majority of its membership, adopt and amend its
own Rules of Procedure and Financial Regulations which shall be consistent with the General
Rules and the Financial Regulations respectively of the Organization. The Rules of Procedure
and Financial Regulations of the Commission and any amendment thereto shall come into
force upon approval by the Director-General of the Organization, and as from the date of such
approval, the Financial Regulations and amendments thereto being subject to confirmation by
the Council of the Organization.

AMENDEMENTS A L'ACCORD PORTANT CRIeATION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET PkLERIN DANS LA PARTIE ORIENTALE DE
L'AIRE DE RIEPARTITION DE CET ACRIDIEN EN ASIE DU SUD-OUEST,
ADOPTIES PAR LA COMMISSION A SA DOUZIPME SESSION-

(New Delhi, 9-17 Mars 1977)

Article premier. MEmBREs

2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre A la qua-
lit6 de membre [de la Commission] tout autre Etat [de] situ6 dans la Rgion [faisant] qui fait
partie des Nations Unies, de l'une quelconque des institutions spdcialisdes ou de IAgence inter-
nationale de lnergie atomique et qui depose une demande A cet effet, en l'accompagnant d'un
instrument officiel par lequel il d6clare accepter l'Accord tel qu'il est en vigueur au moment de
son admission.

Article V. OBSERVATEURS ET CONSULTANTS
3. Les Etats qui ne sont ni membres de la Commission, ni Membres ou Membres associ~s

de l'Organisation mais qui [sont membres] font partie des Nations Unies, de l'une quelconque
de leurs institutions spdcialisdes ou de l'Agence internationale de l'bnergie atomique, peuvent,
s'ils le demandent et sous reserve de 'approbation du Comit: ex6cutif ainsi que des dispositions
adoptes par la Conference de la FAO [l'Organisation] en matire d'octroi du statut d'observa-
teur A des Etats, etre invites h assister en qualit: d'observateurs aux sessions de la Commission
et de ses organes subsidiaires.

Article X. RtGLEMENT INTtRIEUR ET RtGLEMENT FINANCIER
La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amender son

propre r~glement int~rieur et son propre r~glement financier qui doivent atre compatibles avec
le Rfglement g~nral et le Rfglement financier de l'Organisation. Le r glement int~rieur et le
r~glement financier de la Commission, ainsi que les amendements qui peuvent y etre apport6s,
entrent en vigueur d~s qu'ils ont &6 approuv~s par le Directeur g~n~ral de l'Organisation [sous
reserve de ratification par le Conseil de l'Organisation] b compter de la date de cette approba-
tion, sous rdserve, pour le rbglement financier, de ratification par le Conseil de l'Organisation.

I Les mots ajoutds sont en italique, et les mots supprimis entre crochets.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISION
PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA DEL DESIERTO EN LA REGION
ORIENTAL DE SU AREA DE DISTRIBUCION DEL ASIA SUDOCCIDENTAL'

(Nueva Delhi, 9-17 marzo 1977)

Artculo L MIEMBROS

2. La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus miembros, podrA decidir la admi-
si6n en su seno de otros Estados que se encuentren en la regi6n y sean miembros de las Nacio-
nes Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Internacional de
Energla At6mica, con la condici6n de que al presentar su solicitud de ingreso declaren por
medio de un instrumento oficial que aceptan el presente acuerdo tal como se aplica en el
momento de su admisi6n.

Articulo VI. OBSERVADORES Y CONSULTORES

3. Los Estados que, sin ser miembros de la Comisi6n, ni miembros o miembros asocia-
dos de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos espe-
cializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, podrdn, si asi lo solicitan, con la
aprobaci6n del Comit6 Ejecutivo y ateni6ndose a las normas relativas a la concesi6n de la
condici6n de observador a los Estados aprobadas por la Conferencia de la Organizaci6n, asistir
a los periodos de sesiones de la Comisi6n y de sus 6rganos auxiliares en calidad de obser-
vadores.

Articulo X. REGLAMENTO INTERNO Y NoRmAS FINANcERAs

La Comisi6n puede, por mayoria de dos tercios de sus miembros, adoptar y enmendar sus
propios Reglamentos, el interno y el financiero, los cuales deben ser compatibles, respectiva-
mente, con el Reglamento General y con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n. Los
Reglamentos de la Comisi6n, y cualesquier enmiendas que se hagan a los mismos, entrarfn en
vigor a partir del momento de su aprobaci6n por el Director General de la Organizaci6n, [a
reserva de su confirmaci6n] y las normasfinancieras y las enmiendas a las mismas estardn suje-
tas a la contfirmaci6n del Consejo de la FAO.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franvais et espagnol.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifige a jtj enregistrge par
Food and Agriculture Organization of the l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
United Nations on 26 April 1978. mentation et l'agriculture le 26 avril 1978.

1 Las supresiones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN THE NEAR
EAST. APPROVED ON 2 JULY 1965 BY
THE COUNCIL OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION (ROME,
21 JUNE-2 JULY 1965)'

AMENDMENTS2 to the above-mentioned
Agreement
Adopted by the Commission for control-

ling the desert locust in the Near East at its
seventh session, held at Rome from 18 to
22 October 1976 and approved by resolution
5/72 of the seventy-second session of the
Council of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, held at Rome
from 8 to 11 November 1977.

No 8575. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PPLERIN AU
PROCHE-ORIENT. APPROUVI e
2 JUILLET 1965 PAR LE CONSEIL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUARANTE-
QUATRI.ME SESSION (ROME,
21 JUIN-2 JUILLET 1965)

AMENDEMENTS2 k l'Accord susmentionn6

Adopt6s par la Commission de lutte contre
le criquet plerin au Proche-Orient A sa sep-
ti~me session, tenue A Rome du 18 au 22 octo-
bre 1976 et approuv6s par r6solution 5/72 de
la soixante-douzi~me session du Conseil de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, tenue A Rome du
8 au 11 novembre 1977

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE DESERT LOCUST IN THE NEAR EAST AS
ADOPTED BY THE COMMISSION AT ITS SEVENTH SESSION3

(Rome, 18-22 October 1976)

Article I. MEMBERSHIP
The Commission may, by a two-thirds majority of its [membership], Members, admit to

membership such other [Nations], States, situated in the Region that are Members of the
United Nations, any of its Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency as
have submitted an application for membership of the Commission and a declaration made in a
formal instrument that they accept this Agreement as in force at the time of admission.

Article VI. OBSERVERS AND CONSULTANTS

[Nations] States which, while not Members of the Commission, nor Members or Associate
Members of the Organization, are Members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy Agency may, upon request and subject to the
concurrence of the Executive Committee and to the provisions relating to the granting of
observer status to nations adopted by the Conference of the Organization, be invited to attend
sessions of the Commission in an observer capacity.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 852, 861 and
940.

2 Came into force on 11 November 1977, the date of
approval by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

Additions are indicated in italics, and deletions within
brackets.

1 Nations Unies, Recuedi des Trait6s, vol. 592, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 9 & 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 852, 861 et 940.

2 Entris en vigueur le II novembre 1977, date de leur
approbation par la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture.
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Article X. RULES OF PROCEDURE
The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend its

own Rules of Procedure which shall be consistent with the General Rules of the Organization.
The Rules of Procedure of the Commission and any amendments thereto shall come into
force upon approval by the Director-General of the Organization, and as from the date of such
approval. [Subject to confirmation by the Council of the Organization.]

AMENDEMENTS A L'ACCORD PORTANT CRIeATION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET PtLERIN AU PROCHE-ORIENT ADOPT8S PAR
LA COMMISSION A SA SEPTILME SESSION'

(Rome, 18-22 octobre 1976)

Article premier. MEMBRES
2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre A la qua-

lit6 de membre [de la Commission] tout autre Etat [de] situd dans la Region, [faisant] qui fait
partie des Nations Unies, de lune quelconque de leurs institutions spdcialisdes ou de rAgence
internationale de l'dnergie atomique et qui depose une demande A cet effet, en l'accompagnant
d'un instrument officiel par lequel il declare accepter l'Accord tel qu'il est en vigueur au moment
de son admission.

Article V. OBSERVATEURS ET CONSULTANTS

3. Les Etats qui ne sont ni membres de la Commission, ni Membres ou Membres associ~s
de l'Organisation mais qui [sont Membres] font partie des Nations Unies, de rune quelconque
de leurs institutions spdcialisdes ou de rAgence internationale de r'dnergie atomique, peuvent,
s'ils le demandent et sous reserve de l'approbation du Comit6 ex6cutif ainsi que des dispositions
adoptdes par la Conference de la FA 0 ['Organisation] en mati~re d'octroi du statut d'observa-
teur A des Etats, tre invites A assister en qualit6 d'observateurs aux sessions de la Commission.

Article X. REGLEMENT INTERLEUR
La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amender son

propre reglement intdrieur qui doit atre compatible avec le Rfglement gdndral de l'Organisa-
tion. Le rfglement int~rieur de la Commission ainsi que les amendements qui peuvent tre
apportds entrent en vigueur ds qu'ils ont 6t6 approuvds par le Directeur gdndral de l'Organisa-
tion [sous reserve de ratification par le Conseil de l'Organisation] a compter de la date de cette
approbation.

[SPANISH TEXT- TExTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISION
PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA DEL DESIERTO EN EL CERCANO
ORIENTE, APROBADAS POR LA COMISI6N EN SU SEPTIMO PERIODO DE
SESIONES

2

(Roma, 18-22 octubre 1977)

Articulo I. MIEMBROS
[2.] La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus miembros, podrA decidir la

admisi6n en su seno de otros Estados que se encuentren en la regi6n y sean miembros de las
Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Interna-

l Les mots ajout6s sont en italique, et les mots supprim~s entre crochets.

2 Las supresiones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.

Vol. 1082, A-8575



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 343

cionaldenergiaAtdmica, con la condici6n de que al presentar su solicitud de ingreso declaren
por medio de un instrumento oficial que aceptan el presente acuerdo tal como se aplica en el
momento de su admisi6n.

Articulo VI. OBSERVADORES Y CONSJLTORES

3. Los Estados que, sin ser miembros de la Comisi6n, ni miembros o miembros asocia-
dos de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos espe-
cializados o del Organismo Internacional de Energfa At6mica, podrdn, si asi lo solicitan, con la
aprobaci6n del Comit: Ejecutivo y ateni~ndose a las normas relativas a la concesi6n de la condi-
ci6n de observador a los Estados aprobadas por la Conferencia de la Organizaci6n, ser invita-
dos a los perfodos de sesiones de la Comisi6n en calidad de observadores.

Articulo X. REOLAMENTO DE LA CoMIsIN

La Comisi6n puede, por mayorfa de dos tercios de sus miembros, adoptar y enmendar su
propio Reglamento, el cual debe ser compatible con el Reglamento General de la Organizaci6n.
El Reglamento de la Comisi6n y las enmiendas al mismo entrar~n en vigor a partir del momento
de su aprobaci6n por el Director General de la Organizaci6n [a reserva de su confirmaci6n por el
Consejo de 6sta].

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franfais et espagnol.

Certified statement was registered by the La d6claration certi/ide a 6tM enregistrde par
Food and Agriculture Organization of the I'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
United Nations on 26 April 1978. mentation et l'agriculture le 26 avril 1978.
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No. 10085. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A JOINT COMMITTEE ON JAPAN/UNITED STATES CULTURAL
AND EDUCATIONAL CO-OPERATION. TOKYO, 8 NOVEMBER 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TOKYO, 25 FEBRUARY 1977

Authentic texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, February 25, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to the Notes exchanged on November 8, 1968,1 establishing a

Joint Committee on Japan-United States Cultural and Educational Cooperation which,
together with the previously established Japan/United States Cultural and Educational Confe-
rence whose delegations are in practice identical to the Panels of the Joint Committee, plays an
increasingly significant role in the promotion of cultural relations between the United States
and Japan, and, in accordance with the recommendation made by the 8th meeting of the
above-mentioned Conference concerning certain modifications with respect to the provisions
of the above-mentioned Notes, to propose the following modifications to the provisions of the
above-mentioned Notes.

1. Paragraphs 2B and 2C shall be deleted and replaced by the following:
"The members of the Japan Panel and the United States Panel shall be drawn from

among the fields mentioned below in such a way as to assure a diverse composition in the
membership. In no event shall there be more than four members in either national Panel
from government offices:

(1) Government offices
(2) Foundations
(3) Academic and educational circles
(4) Business, labor and professional circles
(5) Political circles
(6) Mass media circles
(7) Artistic circles
(8) Experts on American Studies and experts on Japanese Studies."

2. Paragraph 2D(2) shall be amended by the addition of the following:
"However appointment to, reappointment to and termination of the United States Panel
membership shall be subject to the constitutional processes of the United States; and
appointments and reappointments to membership shall not be made for more than six
years of consecutive service, provided that members serving on the effective date of this
Exchange of Notes may be reappointed for one additional term."

United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 277.
2 Came into force on 25 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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3. Paragraph 3A shall be deleted and replaced by the following:
"At least seven members each from the Panel of the respective sides shall meet in

Hawaii or in any other location to be agreed upon between the two Panels in the
year the Japan-United States Cultural and Educational Conference is not held."

4. Paragraph 3C shall be deleted and replaced by the following:

"Communications between the two countries concerning activities of the Joint Com-
mittee shall be carried out by the chairman of the two Panels, by the two govern-
ments, or by offices or organizations, such as the Japan Society, which may be
designated by each government to provide support for the meetings and activities
of the Japan-United States Cultural and Educational Conference and the Joint
Committee."

If the Government of Japan is agreeable to the foregoing proposals, I suggest that the
present Note and Your Excellency's Note in reply to that effect should constitute an agreement
between our two Governments which shall take effect on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

THOMAS P. SHOESMITH

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Mr. Shoji Sato
Vice-Minister for Foreign Affairs

of Japan

Vol. 1082, A-10085



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueDi des Traitks 1978

:7
/

IR

• 4k

Vol. 1082, A- 10085

4P



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Trait~s 347

"7-
ig

4i 16ftA-

,, ff Fj

L -z=r- 6D

L S ,- ,

-F©IL

44LiOD ZF-61 .
6D F ,

H D
ff ffu
(D©

Ff 75 "7
bc A

Vol. 1082, A- 10085

S

1,-

J-!f



348 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitts 1978

t

Jrf

,it

07

!EQ -C 0 (D{~

Xf c t <

"- 0

A. .t
I L,- -

Vol. 1082, A- I0085

3
A AW;'MA

AllVC -CT L

o 'L~ir

p~~

0 41:
At :iv



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 349

2

&(8) (7) (6) (5) (4) (3) (2) (1)
OD T .F

-

OD 0 m o JI

2 tt

D

(2) (

;04 7)4oiEm

0

Vol. 1082, A-10085



350 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traltis

II

[JAPANESE TEXT- TExTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTiON 21

Tokyo, February 25, 1977

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,

which reads as follows:

[See note I]
I have further the honor to inform Your Excellency that the Government of Japan concurs

in those proposals and agrees that Your Excellency's Note and the present Note shall constitute
an agreement between our two Governments which shall take effect on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

SHOH SATO

Vice-Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Mr. Thomas P. Shoesmith
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10085. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE JAPON CONCERNANT LA CRI-ATION D'UNE COM-
MISSION MIXTE JAPON/ITATS-UNIS POUR LA COOPIRATION DANS LES
DOMAINES CULTUREL ET IDUCATIF. TOKYO, 8 NOVEMBRE 1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. TOKYO,

25 FEVRIER 1977

Textes authentiques : anglais et japonais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tokyo, le 25 f~vrier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'change de notes du 8 novembre 19681, portant creation
d'une Commission mixte Japon/Etats-Unis pour la cooperation dans les domaines culturel et
dducatif qui, avec la Conference Japon/Etats-Unis dans les domaines culturel et 6ducatif cr6e
ant~rieurement et dont les ddl&gations sont en pratique les memes que celles des comit~s de la
Commission mixte, joue un r6le de plus en plus important dans la promotion des relations
culturelles entre les Etats-Unis et le Japon, et, conform~ment A la recommandation faite A la 8e

reunion par la Conference susmentionn~e au sujet de certaines modifications qu'il conviendrait
d'apporter aux dispositions des notes susmentionn~es, de proposer que les modifications
suivantes soient apport~es aux dispositions des notes susmentionn~es.

1. Les paragraphes 2,B, et 2,C, seront supprim~s et remplac~s par ce qui suit
<<Les membres du Comit6 japonais et les membres du Comit6 des Etats-Unis seront

choisis dans les secteurs mentionn6s ci-dessus de mani~re A assurer A ces comit~s une com-
position vari~e. I1 n'y aura en aucun cas plus de quatre membres des services gouvernemen-
taux dans l'un ou l'autre comit6 national:

1) Services gouvernementaux
2) Fondations
3) Enseignement et milieux universitaires
4) Milieux d'affaires, milieux du travail et milieux professionnels
5) Milieux politiques
6) Milieux d'information
7) Milieux artistiques
8) Experts en mati~re de civilisation am~ricaine et experts en mati~res de civilisation

japonaise. >>
2. Le paragraphe 2,D,2, sera modifi6 par l'addition de la phrase suivante:
<Toutefois, la nomination des membres du Comit6 des Etats-Unis, le renouvellement et la
cessation de leur mandat feront l'objet des procedures pr~vues par la Constitution des

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 702, p. 277.

2 Entr6 en vigueur le 25 ftvrier 1977, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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Etats-Unis; la dur6e du mandat initial des membres du Comit6 et de son renouvellement ne
d~passera pas six ann6es cons6cutives, 6tant entendu que le mandat des membres en fonc-
tion A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent dchange de notes pourra etre renouvel6 une
fois.>
3. Le paragraphe 3,A, sera supprim6 et remplac6 par ce qui suit

(<Sept membres au moins de chaque comit6 national se r6uniront h Hawaii, ou en tout
autre lieu dont les deux comitds seront convenus, au cours de l'ann6e pendant laquelle la
Conf&ence Japon/Etats-Unis dans les domaines culturel et 6ducatif n'aura pas lieu. >
4. Le paragraphe 3,C, sera supprim6 et remplac6 par ce qui suit :

<Les communications entre les deux pays concernant les activit~s de la Commission
mixte seront assur~es par les pr6sidents des deux comit6s, par les deux gouvernements, ou
par les services ou organisations, tels la Japan Society, qui pourront atre choisis par
chaque gouvernement en vue de fournir un appui aux r6unions et aux activit~s de la
Conf&ence Japon/Etats-Unis dans les domaines culturel et 6ducatif et de la Commission
mixte.)>
Si le Gouvernement japonais donne son agr6ment aux propositions qui prcdent, je

sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 caffaires par interim,
[Signi]

THOMAS P. SHOESMITH

Son Excellence Monsieur Shoji Sato
Vice-Ministre des affaires 6trangres

du Japon

II

Tokyo, le 25 f~vrier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note,,*n date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note 1]

Je tiens en outre A vous faire savoir que le Gouvernement japonais approuve ces proposi-
tions et consent que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid&r es comme constituant
entre nos deux gouvernements un accord qui prendra effet ce jour.

Je saisis, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

SHOJI SATO

Son Excellence Monsieur Thomas P. Shoesmith
Charg6 d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1082, A-10085
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No. 11354. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN NORTH-WEST
AFRICA. APPROVED BY THE COUN-
CIL OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FIFTY-
FIFTH SESSION. ROME, 1 DECEMBER
1970'

AMENDMENTS I to the above-mentioned
Agreement
Adopted by the Commission for control-

ling the desert locust in North-West Africa at
its sixth session, held at Rabat from 4 to
6 April 1977 and approved by resolution 5/72
of the seventy-second session of the Council
of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, held at Rome from 8 to
11 November 1977.

No 11354. ACCORD PORTANT CRI A-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PtLERIN EN
AFRIQUE DU NORD-OUEST. AP-
PROUVt PAR LE CONSEIL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A, SA CINQUANTE-
CINQUItME SESSION. ROME, 1er D-
CEMBRE 1970'

AMENDEMENTS2 k l'Accord susmentionn6

Adopt~s par la Commission de lutte contre
le criquet p~lerin en Afrique du Nord-Ouest &
sa sixi~me session, tenue A Rabat du 4 au
6 avril 1977 et approuv~s par r6solution 5/72
d,. la soixante-douzi~me session du Conseil de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et 'agriculture, tenue A Rome du
8 au 11 novembre 1977.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE DESERT LOCUST IN NORTH-WEST AFRICA,
AS ADOPTED BY THE COMMISSION AT ITS SIXTH SESSION3

(Rabat, 4-6 April 1977)

Article One. MEMBERSHIP

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to member-
ship [of the Commission] any other Nations situated in the Region [as defined in the Preamble]
that [while not Members or Associate Members of FAO but members] arepart [of the Organi-
zation] of the United Nations, of any of the specialized agencies, or of the International
Atomic Energy Agency and that have submitted an application to this effect together with a
declaration made in a formal instrument that they accept this Agreement as in force at the time
of admission.

Article VI. OBSERVERS AND CONSULTANTS

3. Nations which, while not members of the Commission, nor Members or Associate
Members of the Organization but which [are Members] arepart of the United Nations, any of
the specialized agencies, or the International Atomic Energy Agency may, upon request and
subject to the concurrence of the Executive Committee and to the provisions relating to the
granting of observer status to nations adopted by the Conference ofFAO [the Organization],
be invited to attend sessions of the Commission in an observer capacity.

I United Nations, Treaty Series, vol. 797, p. 97, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 797, p. 97, et
annex A in volume 798. annexe A du volume 798.

2 Came into force on 11 November 1977, the date of 2 Entr~s en vigueur le 11 novemnbre 1977, date de leur
approval by the Conference of the Food and Agriculture approbation par la Confrence de rOrganisation des
Organization of the United Nations. Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture.

3 Additions are indicated in italics, and deletions within
brackets.

Vol. 1082, A-11354



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Tralt&s 355

Article X. RULES OF PROCEDURE

The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend its
own Rules of Procedure which shall be consistent with the General Rules of the Organization.
The Rules of Procedure of the Commission and any amendments that may be made thereto
shall come into force upon approval by the Director-General of the Organization, and as from
the date of such approval [subject to confirmation by the Council of the Organization].

AMENDEMENTS A L'ACCORD PORTANT CRtATION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET PPLERIN EN AFRIQUE DU NORD-OUEST ADOP-
TtS PAR LA COMMISSION A SA SIXItME SESSION'

(Rabat, 4-6 avril 1977)

Article premier. MEMBRES
2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre A la qua-

lit6 de membre [de la Commission] tout autre Etat [de] situd dans la R6gion, [telle qu'elle est
d~finie dans le Pr~ambule,] qui [,n'tant ni Membre ni Membre associ6 de la FAO mais itant
membre] fait partie [de l'Organisation] des Nations Unies, de l'une quelconque de leurs institu-
tions spdcialisdes ou de l'Agence internationale de l'dnergie atomique et qui depose une
demande b cet effet, en l'accompagnant d'un instrument officiel par lequel il declare accepter
l'Accord tel qu'il est en vigueur au moment de son admission.

Article VI. OBSERVATEURS ET CONSULTANTS

3. Les Etats qui ne sont ni membres de la Commission, ni Membres ou Membres associks
de l'Organisation mais qui [sont Membres] font partie des Nations Unies, de l'une quelconque
de leurs institutions spdcialisdes ou de i'Agence internationale de I'dnergie atomique, peuvent,
s'ils le demandent et sous reserve de l'approbation du Comit6 ex~cutif ainsi que des dispositions
adopt~es par la Conference de la FA 0 [l'Organisation] en matire d'octroi du statut d'observa-
teur A des Etats, atre invites A assister en qualit6 d'observateurs aux sessions de la Commission.

Article X. RtGLEMENT INTtREEUR
La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amender son

propre r~glement int~rieur qui doit atre compatible avec le Rfglement g~n~ral de l'Organisa-
tion. Le rfglement int~rieur de la Commission ainsi que les amendements qui peuvent y atre
apport~s entrent en vigueur d~s qu'ils ont W approuv6s par le Directeur g~n~ral de l'Organisa-
tion [sous reserve de ratification par le Conseil de l'Organisation] 6 compter de la date de cette
approbation.

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISI6N
PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA DEL DESIERTO EN EL NOROESTE
DE AFRICA, APROBADAS POR LA COMISI6N EN SU SEXTO PERfODO DE
SESIONES'

(Rabat, 4-6 abril 1977)

Articulo L MmMBROS

[2.] La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus miembros, podrA decidir la ad-
misi6n en su seno de [todos los] cualesquier otros Estados [de] situados en la Regi6n, [tal como

I Les mots ajout s sont en italique, et les mots supprimts entre crochets.
2 Las supreciones figuran entre corchetes, y las adiciones en cursiva.
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dsta se define en el predhnbulo] que [atin no siendo estados miembros o miembros asociados de
la Organizaci6n] sean Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera desus organismos espe-
cializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, y hayan solicitado su ingreso en
la Comisi6n, con la condici6n de que al presentar su solicitud de ingreso declaren por medio de
un instrumento formal que aceptan el presente acuerdo tal como se aplica en el momento de su
admisi6n.

Articulo VI. OBSERVADORES Y CONSULTORES

3. Los Estados que, sin ser miembros de la Comisi6n, ni miembros o miembros asocia-
dos de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos espe-
cializados o del Organismo Internacional de Energa A t6mica, podrd.n, si asi lo solicitan, con la
aprobaci6n del Comit6 Ejecutivo y ateni6ndose a las normas relativas a la concesi6n de la con-
dici6n de observador a los Estados aprobadas por la Conferencia de la FA 0 [la Organizaci6n],
asistir a los periodos de sesiones de la Comisi6n en calidad de observadores.

Articulo X. REGLAMENTO INTERNO

La Comisi6n podrd, por mayoria de dos tercios de sus miembros, adoptar y modificar su
propio Reglamento interno, que deberd ser congruente con el Reglamento General de la Orga-
nizaci6n. El Reglamento de la Comisi6n, y cualesquier enmiendas que se hagan al mismo,
entrard en vigor a partir del momento y lafecha de su aprobaci6n por el Director General de la
Organizaci6n [a reserva de su confirmaci6n por el Consejo de 6sta].

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Spanish. anglais, franfais et espagnol.

Certqfied statement was registered by the La diclaration certjie a jt6 enregistrie par
Food and Agriculture Organization of the l'Organisation des Nations Unies pour
United Nations on 26 April 1978. l'alimentation et l'agriculture le 26 avril 1978.
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No. 11774. AGREEMENT ON A PROGRAM OF SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL. SIGNED AT BRASILIA ON 1 DECEMBER 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRASiLIA, 27 AND 28 DECEMBER 1976

Authentic texts: Portuguese and English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 27 de dezembro de 1976

DCTEC/DAI/DCS/158/692(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelfncia que o Governo brasileiro concorda ern

renovar por mais um periodo de cinco anos, a partir de 19 de dezembro de 1976, o Acordo para
um Programa de Cooperagdo Cientifica entre a Reptiblica Federativa do Brasil e os Estados
Unidos da Am6rica, assinado em 19 de dezembro de 1971, bern como em ampliar o objeto do
mesmo acordo, de forma a incluir a cooperagdo tecnol6gica, al~m da coopera Ao cientifica.

2. Em consequ~ncia, prop6e o Governo brasileiro que o referido Acordo passe a ter a
sequinte redaito em portugu~s, concordante corn o anexo texto em ingles:

"ACORDO PARA UM PROGRAMA DE COOPERA(AO CIENTIFICA E TECNO-
LOGICA ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E OS ESTADOS
UNIDOS DA AMtRICA
0 Governo da Repidblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da

Am6rica, reconhecendo que a cooperaq o cientifica e tecnol6gica fortalecerd os lagos de
amizade para o beneficio comum dos dois paises, convieram no seguinte:

Artigo L Os dois Governos promoverio programa de cooperago cientifica e tec-
nol6gica em ireas de interesse miituo, identificadas pelo Grupo Conjunto Brasil-Estados
Unidos da Arnrica sobre Cooperagdo Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo I. 0 objetivo do programa serd o de intensificar a cooperagdo entre os cien-
tistas e os t~cnicos dos dois paises; proporcionando oportunidades adicionais para o inter-
c mbio de id~ias, informaq6es, aptid6es e t6cnicas; colaborando em problemas de inte-
resse mituo; trabalhando conjuntamente em meio-ambientes de caracteristicas especiais;
e utilizando facilidades especiais.

Artigo III. Na medida em que as Partes estiverem de acordo, o programa de
cooperagdo poderd incluir o interc rnbio de cientistas, de t6cnicos e de informag6es, a
execugdo de programas de pesquisas, a realizagdo de reuni6es e quaisquer outras
atividades conjuntas destinadas a acelerar o programa.

United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 135.
2 Came into force on 28 December 1976 by signature, with retroactive effect from I December 1976, in accordance

with the provisions of the said notes.
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Artigo IV. Participarlo do programa os cientistas e t6cnicos vinculados As ag~ncias
governamentais e As instituigSes acad~micas ou outras instituig6es dos dois parses. Em
casos apropriados, os cientistas, os t6cnicos, as ag~ncias ou as instituigSes de outros paises
serlo levados a participar de determinadas atividades no programa. As despesas deco-
rrentes da participaqlo desses cientistas, t6cnicos, agencias ou instituigSes, entretanto, s6
serao custeadas pelas agencias executivas mediante concordincia mdtua.

Artigo V. Cada Governo poderd designar uma ag~ncia ou ag~ncias executivas
responsdveis pela coordenagao da parte de cada Governo no prograrna. Cada Governo
identificard tamb~m agancias ou instituig6es participantes a fim de promover a
cooperagao em dreas mutuamente acordadas como priorit~rias.

Estas agencias e instituig6es cooperardo estreitamente na execugio do programa.

Artigo VI. Ambas as Partes assegurarao que, para atividades conjuntas levadas a
efeito no programa, sero efetuados ajustes ou memorandos de entendimento
pormenorizados pelas ag~ncias ou instituig6es apropriadas de seu pas.

Artigo VII. As Partes facilitardo a concessAo de vistos para entrada em seus respec-
tivos territ6rios e saida deles de cientistas e tcnicos que venham a exercer suas atividades
no imbito do presente Acordo, bern como para os seus dependentes. A bagagem dos cien-
tistas e tcnicos a que se refere este artigo bern como os equipamentos necessdrios ao exer-
cfcio de suas atividades serio admitidos sem pagamento de tributos aduaneiros, em
carAter de admisslo tempordria, em conformidade com a legislav o de cada Parte
Contratante. As mencionadas facilidades aduaneiras aplicam-se igualmente ao
equipamento enviado por agencias ou instituig6es de ura das Partes h outra.

Artigo VIII. Cada Governo arcard normalmente corn os custos provenientes do
cumprimento de suas responsabilidades respectivas decorrentes do programa; em casos
excepcionais, os custos serdo cobertos da maneira que for mutuamente convencionada.

Artigo IX. As informav6es derivadas de atividades conjuntas desenvolvidas no
programa serao postas A disposigio da comunidade cientifica mundial, atrav6s dos meios
usuais e em conformidade corn os procedimentos normais das agencias ou instituig6es par-
ticipantes.

Artigo X. As obrigag6es dos dois Governos decorrentes do programa estarAo
sujeitas A disponibilidade dos fundos consignados para esse fim.

Artigo XI. Os dois Governos reverao conjunta e periodicamente o programa, na
forma mutuamente convencionada.

Artigo XII. Nada no programa serd interpretado no sentido de prejudicar outros
ajustes para cooperagao cientifica e tecnol6gica entre os dois parses.

Artigo XIII. 0 presente Acordo entrari em vigor na data de sua assinatura e per-
maneceri em vigor por cinco anos, salvo se renovado por mituo entendimento. 0 t6rmino
da vig~ncia do Acordo nAo afetarA a validade de quaisquer ajustes efetuados em
conformidade com seus artigos."
3. Caso o Governo dos Estados Unidos da Am6rica esteja de acordo com o texto acima,

entrard este em vigor na data da resposta de Vossa ExceI~ncia.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de minha mais
alta consideragfo.

ANTONIO F. AzEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelncia o Senhor John Hugh Crimmins
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencitrio

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador

December 27, 1976

DCTEC/DAI/DCS/18/692(B46)(B13)

Mr. Ambassador:
I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to

renew, for a period of five years from December 1, 1976, the Agreement on a Program of Scien-
tific Cooperation between the Federative Republic of Brazil and the United States of America,
signed December 1, 1971,1 as well as to amplify the objective of that agreement so as to include
technological cooperation in addition to scientific cooperation.

[2.] Consequently, the Brazilian Government proposes that the aforesaid Agreement
should read as follows in Portuguese, in concordance with the attached text in English:

[See note II]

[3.] Should the Government of the United States of America concur in the above text, it
will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency John Hugh Crimmins
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, December 28, 1976

No. 522

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. DCTEC/DAI/

DCS/158/692(B46)(BI3) dated December 27, 1976, which agreed to renew for five more years,

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 135.
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from December 1, 1976, the agreement on a Program of Scientific Cooperation between the
United States of America and the Federative Republic of Brazil, signed at Brasflia, Decem-
ber 1, 1971, as well as to amplify the objective of this Agreement so as to include technolog-
ical cooperation in addition to scientific cooperation.

The Government of the United States of America accepts the text proposed by the Gov-
ernment of Brazil, as rendered in English in the following text, with the concordant Portuguese
text attached as an annex to this Note:

"AGREEMENT ON A PROGRAM OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the

United States of America, recognizing that scientific and technological cooperation will
strengthen the bonds of friendship to the mutual benefit of both countries, have agreed as
follows:

Article 1. The two Governments will undertake a program of scientific and
technological cooperation in areas of mutual interest, identified by the U.S.-Brazil Joint
Group on Scientific and Technological Cooperation.

Article 2. The aim of the program will be to intensify the cooperation between the
scientists and engineers of the two countries and to provide additional opportunities to
exchange ideas, information, skills and techniques, to collaborate on problems of mutual
interest, to work together in special environments and to utilize special facilities.

Article 3. To the extent the Parties agree thereon, the program of cooperation may
include the exchange of scientists, engineers and information, the carrying out of research
projects, the holding of meetings, and any other joint activities which further the objec-
tives of the program.

Article 4. The scientists and engineers involved in the program will be those in
government agencies and in academic or other institutions of the two countries. In appro-
priate cases, the scientists, engineers, agencies or institutions of other countries will be
encouraged to participate in particular activities under the program. The expenses of the
participation of those scientists, engineers, agencies, or institutions, however, shall be met
by the Executive Agencies only by mutual agreement.

Article 5. Each Government may designate an Executive Agency or Agencies
which will be responsible for coordinating that Government's portion of the program.
Also each Government will identify Participating Agencies and other institutions to fur-
ther cooperation in mutually agreed priority areas. These Agencies will work together
closely in carrying out the program.

Article 6. Both Parties will insure that for joint activities conducted under the pro-
gram, detailed arrangements or Memoranda of Understanding will be developed by the
appropriate Agencies or institutions of its country.

Article 7. The parties will facilitate the issuance of visas for entry into and exit from
their respective territories of scientists and engineers who may exercise their activities
within the purview of this agreement, as well as for their dependents. The personal effects
of scientists and engineers referred to in this article, as well as the equipment necessary for
the exercise of their activities, will be admitted duty free on a temporary basis in conform-
ity with the legislation of each Contracting Party. The above-mentioned customs exemp-
tions apply equally to the equipment shipped by agencies or institutions of one of the Par-
ties to the other.
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Article 8. Each Government will normally bear the costs of discharging its respec-
tive responsibilities under the program; in exceptional cases the costs will be borne as may
be mutually agreed.

Article 9. Information derived from the joint activities under the program will be
made available to the world scientific community through customary channels and in
accordance with the normal procedures of the participating agencies or institutions.

Article 10. The obligations of the two Governments under the program will be sub-
ject to the availability of appropriated funds.

Article 11. The two Governments will jointly review the program from time to
time, as may be mutually agreed.

Article 12. Nothing in the program will be construed to prejudice other arrange-
ments for scientific and technological cooperation between the two countries.

Article 13. This Agreement will enter into force upon signature and will remain in
force for five years unless extended by mutual agreement. The termination of the Agree-
ment will not affect the validity of any arrangements made under the Agreement."
Accordingly, I wish to inform Your Excellency that the Government of the United States

of America considers that this Note of acceptance and Your Excellency's Note No. DCTEC/
DAI/DCS/158/692 (B46)(B13) of December 27, 1976, shall constitute an extension of the
Agreement, as modified in these Notes, which shall enter into force December 1, 1976.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN HUGH CRIMMINS

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11774. ACCORD RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RLtPUBLIQUE FfDtRA-
TIVE DU BRtSIL. SIGNP_ A BRASfLIA LE Ier DECEMBRE 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE. BRASiLIA, 27 ET 28 DtCEM]BE 1976

Textes authentiques : portugais et anglais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

1

Le Ministre brgsilien des relations extrieures i6 1' Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

27 dcembre 1976

DCTEC/DAI/DCS/158/692(B46)(BI3)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement br~silien accepte de renouveler,
pour une priode de cinq ans, A dater du Ier d6cembre 1976, l'Accord relatif A un programme de
cooperation scientifique qui a t6 sign6 le Ier d~cembre 1971 entre la R~publique f~d~rative du
Br~sil et les Etats-Unis d'Am~rique', et d'en &endre les objectifs pour ajouter A la coop&ation
scientifique la cooperation technologique.

2. En consequence, le Gouvernement br6silien propose la version portugaise suivante
conforme au texte anglais joint en annexe :

<(ACCORD RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL
ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique, reconnaissant que la coop6ration scientifique et technologique
renforcera les liens d'amiti6 dans l'int&6rt mutuel des deux pays, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les deux gouvernements entreprendront un programme de
cooperation scientifique et technologique dans des domaines d'intret mutuel, d~termin~s
par le groupe conjoint Br6sil-Etats-Unis d'Am~rique de cooperation scientifique et techno-
logique.

Article HI. Le but du programme sera d'intensifier la coop6ration entre les hommes
de science et les ing6nieurs des deux pays et de fournir de nouvelles occasions d'6changer
des ides, des renseignements, des comp6tences et des techniques, de collaborer A la solu-
tion de probl~mes d'int&ret mutuel, de travailler ensemble dans certains contextes, et
d'utiliser des installations sp6ciales.

Article III. Dans la mesure ofi les Parties en conviendront, le programme de
cooperation pourra comprendre l'change d'hommes de science, d'ing6nieurs, l'ex~cution
Nations Unies, Recuell des Tratts, vol. 822, p. 135.

2 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1976 par la signature, avec effet r6troactif au Ier d6cembre 1976, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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de projets de recherche, la tenue de r6unions et toutes autres activit~s conjointes suscep-
tibles de servir les objectifs du programme.

Article IV. Les hommes de science et les ingdnieurs participant au programme
appartiendront aux organismes gouvernementaux ou aux 6tablissements universitaires ou
autres des deux pays. Le cas 6chdant, les hommes de science, les ingdnieurs, les organismes
ou les 6tablissements d'autres pays seront encourag6s A participer & des activit~s par-
ticulires dans le cadre du programme. Toutefois, les d6penses resultant de la participation
de ces hommes de science, ing~nieurs, organismes ou tablissements ne seront pris en
charge par des agents charges de l'exdcution qu'en vertu d'un accord mutuel.

Article V. Chaque gouvernement pourra designer un agent ou des agents charg6s
de 'ex6cution auxquels il incombera de coordonner la partie du programme de son
gouvernement. Chaque gouvernement ddterminera aussi les agents qui participeront ainsi
que les autres 6tablissements susceptibles de servir la cooperation dans les domaines
prioritaires mutuellement convenus. Ces agents collaboreront 6troitement A 1'ex6cution du
programme.

Article VI. L'une et 'autre Parties veilleront A ce que, pour les activitds conjointes
entreprises dans le cadre du programme, les agents ou 6tablissements de leur pays con-
cluent des arrangements d6taillds ou 6tablissent des memorandums d'accord.

Article VII. Les Parties faciliteront l'octroi de visas pour 'entr6e et la sortie de leurs
territoires respectifs des hommes de science et des ingdnieurs qui exercent leurs
activit6s dans le cadre de cet Accord, ainsi que de leur famille. Les biens appartenant A ces
hommes de science et ingdnieurs ainsi que le materiel n~cessaire A l'exercice de leurs
activitds seront admis en franchise pour un temps limit6, conformdment A la legislation de
chacune des Parties contractantes.

Article VIII. Chaque gouvernement prendra normalement b sa charge les d6penses
relatives A l'exercice des responsabilitds qui lui incombent au titre du programme; dans des
cas exceptionnels, la prise en charge des ddpenses sera convenue par accord mutuel.

Article IX. Les renseignements provenant des activitds conjointes entreprises dans
le cadre du programme seront communiques A la communaut6 scientifique mondiale par
les voies habituelles et conformdment aux procedures des organismes ou 6tablissements
participants.

Article X. Les obligations incombant aux deux gouvernements au titre du pro-
gramme seront subordonndes aux credits disponibles A cette fin.

Article XI. Les deux gouvernements reverront conjointement le programme de
temps & autre, selon ce qu'ils auront ddcid6 d'un commun accord.

Article XII. Aucun 6lment du programme ne sera interprdt6 de mani~re bk porter
prejudice aux autres arrangements de cooperation scientifique et technologique conclus
entre les deux pays.

Article XIII. Le prdsent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature et
restera en vigueur pendant cinq ans, A moins qu'il ne soit prorog6 d'un commun accord.
L'expiration de l'Accord n'affectera pas la validit6 des arrangements conclus au titre de
l'Accord.>
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3. Si ce qui prdcede rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
i'Accord entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur John Hugh Crimmins
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Brasilia, le 28 d~cembre 1976

NO 522

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no DCTEC/DAI/DCS/158/692 (B46)
(B13) dat e du 27 d~cembre 1976, par laquelle vous acceptez de renouveler pour cinq ans, A
dater du 1 er d6cembre 1976, l'Accord relatif A un programme de cooperation scientifique entre
les Etats-Unis d'Amrique et la Rdpublique f6d~rative du Br~sil, sign6 A Brasflia le
Ier d6cembre 1971, ainsi que d'6tendre l'objectif de cet Accord pour y inclure la cooperation
technologique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte le texte propos6 par le Gouverne-
ment br6silien dans la version anglaise suivante conforme au texte portugais annex6 & cette
note:

[Voir note 1]

En cons6quence, j'ai i'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&ique considbre que la pr~sente note d'acceptation et la note no DCTEC/DAI/DCS/
158/692 (B46) (B13) de Votre Excellence du 27 d6cembre 1976, constituent une prorogation
dudit Accord, tel qu'il a &6 modifi6 par ces notes, et qu'il entrera en vigueur le Ier d6cembre
1976.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN HUGH CRIMMINS

Son Excellence M. Antonio Francisco Azeredo Da Silveira
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.
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No. 11873. TREATY TO RESOLVE PENDING BOUNDARY DIFFERENCES AND
MAINTAIN THE RIO GRANDE AND COLORADO RIVER AS THE INTER-
NATIONAL BOUNDARY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT MEXICO CITY ON 23 NOVEMBER
1970'

ACT2 
APPROVING MINUTE No. 257 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

CONFIRMING RELOCATION OF THE CHANNEL OF THE Rio GRANDE PURSUANT TO THE ABOVE-
MENTIONED TREATY (WITH MAPS OF THE NEW INTERNATIONAL BOUNDARY). SIGNED AT
WASHINGTON ON 26 MAY 1977

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

The Secretary of State of the United States of America, Cyrus Vance, and the Secretary of
Foreign Relations of the United Mexican States, Santiago Roel, meeting in the city of
Washington, D.C., have examined Minute No. 257 of the International Boundary and Water
Commission, United States and Mexico, dated May 18, 1977, in which it is confirmed that the
relocations of the channel of the Rio Grande stipulated in paragraphs A, B, and C of Article I
of the treaty of November 23, 1970,1 have been completed and, concurring fully in the terms of
the aforementioned Minute, expressly approve it in the name of their respective Governments.

This approval shall take effect at 2:00 p.m., local time in Washington, D.C. (12:00 noon,
local time in Mexico City) on today's date. In witness whereof, they sign this Act, in the English
and Spanish languages, at the city of Washington, D.C., on May 26, 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Mexican States:

CYRUS R. VANCE S. ROEL

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO

El Paso, Texas, May 18, 1977

Minute No. 257

COMPLETION OF THE RELOCATIONS OF THE RIO GRANDE STIPULATED IN
ARTICLE I OF THE TREATY OF NOVEMBER 23, 1970

The Commission met in the offices of the United States Section in El Paso, Texas, at
2:00 P.M., on May 18, 1977, to confirm in a Minute that the changes in location of the channel
of the Rio Grande stipulated in paragraphs A, B and C of Article I of the Treaty of Novem-
ber 23, 1970,' have been completed.

The Commission agreed that the three changes in the location of the channel of the Rio
Grande, stipulated in paragraphs A, B and C of Article I of the Treaty of 1970, have been com-
pleted, and that the relocations were effected so that the middle of the new channels of the river
followed the alignments shown on the maps cited in the same paragraphs of that Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 830, p. 55, and annex A in volume 836.
2 Came into force on 26 May 1977, in accordance with its provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 830, p. 55.
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The Commission agreed that the change in the location of the channel of the Rio Grande
in the area of the Presidio-Ojinaga tracts was performed so as to transfer from the north to the
south of the middle of the relocated channel an area of 1,606.19 acres (650.00 hectares), as
stipulated in Article I,A, of the Treaty of 1970; that the change in the location of the channel of
the Rio Grande upstream from and near Hidalgo-Reynosa was performed so as to transfer
from the south to the north of the middle of the relocated channel an area of 481.68 acres
(194.93 hectares), as stipulated in Article I,B, of that Treaty; and that the change in the loca-
tion of the channel of the Rio Grande downstream from and near Presidio-Ojinaga was per-
formed so as to transfer from the south to the north of the middle of the relocated channel, an
area of 252.00 acres (101.98 hectares), as stipulated in Article I,C, of the same Treaty.

The Mexican Commissioner confirmed that his Government had acquired the lands which
will be transferred from the south to the north of the middle of the relocated channels of the
Rio Grande and those necessary for rights-of-way on the south side of the new channels of the
river, and had evacuated the residents and occupants of those lands. The United States Com-
missioner confirmed that his Government had acquired the lands which will be transferred
from the north to the south of the middle of the relocated channels of the Rio Grande and
those necessary for rights-of-way on the north side of the new channels of the river, and had
evacuated the residents and occupants of those lands.

The United States Commissioner confirmed that his Government had acquired the lands
of the Horcon Tract and Beaver Island from those who held legal titles according to the land
and title records in the United States. The Commission recognized that, in accordance with the
Resolution of Minute No. 255, for the transfer of those two portions of United States territory
to Mexico as stipulated in Article I,F (2), of the Treaty of 1970, the United States does not have
to acquire from or compensate the residents and occupants of Horcon Tract and Beaver
Island, nor any other person, for any right, title or interest which is based upon or originates
from the occupation or adverse possession of the lands and improvements of those two tracts.
Further, the Commission noted that, in accordance with the Resolutions of Minutes Num-
bers 251 and 255, the residents and occupants of those two tracts were not evacuated as Arti-
cle I,D (2), of the referenced Treaty stipulates.

The Commission confirmed that, in accordance with Article I,E, of the Treaty of 1970, the
cost of the changes in the location of the channel of the Rio Grande was divided equally
between the two Governments by means of an appropriate division of work, recommended by
the Commission in Minute No. 246 and approved by the two Governments.

The Commission then adopted the following Resolution:
1. Completion of the changes in the location of the channel of the Rio Grande stipulated

in paragraphs A, B and C of Article I of the Treaty of November 23, 1970, is confirmed.
2. That on the date on which the two Governments approve this Minute and effect the

changes in the location of the international boundary in accordance with Article I,F, of the
Treaty of 1970, the new locations of the international boundary are adopted as are shown on
the five maps' that are attached to and form part of the present Minute, as follows:
Annex 1: New Location of the International Boundary in the Presidio-Ojinaga Tracts.
Annex 2: New Location of the International Boundary Upstream from Hidalgo-Reynosa.
Annex 3: New Location of the International Boundary Downstream from Presidio-Ojinaga.
Annex 4: New Location of the International Boundary to the North of the Horcon Tract.
Annex 5: New Location of the International Boundary to the North of Beaver Island.

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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3. That the new locations of the international boundary referred to in Point 2 of this
Resolution and the reaches of the Rio Grande in which they are located, are subject to all of the
applicable stipulations of the Treaty of 1970.

The meeting adjourned.

J. F. FRIEDKIN
Commissioner of the United States

M. R. YBARRA
Secretary of the United States Section

D. HERRERA J.
Commissioner of Mexico

LoRENzo PADImLA S. P.
Secretary of the Mexican Section
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

N o 11873. TRATADO PARA RESOLVER LAS DIFERENCIAS FRONTERIZAS PEN-
DIENTES Y PARA MANTENER A LOS RIOS BRAVO Y COLORADO COMO LA
FRONTERA INTERNACIONAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA

ACTA DE APROBACION DEL ACTA NO 257 DE LA COMISI6N INTERNACIONAL DE LfmITES Y AGUAS

ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS Y MtXICO

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, Cyrus Vance, y el Secretario de
Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, Santiago Roel, reunidos en la ciudad
de Washington, D.C., han examinado el Acta nilmero 257 de la Comisi6n Internacional de
Limites y Aguas entre los Estados Unidos y Mexico fechada el 18 de mayo de 1977, en la que se
confirma que han sido terminadas las relocalizaciones del cauce del Rio Bravo estipuladas en
los incisos A, B, y C del Articulo Primero del Tratado de 23 de noviembre de 1970 y, estando
enteramente conformes con los t~rminos del Acta mencionada, la aprueban expresamente en
nombre de sus respectivos Gobiernos.

Esta aprobaci6n surtird efecto a partir de las 2:00 p.m., hora local de Washington, D.C.
(12 m. hora local de la ciudad de Mexico) del dia de hoy. En fe de lo cual firman la presente
Acta, en los idiomas ingles y espafiol, en la ciudad de Washington, D.C., a los 26 dias del mes
de mayo de 1977.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de los Estados Unidos Mexicanos:

CYRUS R. VANCE S. ROEL

COMISION INTERNACIONAL DE L-IITES Y AGUAS ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

El Paso, Texas, 18 de mayo de 1977

Acta Num. 257

TERMINACI6N DE LAS RELOCALIZACIONES DEL RiO BRAVO ESTIPULADAS
EN EL ARTICULO I DEL TRATADO DEL 23 DE NOVIEMBRE DE 1970

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos, en El Paso,
Texas, a las 14:00 horas del 18 de mayo de 1977, para confirmar en una Acta que han sido ter-
minados los cambios de localizaci6n del cauce del Rio Bravo estipulados en los pdrrafos A, B
y C del Articulo I del Tratado del 23 de noviembre de 1970.

La Comisi6n estuvo de acuerdo en que han sido terminados los tres cambios de
localizaci6n del cauce del Rio Bravo estipulados en los pj.rafos A, B y C del Articulo I del
Tratado de 1970, y en que las relocalizaciones fueron efectuadas de manera que el centro de los
nuevos cauces del rio siguieran los alineamientos que se muestran en los planos citados en los
mismos pdrrafos de ese Tratado.

La Comisi6n estuvo de acuerdo en que el cambio de localizaci6n del cauce del Rio Bravo
en ]a zona de los Cortes de Ojinaga-Presidio fue ejecutado de manera de transferir del norte al
sur del centro del cauce rectificado una Area de 650,00 hectdreas (1.606,19 acres), como se
estipula en el Articulo I,A, del Tratado de 1970; en que el cambio de localizaci6n del cauce del
Rio Bravo aguas arriba y cerca de Reynosa-Hidalgo fue ejecutado de manera de transferir del
sur al norte del centro del cauce relocalizado una drea de 194,93 hectdreas (481,68 acres), como
se estipula en el Articulo I,B, de ese Tratado; y en que el cambio de localizaci6n del cauce del
Rio Bravo aguas abajo y cerca de Ojinaga-Presidio fue ejecutado de manera de transferir del
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sur al norte del centro del cauce relocalizado una drea de 101,98 hectdreas (252,00 acres), como
se estipula en el Articulo I,C, del mismo Tratado.

El Comisionado Mexicano confirm6 que su Gobierno habia adquirido los terrenos que se
transferirdn del sur al norte del centro de los cauces relocalizados del Rio Bravo y los necesarios
para los derechos de via al lado sur de los nuevos cauces del rio, y habia evacuado a los
residentes y ocupantes de esos terrenos. El Comisionado de los Estados Unidos confirm6 que
su Gobierno habia adquirido los terrenos que se transferirdn del norte al sur del centro de los
cauces relocalizados del Rio Bravo y los necesarios para los derechos de via al lado norte de los
nuevos cauces del rio y habia evacuado a los residentes y ocupantes de esos terrenos.

El Comisionado de los Estados Unidos confirm6 que su Gobierno habia adquirido los
terrenos del Corte del Horc6n y de la Isla de Morteritos de quienes tenian titulos legales de
acuerdo con los registros de terrenos y titulos en los Estados Unidos. La Comisi6n reconoci6
que, de acuerdo con la Resoluci6n del Acta Nim. 255, para la transferencia de esas dos por-
ciones de territorio de los Estados Unidos a M6xico estipulada en el Articulo I,F (2), del
Tratado de 1970, los Estados Unidos no necesitan adquirir de, o compensar a, los residentes y
ocupantes del Corte del Horc6n y de la Isla de Morteritos, ni de ninguna otra persona, ningtin
derecho, titulo o inter6s que se base en, o provenga de, la ocupaci6n o posesi6n de los terrenos
y mejoras de esas dos porciones. Ademds, la Comisi6n reconoci6 que, de acuerdo con las
Resoluclones de las Actas Nfims. 251 y 255, no fueron evacuados los residentes y ocupantes de
esas dos porciones, como lo estipula el Articulo I,D (2), del Tratado de referencia.

La Comisi6n confirm6 que, de conformidad con el Articulo I,E, del Tratado de 1970, el
costo de los cambios de localizaci6n del cauce del Rio Bravo se dividi6 por igual entre los dos
Gobiernos mediante una distribuci6n de trabajos apropriada, recomendada por la Comisi6n
en el Acta Ntim. 246 y aprobada por los dos Gobiernos.

A continuaci6n, la Comisi6n adopt6 la siguiente Resoluci6n:
1. Se confirma la terminaci6n de los cambios de localizaci6n del cauce del Rio Bravo

estipulados en los pdrrafos A, B y C del Articulo I del Tratado del 23 de noviembre de 1970.
2. Que en la fecha en que los dos Gobiernos aprueben la presente Acta, y lleven a efecto

los cambios de localizaci6n del limite internacional de acuerdo con el Articulo I,F, del Tratado
de 1970, se adopten las nuevas localizaciones del limite internacional como se muestran en los
cinco pianos' que se acompaiian a la presente Acta y forman parte de ella, titulados como
sigue:
Anexo 1: Nueva Localizaci6n del Limite Internacional en los Cortes de Ojinaga-Presidio.
Anexo 2: Nueva Localizaci6n del Limite Internacional Aguas Arriba de Reynosa-Hidalgo.
Anexo 3: Nueva Localizaci6n del Limite Internacional Aguas Abajo de Ojinaga-Presidio.
Anexo 4: Nueva Localizaci6n del Limite Internacional al Norte del Corte del Horc6n.
Anexo 5: Nueva Localizaci6n del Limite Internacional al Norte de la Isla de Morteritos.

3. Que las nuevas localizaciones del limite internacional a que se refiere el punto 2 de la
presente Resoluci6n y los tramos del Rio Bravo en que estdn localizadas, queden sujetos a
todas las estipulaciones aplicables del Tratado de 1970.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J. J.F. FRIEDKIN

Comisionado de Mdxico Comisionado de los Estados Unidos

LORENZO PADILLA S. P. M. R. YBARRA

Secretario de la Secci6n de M6xico Secretario de la Secci6n
de los Estados Unidos

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 11873. TRAITI RELATIF AU RIGLEMENT DES DIFFtRENDS FRONTALIERS
EXISTANTS ET AU MAINTIEN DES FLEUVES RIO GRANDE ET COLORADO
COMME FRONTILRE INTERNATIONALE ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE. SIGNI A MEXICO LE 23 NOVEMBRE 1970-

APPROBATION2 DU PROCtS-VERBAL No 257 PAR LEQUEL LA COMMISSION INTERNATIONALE DES
FRONTItRES ET DES EAUX A CONFIRMf L'ACHtVEMENT DU DtTOURNEMENT DU LIT DU Rio
GRANDE EN EXtCUTION DU TRArrt SUSMENTIONNt (AVEC CARTES DE LA NOUVELLE FRON-
TItRE). SIGNt A WASHINGTON LE 26 MAI 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

Le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, Cyrus Vance, et le Secrtaire aux relations
extrieures des Etats-Unis du Mexique, Santiago Roel, r~unis A Washington, D.C., ont
examin6 le proc~s-verbal no 257 de la Commission internationale des frontires et des eaux des
Etats-Unis et du Mexique en date du 18 mai 1977, dans lequel il est confirm6 que les
d6tournements du lit du Rio Grande stipul6s aux paragraphes A, B et C de l'article I du Trait6
du 23 novembre 19701 ont 6 achev6s et, 6tant pleinement d'accord avec les dispositions du
proc~s verbal susmentionn6, l'approuvent express6ment au nom de leurs gouvernements
respectifs.

Cette approbation prendra effet A 14 heures, heure locale, & Washington, D.C. (midi,
heure locale, A Mexico) A la date de ce jour. En foi de quoi, ils ont signd les pr6sentes en langues
anglaise et espagnole, A Washington, D.C., le 26 mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: des Etats-Unis du Mexique:

CYRus R. VANCE S. ROEL

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET DES EAUX DES ATATS-tNIS ET DU MEXIQUE

El Paso, Texas, le 18 mai 1977

Procs-verbal n° 257

ACHtVEMENT DES DtTOURNEMENTS DU LIT DU RIO GRANDE STIPULtS A
L'ARTICLE I DU TRAITt DU 23 NOVEMBRE 1970

La Commission s'est rdunie dans les bureaux de la Section des Etats-Unis A El Paso, Texas,
it 14 heures, le 18 mai 1977, pour confirmer dans un proc6s-verbal que les d6tournements du lit
du Rio Grande stipul~s aux paragraphes A, B et C de l'article I du Trait6 du 23 novembre 1970
ont 6t6 achev6s.

La Commission a constat6 que les trois d6tournements du lit du Rio Grande stipul6s aux
paragraphes A, B et C de l'article I du Trait6 de 1970 ont 6t6 achev~s, et que ces d~tournements

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 830, p. 55, et annexe A du volume 836.
2 Entre en vigueur le 26 mai 1977, conformiment k ses dispositions.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 830, p. 55.
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ont 0 effectuds de sorte que le milieu du nouveau lit du fleuve suive les lignes figurant sur les
cartes cit6es dans les paragraphes susmentionn6s dudit TraitS.

La Commission a constat6 que le dtournement du lit du Rio Grande dans la r6gion de
Presidio-Ojinaga a &6 effectu6 de fagon & transf~rer du nord au sud du milieu du nouveau lit
une superficie de 1 606,19 acres (650,00 ha), comme stipul6 A I'article I, A, du Trait6 de 1970;
que le d~tournement du lit du Rio Grande en amont de Hidalgo-Reynosa a 6 effectud de
fagon A transfrer du sud au nord du milieu du nouveau lit une superficie de 481,68 acres
(194,93 ha), comme stipul6 A l'article I, B, dudit Trait6; et que le dtournement du lit du Rio
Grande en aval de Presidio-Ojinaga a W effectu6 de fagon A transf~rer du sud au nord du
milieu du nouveau lit une superficie de 252,00 acres (101,98 ha), comme stipul6 h l'article I, C,
dudit Trait6.

Le Commissaire du Mexique a confirm6 que son gouvernement avait acquis les terrains
devant etre transfrms du sud au nord du milieu du nouveau lit du Rio Grande ainsi que les ter-
rains n6cessaires aux servitudes du passage au sud du nouveau lit du fleuve, et avait 6vacu6 les
residents et les occupants desdits terrains. Le Commissaire des Etats-Unis a confirm6 que son
gouvernement avait acquis les terrains devan tre transfrms du nord au sud du milieu du
nouveau lit du Rio Grande ainsi que les terrains n6cessaires aux servitudes de passage au nord
du nouveau lit du fleuve, et avait 6vacu6 les r6sidents et les occupants desdits terrains.

Le Commissaire des Etats-Unis a confirm6 que son gouvernement avait acquis les terrains
se trouvant dans la parcelle de Horcon et A Beaver Island de leurs propri6taires lgaux, confor-
m6ment aux registres de la proprit6 des Etats-Unis. La Commission a reconnu que, conform6-
ment A la resolution figurant dans le proc~s-verbal no 255 relative au transfert au Mexique de
ces deux parcelles du territoire des Etats-Unis comme stipul6 au paragraphe 2 de l'article I,F,
du Trait6 de 1970, les Etats-Unis ne sont pas tenus d'acqumrir des residents et des occupants de
la parcelle de Horcon et Beaver Island et de toute autre personne les droits de proprietd, droits
reels ou int~rts fondus sur l'occupation ou la possession sans proprit des terrains et
batiments se trouvant sur ces deux parcelles, ni de leur verser une indemnit6 A ce titre. En outre,
la Commission a not6 que, conform~ment aux resolutions figurant dans les proc~s-verbaux
nos 251 et 255, les r6sidents et les occupants de ces deux parcelles n'avaient pas W 6vacu6s
comme stipul6 au paragraphe 2 de l'article I,D, dudit Trait6.

La Commission a confirm6 que, conform6ment A rarticle I, E, du Trait6 de 1970, le cofit
du d6tournement du lit du Rio Grande avait 6t6 6galement r6parti entre les deux gouvernements
au moyen d'une division appropri6e des travaux, comme recommand6 par la Commission dans
le proc~s-verbal no 246 et approuvd par les deux gouvernements.

La Commission a alors adopt6 la r6solution ci-apr~s :
1. L'ach~vement des d6tournements du lit du Rio Grande stipul6s aux paragraphes A, B

et C de l'article I du Trait6 du 23 novembre 1970 est confirm6.
2. A la date t laquelle les deux gouvernements approuveront le pr6sent proc~s-verbal et

modifieront 'emplacement de la frontire internationale conform6ment A l'article I,F, du
Trait6 de 1970, les nouveaux emplacements de la fronti~re internationale figurant sur les cinq
cartes' qui sont jointes au prdsent proc~s-verbal et qui en font partie int6grante, telles qu'elles
sont 6num6r~es ci-apr~s, sont adoptds :
Annexe 1 Nouvel emplacement de la frontire internationale dans la r6gion de Presidio-

Ojinaga.
Annexe 2 Nouvel emplacement de la fronti~re internationale en amont de Hidalgo-Reynosa.
Annexe 3 Nouvel emplacement de la fronti6re internationale en aval de Presidio-Ojinaga.

Annexe 4: Nouvel emplacement de la frontire internationale au nord de la parcelle de Horcon.

Annexe 5 Nouvel emplacement de la fronti~re internationale au nord de la Beaver Island.

I Voir hors-texte dans une pochette & la fin du pr6sent volume.
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3. Les nouveaux emplacements de la fronti~re internationale vis~s au paragraphe 2 le la
pr6sente r6solution et les portions du Rio Grande dans lesquelles ils sont situ6s sont soumis A
toutes les stipulations applicables du Trait de 1970.

La Commission a ensuite lev6 la seance.

J. F. FRIEDKIN
Commissaire des Etats-Unis

M. R. YBARRA
Secrtaire de la Section des Etats-Unis

D. HERRERA J.
Commissaire du Mexique

LORENZO PADLLA S. P.
Secr6taire de la Section du Mexique

Vol. 1082, A-11873



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 12213. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND
TECHNOLOGY. SIGNED AT MOSCOW ON 24 MAY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 24 MAY 1977

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

1

The Secretary of State to the Soviet Chargj d'Affaires ad interim

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires ad interim of the
Union of Soviet Socialist Republics and refers to the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on Cooperation in the Fields of Science and Technology, signed in Moscow on May 24, 1972.'

It is proposed that the above agreement, which expires May 24, 1977, be extended on an
interim basis pending the signing of a new agreement for cooperation in the Fields of Science
and Technology at the Fifth Joint Commission meeting scheduled to be held in Washington at
the beginning of July 1977. If this proposal is acceptable to the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, this note and the Chargd's note in reply will constitute an agreement
to this effect.

Washington, May 24, 1977.
Department of State

II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IOCOJIbCTBO COIO3A COBETCKIHX COL4AJIHC4THqECKHX PECFlYBJ.IHK

No. 30

BpeMenHIitl noBepeHHblt B aenax Coo3a CoBeTCKHX COUnaJnHCTHqecKHx Pecny6nnIK
CBHaeTeIbCTByeT CBOe yBa)KeHHe rocyaapCTBeHHOMY CeKpeTapjo CoeaIHHeHHbIX IITaTOB
AMepHKH H nORTBepKazaeT nonyqenne ero HOTbI OT 24 Ma 1977 roga, B KOTOpOI rOBOpHTCa
HiKecneayomee:

<<FocyapCTBeHHblfi CeicpeTapb CBHaeTeTbCTByeT CBoe yBaxieaHe BpeMeHHOMy
FIOBepeHHOMY B J]enax Coo3a COBeTCKHX COunHaiHCTHqeCKHX Pecny6nnK H o6pa-
iuaeTcq no noBoZiy CornaneHfIR Meway rIpaBHTerIbCTBOM CoeaHHeHHEIX I.ITaTOB AMe-
PHKH H nIpaBHTeJlbCTBOM Co03a COBeTCKHX COHaIHCTHqecKHX Pecny6nHK 0 COTpya-
HHqeCTBe B o6.1aCTH HaygKl H TeXHHKH, noancaHoro B MocKxe 24 MaA 1972 roaa.
HaCTOnUIM npelJiaraeTca, qTo6bi ynoMiLlHyToe Bbne CorraueHHe, CpOK IeI1CTBHA1
KOTOpOFO HCTeKaeT 24 Man 1977 roxta, 6bInO npoUIneHO Ha BpeMeHHORt OCHOBe ao nol-
nHcaHH HOBOrO coriaiueHHl 0 COTpyZHHqeCTBe B o6naCTH HaYKH H TeXHHKH B nepHoI

United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.

2 Came into force on 24 May 1977 by the exchange of.the said notes.
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nITorO 3aceaaHHA COBMeCTHOR KOMHCCHH, KOTOpOe COCTOHTC3 B BaIIIHHrTOHe B Haqane
HiOnR 1977 roa. EciiH 3To npenJoxeHHe npHeMneMo mAJIR Coo3a COBeTCKHX CoIxHanH-
CTHteCiKHX Pecny6rni, TO faHHaR HOTa H OTBeTHaA HOTa BpeMeHHoro 'IoBepeHHoro B
Jaejiax COCTaB3T corI'aiieHHe Ha 3TOT cqeT)>.

BpeMeHHblill noBepeHHhI6t B Renax Colo3a COBeTCKHX COIJHaJIHCTHtieCKH Pecny6nHK
coo6waeT rOcygapCTBeHHOMy CeKpeTapjo, TO I'lpaBHTeabCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIHa-
JJHcTH'eCKHx Pecny6nmH coruiacHo C BblmueH3jIo)KeHHbIM npeaJio)KeHHeM.

24 MaR 1977 r., r. BamHHrTOH.

FOCynapcTBeHHblft aenapTaMeHT
COeAHHeHHbiX IIITaTOB AmepHKH

r. BalHmrTOH

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 30

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Union of Soviet Socialist Republics presents his
compliments to the Secretary of State of the United States of America and acknowledges the
receipt of his note of May 24, 1977, which reads as follows:

[See note 1]

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Union of Soviet Socialist Republics informs the
Secretary of State of the United States of America that the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees to the proposal set forth above.
Washington, D.C., May 24, 1977.

Department of State of the United States of America
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&'ique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 12213. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE.
SIGNt A MOSCOU LE 24 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNIt.

WASHINGTON, 24 MAI 1977.

Textes authentiques : anglais et russe.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

I

Le Secrdtaire d'Etat au Chargd d'qffaires par intdrim sovidtique

Le Secr6taire d'Etat pr6sente ses compliments au Charg6 d'affaires par int6rim de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et a Phonneur de se r~f~rer A rAccord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de I'Union des R6publiques
socialistes sovitiques relatif A la cooperation scientifique et technique, sign6 A Moscou le
24 mai 19721.

It est propos6 que 'Accord susmentionn6, qui expire le 24 mai 1977, soit prorog6 A titre
provisoire, en attendant la signature d'un nouvel Accord de cooperation scientifique et tech-
nique au cours de la cinqui~me reunion de la Commission mixte, qui doit se tenir A Washington
au d6but de juillet 1977. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques, la pr~sente note et la note de rdponse du Chargd
d'affaires constitueront un accord en la matire.

Washington, le 24 mai 1977.
D6partement d'Etat

II

AMBASSADE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

N
O 

30

Le Charg6 d'affaires par intdrim de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
pr~sente ses compliments au Secrdtaire d'Etat et a l'honneur d'accuser reception de sa note du
24 mai 1977, qui se lit comme suit :

[ Voir note 1]
Le Charg6 d'affaires par interim de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques informe

le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques donne son agr~ment A la proposition 6nonc e ci-dessus.

Washington, D.C., le 24 mai 1977.

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 852, p. 141.

2 Entr6 en vigueur le 24 mai 1977 par l'change desdites notes.
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No. 13060. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 30 MAY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.I BUDAPEST, 24 MAY AND 22 JUNE 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

1

The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

No. 101

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to refer to the Air
Transport Agreement between the United States of America and the Hungarian People's
Republic of May 30, 1972, as amended.'

The United States Government believes that this agreement has been of mutual benefit and
proposes that the agreement, as amended, be extended for a period of three years, through
May 30, 1980.

The United States Government notes that the Government of the Hungarian People's
Republic, by an exchange of notes, in Budapest dated May 9 and 16, 1975,1 agreed that: Sales
of air transportation for Hungarian currency on the world-wide services of the designated
airline of the United States will be made by the airline of Hungary, acting as the general sales
agent for the designated airline of the United States.

To the best of our knowledge and belief, the Hungarian airline has made no such sales for
the U.S. designated airline out of Budapest during the nearly two years the latter has operated
in Hungary. The United States Government wishes to remind the Government of the
Hungarian People's Republic of this obligation and to request that in the future, the
Hungarian airline, as agreed, endeavor to facilitate travel for persons wishing to use the U.S.
designated airline.

If the foregoing extension of the agreement is acceptable to your Government, the United
States Government proposes that this note and your reply to that effect constitute an agree-
ment between our governments extending the Air Transport Agreement, as amended,
through May 30, 1980.

Budapest, May 24, 1977.

Embassy of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 247, and annex A in volume 998.
2 Came into force on 22 June 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 579.
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II

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KULUGYMINISZTERIUMA'

2526-2/1977

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and with reference to the Embassy's
Note No. 101 of May 24, 1977, has the honour to communicate the following:

The appropriate authorities of the Hungarian People's Republic agree that the validity of
the Air Transport Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic
and the Government of the United States of America signed in Washington on May 30, 1972,
and came into force on the same day, and amended in Budapest by an exchange of notes dated
May 9 and 16, 1975, be extended for a period of three years, i.e., through May 30, 1980, on the
basis of the understanding contained in the above-said note of the American Party and in the
present note.

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest esteem and consideration.

Budapest, June 22, 1977.

To the Embassy of the United States of America
Budapest

I The Hungarian People's Republic Ministry of Foreign Affairs.
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No 13060. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AI8RIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGN A A WASHINGTON LE 30 MAI
1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL QUE
MODIFIE'. BUDAPEST, 24 MAI ET 22 JUIN 1977

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Am&ique le 27 avril 1978.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministare hongrois des qffaires Otrang&es

N* 101

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique prdsente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres de la R~publique populaire hongroise et a I'honneur de se r6f~rer A l'Accord
relatif aux transports a&iens conclu le 30 mai 1972 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R~pubLique populaire hongroise, tel qu'il a 6t6 modifi'.

Le Gouvemement des Etats-Unis estime que ledit Accord a produit des effets b6n6fiques
pour les deux Parties et propose que l'Accord, tel que modifid, soit prorog6 pour une p~riode de
trois ans, k savoir jusqu'au 30 mai 1980.

Le Gouvernement des Etats-Unis note que le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise, par un 6change de notes effectu6 A Budapest les 9 et 16 mai 19751, est convenu que la
vente de titres de transport en monnaie hongroise pour les services assur6s vers l'6tranger par
l'entreprise d6sign6e des Etats-Unis sera assur6e par 'entreprise de Hongrie qui remplira la
fonction d'agent commercial g6ndral de l'entreprise d6sign~e des Etats-Unis.

A la connaissance de l'Ambassade, l'entreprise hongroise n'a effectu6 aucune vente de
titres de transport A partir de Budapest pour le compte de l'entreprise d6sign6e des Etats-Unis
pendant la p~riode de presque deux ans pendant laquelle celle-ci a exerc6 ses activit6s en
Hongrie. Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire rappeler au Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise l'existence de cette obligation et demander qu'A l'avenir l'entreprise
hongroise facilite comme convenu les voyages des personnes d6sirant utiliser l'entreprise
d~sign6e des Etats-Unis.

Si la proposition de prorogation de l'Accord qui prcde rencontre l'agr6ment de votre
gouvernement, le Gouvernement des Etats-Unis propose que la pr6sente note et votre r~ponse
en ce sens constituent entre les deux gouvemements un accord prorogeant jusqu'au 30 mai 1980
l'Accord relatif aux transports ariens, tel qu'il a 06 modifi6.

Budapest, le 24 mai 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 915, p. 247, et annexe A du volume 998.

2 Entr6 en vigueur le 22 juin 1977 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des TraitSs, vol. 998, p. 581.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES JtTRANGtRES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

2526-2/1977

Le Ministre des affaires dtrangres de la Rpublique populaire hongroise prdsente ses
compliments & l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, se rdfrant A la note de I'Ambassade
no 101 en date du 24 mai 1977, a l'honneur de faire la communication suivante :

Les autorit~s comp~tentes de la R~publique populaire hongroise donnent leur agrdment 4
ce que Ia validit6 de l'Accord relatif aux transports ariens conclu A Washington le 30 mai 1972
entre le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, entrd en vigueur le meme jour et tel qu'il a 6t6 modifi6 par un 6change de
notes en date des 9 et 16 mai 1975, soit prolong~e pour une p6riode de trois ans, & savoir
jusqu'au 30 mai 1980, sur la base de l'entente 6nonc~e dans la note susmentionn6e de la Partie
amricaine dans la pr6sente note.

Le Ministate des affaires dtrangres, etc.

Budapest, le 22 juin 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Budapest

Vol. 1082, A-13060
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